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1 For your safety

Strictly follow the Instructions for Use

Any use of the device requires full understanding and strict observation of
these instructions. The device is only to be used for the purposes specified
herein.

Use in areas subject to explosion hazards

Devices or components for use in explosion-hazard areas which have been
tested and approved according to national, European or international Explo-
sion Protection Regulations may be used only under the conditions explicitly
specified in the approval and with consideration of the relevant legal regula-
tions. The equipment or components may not be modified in any manner. The
use of faulty or incomplete parts is forbidden. The appropriate regulations
must be observed at all times when carrying out repairs on these devices or
components.

Substitution of components may impair intrinsic safety!

Repair of the instrument may only be carried out by trained service personnel
according to Drager Service Procedure.

Safety Symbols used in this Manual

While reading this manual, you will come across a number of warnings con-
cerning some of the risks and dangers you may face while using the device.
These warnings contain "signal words" that will alert you to the degree of haz-
ard you may encounter. These signal words and the hazard they describe are
specified as follows:

A DANGER

Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result
in death or serious injury.

A WARNING

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
in death or serious injury.

A\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
in physical injury, or damage to the product.
It may also be used to alert against unsafe practices.

Notice

Additional information on how to use the device.
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Intended use

The Drager Pac 3500/5500
measures the CO, H,S and O,
concentration in the ambient air
and initiates alarms at preset
thresholds.

What is what

Alarm LED
Horn
Concentration Display

[OK] Key On/Off/Alarm
Acknowledge

[+] Key Off/Bump Test
Gas Opening

Screw

IR interface

Label

10 Clip
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4 Standard configuration”

A WARNING
Whenever the Pac 3500/5500 is opened, a bump test and/or a calibration
must be performed afterwards. This includes each battery replacement as
well as each sensor replacement in the Pac 3500/5500. Non-compliance
will mean that the proper functioning of the device cannot be guaranteed
which may impair the accuracy of the measurements.

A WARNING
Before making safety-related measurements, check the adjustment and
adjust as needed, and check all alarm elements. If there are national regula-
tions, the bump test must be performed according to these regulations.
Faulty adjustment can lead to incorrect measurement results and, therefore,

co H,S 0,
Measuring Range 0 to 500 ppm | 0 to 100 ppm | O to 25 vol.-%
Vibrating alarm Yes Yes Yes
Alarm Threshold A1?) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%>2)
acknowledgeable Yes Yes No
latching No No Yes
Alarm Threshold A2") 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
acknowledgeable No No No
latching Yes Yes Yes
Fresh air calibration®) on on on
Bump Test Mode off off off
Life Signal off off off
Turning device off always always always

1) Observe the country-specific settings. The alarm thresholds must be adjusted according to national regula-

tions, if necessary.
2) For O, A1is the lower alarm threshold, used to indicate oxygen deficiency.
3) User can select to fresh air calibrate after startup.

5 Operation

A WARNING

The device may only be used in areas subject to explosion hazards which are
explicitly covered under the Ex Approvals which have been given to this device.
Electrical operating safety (Ex protection) is not guaranteed in an oxygen-
enriched atmosphere.

*) Please be aware of special settings by customer request.

also cause severe health risks.

Remaining life of the device (only valid for Pac 3500)

— Once activated check the remaining life by pressing [+] while device is
turned off. The remaining time in days will be shown. After another press of
[+] "d" will be shown.

After another press of [+] the gas to be measured will be shown, e. g. "750",
g Co",

Activating a new device

— Press and hold [+] for approx. 3 seconds while "3, 2, 1" appears in the dis-
play. The device’s usable life is now started. The gas to be measured will
be shown. After 10 seconds the display will turn off or if [+] is pressed again,
"d" will be shown. After 10 seconds the display will turn off or after another
press of [+] the remaining time in days will be shown. After 10 seconds the
display will turn off.

5.1 Turning the device on
— Press and hold [OK]. The display counts down until startup: "3, 2, 1".

Notice

All display segments are lit. Next, the LED, Alarm and Vibrating alarm are
activated in sequence. Check these before each use.

— The device will perform a self test.

— The software version and the gas name are displayed.

— The number of days of remaining operation are shown, e. g. "750", "d" (only
valid for Pac 3500).

— The A1 and A2 alarm limits are displayed.

— If the calibration interval function is activated the days remaining until the
next calibration, e.g., » CAL « then » 20 « are displayed.

— If the bump test interval function is activated, the time until the bump test in-
terval elapses is displayed in days, e.g., » bt « then » 123 «.

— The first warmup time in seconds is displayed alternating with the letters
"SEC".

w



— Afresh air calibration can be performed at start up. The gas value will flash
for approx. 5 seconds after indication of the alarm limits. Press [OK] during
this period to perform the fresh air calibration. If during the flashing period
no key or [+] is pressed then the fresh air calibration is skipped and the de-
vice will go into the measurement mode.

A WARNING

For the O, sensor: after the first activation of the device, a sensor warm up
time of up to approx. 15 minutes is needed; for all further activations the
warm up time is approx. 1 minute. The gas value flashes and the [!] icon is
lit until the warm up time has passed, and until the second warm up time has
passed.

A WARNING

The CO and H,S have a 15 minute warm up after the first activation of the
device. For all further activations, these sensors will be ready immediately
after the activation sequence.

5.2 Before entering a working place

A WARNING

The gas opening is equipped with a dust and water filter. This filter protects
the sensor against dust and water. Do not destroy the filter. Contamination
may change the properties of the dust and water filter. Replace destroyed or
clogged filter immediately. Ensure that the gas opening is not covered and
that the device is also near to your breathing area. Otherwise the device will
not work properly.

A WARNING

If the notice icon [!] is lit after turning the device on, it is recommended that
you perform a bump test.

— Use the clip to attach the device to clothing before working in or near poten-
tial gas hazards.

— After turning the device on, the actual measurement value will normally be
shown in the display.

5.3 Performing a “bump test” with gas

A\ CAUTION

Risk to health! Test gas must not be inhaled.
Observe the hazard warnings of the relevant safety data sheets.

— Prepare a Drager test gas cylinder with 0.5 I/min flow regulator and a gas
concentration higher than the alarm threshold to be tested.

N

— Insert the Drager Pac 3500/5500 and connect the test gas cylinder to the in-
let (back most) nipple on the calibration adapter or to the Drager Bump Test
Station.

— To enter the bump test mode manually press the [+] 3 times within
3 seconds. The device beeps twice, quickly. The Display begins to flash
slowly and the [!] icon appears.

— Open the regulator valve to let test gas flow over the sensor.

— If gas concentration exceeds the alarm thresholds A1 or A2 the correspond-
ing alarm will occur.

— To finish the bump test press [OK], the [!] icon is removed from the display
and the device returns to the measuring mode.

— If during the bump test no alarm occurs within 1 minute, the device alarm
mode is entered to indicate failure. The erroricon [X] flashes; error code 240
is shown in the display until the error is acknowledged. "= — =" is shown in-
stead of the measured value and the [X] icon is displayed. In this case the
bump test can be repeated or the device can be calibrated.

— The result of the bump test (passed or failed) will be stored in the event log-
ger (see section 5.6).

— The bump test can also be finished automatically by the instrument without
pushing the "OK" button. This function can be activated using the PC soft-
ware CC Vision (see section 5.7).

— If the bump test has been carried out successfully, the display shows " GO ".

— Ifthe bump test mode was entered by mistake, while the notice icon ['] is lit,
press [+] to cancel the bump test mode and switch over to measurement
screen.

5.4 During operation

— If the allowable measurement range is exceeded or a negative drift occurs,
the following will appear in the display: “rrr ” (too high concentration) or
“LLL” (negative drift).

— Alarms are indicated as described in section 6.

— Continuous function of the device is indicated by the life signal, which is a
beep every 60 seconds, if configured (see section 4).

5.5 Turning the device off

— Simultaneously hold both keys for approximately 2 seconds until "3" ap-
pears in the display. Continue to hold both keys until the countdown is fin-
ished. A horn signal indicates that the device is turned off.

5.6 Event logger

— Dréager Pac 3500/5500 is equipped with an event logger. The event logger
stores 60 events. If event No. 61 occurs the logger overwrites the oldest
stored event.

— For download of the stored data connect Drager Pac 3500/5500 to a PC us-
ing the connecting cradle or the E-Cal System. The stored data can be
downloaded with installed software Gas Vision.



5.7 Calibration and configuration

— For full zero and span calibration or individual configuration connect the de-
vice to a PC using the connecting cradle or the E-Cal System. Calibration
and configuration can be done with installed software CC Vision. A calibra-
tion “due date” can be set using the operation timer (in days). Strictly follow
the instructions for use of the modules and software in use.

5.8 Calibration intervals

— Drager recommends 2 year inspections. Yearly or 6 monthly calibrations if
demanded, acc. EN 60079-29-2, OSHA or other country or company specif-
ic requirements.

5.9 Adjustable operation timer (in days)

— The device is equipped with an adjustable operation timer. The operation
timer can be used to set an individual operation period e. g. to adjust a "cal-
ibration due date", an "inspection due date", an "out of order date" etc.

— To adjust the operation timer connect the device to a PC using the connect-
ing cradle or the E-Cal System. The adjustment can be done with installed
software or CC Vision.

5.10 Information display mode

— During measuring mode, press [OK] once, will display any stored Error
codes, twice will display any stored Notice codes, press [OK] again to return
to the main screen.

6 Alarms

A DANGER

If the main alarm activates, leave the area immediately, because there may
be a danger to life.
A main alarm is self-latching and cannot be acknowledged or cancelled.

6.1 Concentration pre/main alarms

— Optical and acoustical alarms are activated whenever alarm threshold A1 or
A2 is exceeded. The device is equipped with a vibrating alarm. It vibrates in
parallel to these alarms.

— During an A1, the LED will blink and the alarm will sound.

— During an A2, the LED and alarm tone will repeat in a double repeating pat-
tern.

— The display will alternate between the measurement value and "A1" or "A2".

— The alarms may, according to the selected configuration, be acknowledged
or turned off (see section 4). "Acknowledgeable™: alarms and LED can be
acknowledged by pressing [OK].

— "Latching™: The alarm will only deactivate when the concentration falls under
the alarm threshold and then [OK] is pressed.

— If the alarm is not latching, the alarm will deactivate as soon as the concen-
tration falls under the alarm threshold.

6.2 Battery pre/main alarms

— When the battery pre-alarm is activated, the audible alarm sounds and the
LED blinks, and the "low battery" icon » g « flashes.
To acknowledge the pre-alarm, push [OK].
— After the first battery pre-alarm, the battery will last from 1 hour to 1 week
depending on temperature:
>10°C =1 week of run time
0°Cto 10 °C =1 day of runtime
<0°C = 2 hours of runtime
— When the battery main alarm is activated, the audible alarm sounds in a re-
peating pattern of 2 repeating tones and the LED blinks in the same pattern.
— The battery main alarm is not acknowledgeable; the device will automatical-
ly turn off after approx. 1 minute.
- II_r1E<Ez)ase of a very low battery, the internal voltage monitor could activate the
’s.

7 Changing the battery
A WARNING

Danger of explosion! Do not change the battery in explosion-hazard areas.
Substitution of components may impair intrinsic safety!

To prevent ignition of flammable or combustible atmospheres, and to avoid
compromising intrinsic safety of the equipment, read, understand, and
adhere to the maintenance procedures below.

Take care when changing the battery not to damage or short out compo-
nents, and do not use sharp tools to remove the battery.

— The device contains a replaceable lithium battery.
— The battery is part of the Ex approval.
— Only the following battery types shall be used:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Turn the device off.
— Unscrew the 4 screws from the back case.
— Open the front case and remove the depleted battery.
— Insert the new battery according to specified polarity (+/=).
— Place front case back and fasten it by tightening the 4 screws of the back
case.
— After changing the battery a sensor warm up time of approx. 15 minutes is
needed. The gas value flashes until the warm up time has passed.



7.1 Handling of exhausted batteries
A WARNING

Danger of explosion!

Do not throw used batteries into fire or try to open them by force.
Dispose of the batteries in accordance with local regulations.
Spent batteries may be returned to Drager for disposal.

Usable life alarm (only valid for Pac 3500)

— Before the end of the device’s usable life, a warning period begins. During
this per}od the remaining life time flashes just after turning the device on, e.
g."30" / "d".

— To acknowledge this message [OK] must be pressed. After that, the device
can be used normally.

— After the usable life has expired the text "0" / "d" will alternate in the display
and cannot be acknowledged. Drager Pac 3500 will not longer measure and

— Insert the battery according to specified polarity (+/-).
— Place front case back and fasten it by tightening the 4 screws of the back

case.

— After inserting the battery a sensor warm up time of around 15 minutes is
needed.

— Countdown in seconds is shown until warmup time has passed.

— After changing the sensor and after the warm up time is finished the
instrument must be calibrated.

9 Trouble shooting warnings/errors

test failed

Error |Cause Remedies
code
010 "Horn alarm elements" X-dock Repair if necessary and test again

with X-dock

be returned to Drager f li di . 011 "LED alarm elements" X-dock test [Repair if necessary and test again
may be returned to Dréger for recycling or disposa tailed with X-dock
7.2 Device alarm 012  ["Vibration alarm elements" X-dock [Repair if necessary and test again
— The alarm and LED will be activated three times, periodically. test failed with X-dock
— The [X] icon is flashing, a 3 digit error code will be shown in the display. 013 [Parameter check failed Correct parameters and test again
— If an error appears in the display see section 9 and if necessary please con- with X-dock
tact Drager.
9 014 Instrument locked by X-dock Cancel X-dock lock
8 Changing the sensor 100 Flash/EEprom write failed Contact Service
A WARNING 104  [Flash check'su.m wrong Contact Service
Danger of explosion! Do not change the sensor in explosion-hazard areas. 105 |Broken or missing O, sensor Replace O, sensor
Substitution of components may impair intrinsic safety! 106  [Most recent settings restored Check settings and recalibrate
To prevent ignition of flammable or combustible atmospheres, and to avoid instrument
compromising intrinsic safety of the equipment, read, understand, and 107  |[Self test failed Contact Service
adhere to the maintenance procedures below. - - - - ~
Take care when changing the sensors not to damage or short out compo- 108 |Configuration not up-to-date SE?S?J;%rseo\?ltwatge\/l::si%tnljrager
nents, and do not use sharp tools to remove the sensors. i . . .
Nohi 109 Configuration error Reconfigure instrument
- otice - 161 Set operating time of the instru-  [Set new operating time of the
Replace sensor when instrument can no longer be calibrated! ment expired instrument
Notice 210  |Zero-point/fresh air calibration Perform zero-point/fresh air cali-
Use only the DragerSensor XXS of the same gas type! failed bration
— Turn the instrument off. 220 Span calibration failed Perform span calibration
— Unscrew the 4 screws from the back case. 221 Calibration interval expired Calibrate instrument
— Open the front case and remove the battery. 240 Bump test failed Perform bump test or calibration
— Remove the sensor. - . —
— Insert the new sensor. 241 Bump test interval expired Perform bump test or calibration




War- [Cause Remedies

ning

code

160 Date and time are adjusted after |Set date and time with Drager
software update or battery CC-Vision
replacement

162 Set operating time of the instru-  |Set new operating time of the
ment almost expired instrument

222 Calibration interval expired Calibrate instrument

242 Bump test interval expired Perform bump test or calibration

10 Changing dust and water filter
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11 Technical specifications
Environmental Conditions

During operation

Conditions for stor-
age

Ingress protection

Pac 3500
Operating times

Pac 5500
Operating times

Battery life (typical at
25°C)

Intensity of alarm

Dimensions

Weight
Approvals

-30 to 50 °C / —22 to 122 °F
700 to 1300 hPa
10 to 90% relative humidity

010 40°C/32to 104 °F
30 to 80% relative humidity

IP 68
2 years (typical at 25 °C)

unlimited

8 hours of use per day,

1 minute alarm per day:
CO, H,S: > 2 years typical
O,: > 12 month typical

typical 90 dB (A) at a distance of 30 cm (11.8in.)

64 x 84 x 20 (battery compartment 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (battery compartment 1) in.

106 g (3.8 0z.)
(see “Notes on Approval” on page 195)



12 Sensor specifications

red value / month

red value / month

Cco H,S 0,

Reproducibility
Zero point: < *2 ppm < +0.1 ppm < +0.2 vol.-%
Sensitivity: < 12 % of measu- < 5 % of < 1 %of mea-

red value measured value sured value
Long-term drift (20 °C)
Zero point: < +2 ppm/a < +0.2 ppm/a < +0.5

vol.-%/a

Sensitivity: < #1 % of measu-|< +1 % of measu-|< +1 % of measu-

red value / month

Please be aware of possible sensor cross sensitivities
(see DragerSensor and gas detector manual at
www.draeger.com/sensorhandbook).

Date of production: see label at the back case.

13 Accessories

Description Order-code
Connecting Cradle, complete with USB cable 83 18 587
Calibration Adapter 83 18 588
Lithium battery 45 43 808
Dust and water filter 4543 836
Leather carrying case 45 43 822
Bump Test Station, complete with test gas cylinder 58 L 83 18 586
(gas type by customer request)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Zu lhrer Sicherheit

Gebrauchsanweisung beachten

Jede Handhabung an dem Gerét setzt die genaue Kenntnis und Beachtung
dieser Gebrauchsanweisung voraus. Das Gerét ist nur fiir die beschriebene
Verwendung bestimmt.

Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen

Gerate oder Bauteile, die in explosionsgefahrdeten Bereichen genutzt werden
und nach nationalen, européischen oder internationalen Explosionsschutz-
Richtlinien geprift und zugelassen sind, diirfen nur unter den in der Zulas-
sung angegebenen Bedingungen und unter Beachtung der gesetzlichen
Bestimmungen eingesetzt werden.

Anderungen diirfen an den Geraten oder Bauteilen nicht vorgenommen wer-
den. Der Einsatz von defekten oder unvollstandigen Teilen ist unzuléssig. Bei
Instandsetzung an diesen Geraten oder Bauteilen missen die entsprechen-
den Bestimmungen beachtet werden.

Das Ersetzen von Bauteilen kann die Eigensicherheit des Gerats beeintrachti-
gen.

Reparaturen an dem Instrument dirfen nur von geschultem Servicepersonal
gemaR den Vorgaben von Drager Service durchgefiihrt werden.

Sicherheitssymbole in dieser Gebrauchsanweisung

In dieser Gebrauchsanweisung werden eine Reihe von Warnungen bezlglich
einiger Risiken und Gefahren verwendet, die beim Einsatz des Gerates auf-
treten kdnnen. Diese Warnungen enthalten Signalworte, die auf den zu erwar-
tenden Gefahrdungsgrad aufmerksam machen sollen. Diese Signalworte und
die zugehdrigen Gefahren lauten wie folgt:

A GEFAHR
Tod oder schwere Korperverletzung werden auf Grund einer unmittelbaren

Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende VorsichtsmafRnahmen
nicht getroffen werden.

A WARNUNG
Tod oder schwere Kérperverletzung kénnen auf Grund einer potentiellen
Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende VorsichtsmalRnahmen
nicht getroffen werden.

A\ VORSICHT
Korperverletzungen oder Sachschéden kdnnen auf Grund einer potentiellen
Gefahrensituation eintreten, wenn entsprechende VorsichtsmalRnahmen
nicht getroffen werden.
Kann auch verwendet werden, um vor leichtfertiger Vorgehensweise zu
warnen.

Hinweis

Zusatzliche Information zum Einsatz des Geréates.

2 Verwendungszweck

— Das Drager Pac 3500/5500
dient zur Messung von CO-, H,S-
und O,-Konzentrationen in der
Umgebungsluft und Iést bei
Uberschreiten der voreingestellten
Alarmschwellen Alarm aus.

3 Was ist was

1 Alarm-LED

2 Hupe

3 Konzentrationsdisplay
4

[OK] Taste Ein/Aus/
Alarmquittierung

5 [+] Taste Aus/Bump Test
6 Gaseintritt

7 Schraube

8 IR-Schnittstelle

9 Etikett

10 Clip

00333107.eps



4 Standardkonfiguration 1)

co H,S 0O,
Messbereich 0 bis 500 ppm |0 bis 100 ppm| 0 bis 25 Vol.-%
Vibrationsalarm Ja Ja Ja
Alarmschwelle A1?) 30 ppm 5 ppm 19 Vol.-%%)
quittierbar Ja Ja Nein
selbsthaltend Nein Nein Ja
Alarmschwelle A2%) 60 ppm 10 ppm 23 Vol.-%
quittierbar Nein Nein Nein
selbsthaltend Ja Ja Ja
Frischluft-Kalibrierung® Ein Ein Ein
Bump Test Mode Aus Aus Aus
Betriebssignal Aus Aus Aus
Gerét ausschalten Immer Immer Immer

1) Bitte Sondereinstellungen auf Kundenwunsch beachten.

2) Landerspezifische Einstellungen beachten. Die Alarmschwellen miissen ggf. entsprechend nationalen Re-

gelungen angepasst werden.
3) Bei O, ist A1 die niederere Alarmschwelle, die Sauerstoffmangel anzeigt.
4) Der Benutzer kann nach Inbetriebnahme Frischluft-Kalibrierung wahlen.

5 Betrieb

A WARNUNG
Bei der Benutzung in explosionsgefahrdeten Rdumen darf das Gerét nur
unter den in den Ex-Zulassungen beschriebenen Bedingungen eingesetzt
werden. In sauerstoffangereicherter Atmosphare ist die elektrische
Betriebssicherheit (Ex-Schutz) nicht gewahrleistet.

A WARNUNG
Nach jedem Offnen des Pac 3500/5500 muss ein Bump Test und/oder eine
Kalibrierung durchgefiihrt werden. Dies beinhaltet jeden Batteriewechsel,
sowie jeden Sensortausch im Pac 3500/5500. Bei Nichtbeachtung ist die
Funktionsfahigkeit des Geréts nicht gewahrleistet, und es kann zu Fehimes-
sungen kommen.

A WARNUNG

Vor sicherheitsrelevanten Messungen die Justierung durch einen Bega-
sungstest (Bump Test) Uberprifen, ggf. justieren und alle Alarmelemente
Uberpriifen. Falls nationale Regelungen vorliegen, muss der Begasungstest
entsprechend diesen Regelungen durchgefiihrt werden. Eine fehlerhafte
Justierung kann zu falschen Messergebnissen fiihren, deren Folgen
schwere Gesundheitsschaden sein kénnen.

Verbleibende Betriebszeit des Gerats (gilt nur fiir Pac 3500)

— Nach Aktivierung die Restnutzungsdauer des Geréts durch Driicken von [+]
bei ausgeschaltetem Gerat Uberprifen. Die Restnutzungsdauer wird in Ta-
gen angezeigt. Nach erneutem Driicken auf [+] wird "d" angezeigt.

Nach erneutem Driicken auf [+] wird das zu messende Gas angezeigt, z. B.
"750". "d" "CO".

Gerit erstmalig aktivieren

— [+] driicken und ca. 3 Sekunden gedriickt halten, wahrend "3, 2, 1" auf dem
Display angezeigt wird. Die Nutzungsdauer des Gerats beginnt ab diesem
Moment. Das zu messende Gas wird angezeigt. Nach 10 Sekunde schaltet
das Display ab bzw. bei erneutem Driicken auf [+] wird "d" angezeigt. Nach
10 Sekunden schaltet das Display ab bzw. nach erneutem Driicken auf [+]
wird die Restnutzungsdauer in Tagen angezeigt. Nach 10 Sekunden schal-
tet das Display ab.

5.1 Gerat einschalten

— [OK]-Taste drlicken und halten. Das Display z&hlt riickwarts bis zur Start-
phase: "3, 2, 1".

Hinweis
Alle Segmente des Displays leuchten auf. Als néchstes werden hintereinan-
der die LED, der Alarm und der Vibrationsalarm aktiviert. Diese vor
Gebrauch Uberpriifen.

— Das Gerét flihrt einen Selbsttest durch.

— Die Softwareversion und der Gasname werden angezeigt.

— Die Restnutzungsdauer wird in Tagen angezeigt, z. B. "750", "d" (nur bei
PAC 3500.)

— Die Alarmgrenzen A1 und A2 werden angezeigt.

— Bei aktivierter Kalibrierintervall-Funktion wird der Zeitraum bis zur néchsten
Kalibrierung in Tagen angezeigt, z. B. erscheint im Display » CAL « und
dann » 20 «.

— Bei aktivierter Bumptestintervall-Funktion wird der Zeitraum bis zum Ablauf
des Bumptest-Intervalls in Tagen angezeigt, z. B., » bt « und dann » 123 «.

— Die Dauer der ersten Aufwarmphase wird in Sekunden im Wechsel mit den
Buchstaben "SEC" angezeigt.




— Bei Inbetriebnahme kann eine Frischluft-Kalibrierung durchgefiihrt werden.
Nach Einstellung der Alarmgrenzwerte blinkt der Gaswert ca. 5 Sekunden
auf. Wahrend dieser Zeit [OK] driicken, um die Frischluft-Kalibrierung
durchzufiihren. Wird wéahrend des Blinkens keine Taste oder [+] gedriickt,
wird die Frischluft-Kalibrierung bersprungen und das Gerét schaltet auf
Messbetrieb.

A WARNUNG
Beim O, Sensor: Nach einem erstmaligen Aktivieren erfolgt ein Einlaufen
des Sensors fiir ca. 15 Minuten; bei allen weiteren Aktivierungen betréagt die
Aufwarmphase ca. 1 Minute. Die angezeigte Konzentration blinkt und das
['] -Symbol leuchtet bis die Aufwarmphase beendet ist; ebenso bei der
zweiten Aufwarmphase.

5.3 Durchfiihrung des Bump-Tests mit Gas

A\ VORSICHT

Gesundheitsgefahrdung! Priifgas nicht einatmen.

Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Datenbléatter beachten.

A WARNUNG
Bei CO und H,S betragt die Aufwarmphase 15 Minuten nach der ersten
Aktivierung des Geréts. Bei allen weiteren Aktivierungen sind diese Senso-
ren direkt nach dem Aktivierungsvorgang einsatzbereit.

5.2 Vor Betreten des Arbeitsplatzes

A WARNUNG
Die Gaseintrittséffnung ist mit einem Staub- und Wasserfilter versehen. Der
Filter schitzt den Sensor gegen Staub und Wasser. Den Filter nicht zersto-
ren. Verschmutzungen kénnen die Eigenschaften des Staub- und Wasserfil-
ters &ndern. Beschadigten oder verstopften Filter sofort auswechseln.
Uberpriifen, dass die Gaseintrittséffnung am Gerat nicht verdeckt ist und
dass sich das Gerat in der Néhe der Einatemzone befindet.

A WARNUNG

Wenn das Hinweis-Symbol [!] nach Anschalten des Geréts aufleuchtet, wird
die Durchfiihrung eines Bumptests empfohlen.

— Vor der Arbeit inmitten oder in der Nahe von potenziellen Gasgefahren das
Gerat an der Kleidung befestigen.

— Nach Einschalten des Gerats wird normalerweise der aktuelle Messwert auf
dem Display angezeigt.

— Dréager Kalibrier-Gasflasche vorbereiten, dabei muss der Volumenstrom
0,5 I/min betragen und die Gaskonzentration héher als die zu prifende
Alarmschwellenkonzentration sein.

— Drager Pac 3500/5500 einfiihren und die Prifgasflasche an den am Kali-
brieradapter befindlichen (hintersten) Ansaugnippel oder die Drager Bump
Test Station anschlieRen.

— [+]-Taste dreimal innerhalb von 3 Sekunden driicken, um den Bump Test
Mode aufzurufen. Ein doppelter Signalton ertont. Das Display blinkt darauf-
hin langsam und das [!]-Symbol wird angezeigt.

— Ventil der Gasflasche 6ffnen, damit Gas Uiber den Sensor stromt.

— Wenn die Gaskonzentration die Alarmschwelle A1 oder A2 Ubersteigt, er-
folgt der entsprechende Alarm.

— Umden Bump Tests zu beenden, [OK]-Taste driicken. Das [!] -Symbol wird
vom Display entfernt und das Gerat kehrt in den Messbetrieb zurlick.

— Wenn wéhrend des Bump Testes innerhalb 1 Minute kein Alarm erfolgt, wird
der Fehlalarm aktiviert, um einen Fehler anzuzeigen. Der Fehlerhinweis [X]
blinkt, der Fehlercode 240 wird im Display angezeigt bis der Fehler bestatigt
wird. Danach erfolgt anstatt des Messwertes die Anzeige "- — =" und das
Icon [X] wird im Display angezeigt. In diesem Fall Bump Test wiederholen
oder Gerat kalibrieren.

— Das Ergebnis des Bumptests (erfolgreich oder fehlgeschlagen) wird im
Eventlogger (siehe Kapitel 5.6) gespeichert.

— Der Bumptest kann auch vom Gerat automatisch ohne Driicken der [OK]-
Taste beendet werden. Diese Funktion kann Uber die PC-Software Pac Vi-
sion oder CC Vision (siehe Kapitel 5.7) aktiviert werden.

— Wenn der Begasungstest erfolgreich durchgefiihrt wurde, erscheint im Dis-
play "GO ".

— Wurde der Bump Test Mode irrtlimlich bei aufleuchtendem Hinweis-Symbol
['] eingeschaltet, [+] driicken, um den Bump Test Mode zu beenden und auf
den Messbetrieb umzuschalten.



5.4 Wahrend des Betriebs

— Wenn der zuléssige Messbereich Uberschritten wird oder eine negative
Nullpunktverschiebung auftritt, erscheint folgende Meldung im Display:
"rrr " (zu hohe Konzentration) oder "LLL " (Negativ-Drift).

— Die Alarmanzeige erfolgt gemafR der Beschreibung in Kapitel 6.

— Der fortlaufende Betrieb des Messgerats wird durch ein akustisches im 60-
Sekunden-Takt erténendes Betriebssignal angezeigt, sofern die entspre-
chende Konfiguration erfolgt ist (siehe Kapitel 4.)

5.5 Gerat ausschalten

— Beide Tasten ca. 2 Sekunden gedriickt halten, bis "3" im Display erscheint.
Beide Tasten gedriickt halten, bis das Ausschalten beendet ist. Das Aus-
schalten wird durch einen Signalton der Hupe bestatigt.

5.6 Eventlogger

— Drager Pac 3500/5500 ist mit einem Event Logger ausgestattet. Der Event
Logger speichert 60 Ereignisse. Wenn das Ereignis Nummer 61 auftritt, wird
das alteste gespeicherte Ereignis Uberschrieben.

— Zum Herunterladen der gespeicherten Daten wird das
Dréager Pac 3500/5500 tiber das Kommunikations-Modul oder das E-Cal
System mit einem PC verbunden. Die gespeicherten Daten kénnen mit der
installierten Software Pac Vision oder CC-Vision heruntergeladen werden.

5.7 Kalibrierung und Konfiguration

— Fr Nullstellen- und Empfindlichkeits-Kalibrierung oder individuelle Konfigu-
ration das Gerat Giber das Kommunikations-Modul oder das E-Cal-System
an einen PC anschliel3en. Kalibrierung und Konfiguration kénnen mit instal-
lierter Software, Pac Vision oder CC Vision, durchgefiihrt werden. Ein Fal-
ligkeitstermin fiir die Kalibrierung kann (iber die
Betriebszeit eingestellt werden (in Tagen). Gebrauchsanweisungen der ver-
wendeten Module und Software beachten.

5.8 Kalibrierintervalle

— Dréager empfiehlt eine Kalibrierung alle zwei Jahre. Jéhrliche oder
6-monatliche Kalibrierung, wenn sie aufgrund EN 60079-29-2, OSHA oder
anderen lander- bzw. firmenspezifischen Anforderungen erforderlich sind.

5.9 Einstellbarer Betriebszeit (in Tagen)

— Das Gerat ist mit einer Funktion zum Einstellen einer Betriebszeit ausgeris-
tet. Mit dieser Funktion kann eine individuelle Betriebszeit eingestellt wer-
den, z. B. um ein "Kalibrierdatum”, ein "Inspektionsdatum”, ein
"Ausschaltdatum", einen "Betriebszeit-Alarm" usw. einzustellen.
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— Zum Einstellen der Betriebszeit wird das Gerat Giber das Kommunikations-
Modul oder das E-Cal System mit einem PC verbunden. Die Einstellung
wird mit der installierten Software Pac Vision oder CC Vision durchgefiihrt.

5.10 Informations-Display-Modus

— Im Messbetrieb werden bei einmaligem Driicken auf [OK] alle gespeicher-
ten Fehlercodes angezeigt, bei zweimaligem Driicken alle gespeicherten
Hinweiscodes; erneut [OK] driicken, um zum Hauptmenu zuriickzukehren.

6 Alarme

A GEFAHR

Wird der Hauptalarm ausgel6st, sofort das Gebiet verlassen! Mégliche
Lebensgefahr!
Ein Hauptalarm ist selbsthaltend und nicht quittierbar.

6.1 Vor-/Hauptalarm Konzentrationen

— Der Alarm wird immer dann aktiviert, wenn die Alarmschwellen A1 oder A2
Uberschritten werden.

— Das Gerat ist mit einem Vibrationsalarm ausgestattet und vibriert parallel zu
diesen Alarmen.

— Bei A1 ertont ein Einfachton und die Alarm-LED blinkt.

— Bei A2 ertdnt ein Doppelton und die Alarm-LED blinkt doppelt.

— Im Display wird abwechselnd der Messwert und "A1" oder "A2" angezeigt.

— Die Alarme kdnnen je nach Konfiguration (siehe Kapitel 11) quittiert bzw. ab-
geschaltet werden. "Quittierbar": Alarmton und Vibration kénnen durch Dri-
cken der [OK].-Taste quittiert werden.

— "selbsthaltend": Der Alarm erlischt erst, wenn die Konzentration unter die
Alarmschwelle sinkt und die [OK]-Taste gedriickt wird.

— Ist der Alarm nicht selbsthaltend, so erlischt er, sobald die Alarmschwelle
unterschritten wird.

6.2 Batterie-Vor-/Haupt-Alarm

— Beim Batterie-Voralarm ertont ein Einfachton, die Alarm-LED und das Icon
der Batterie " g " blinken.

— Zum Quittieren des Voralarms [OK]-Taste driicken.Nach dem ersten Batte-
rie-Voralarm betragt die Lebensdauer der Batterie noch 1 Stunde bis 1 Wo-
che je nach Temperatur:

>10°C =1 Woche Laufzeit
0°C bis 10 °C =1 Tag Laufzeit
<0°C = 2 Stunden Laufzeit

— Ist der Batterie-Hauptalarm aktiviert, ertont der akustische Alarm in einem
Wiederholungsmuster aus zwei sich wiederholenden Ténen und die LED
blinkt im gleichen Muster.



— Der Batterie-Hauptalarm ist nicht quittierbar; das Gerat schaltet nach
ca. 1 Minute automatisch ab.

— Beitiefentladener Batterie kann es zum Aktivieren der Alarm-LED durch die
eingebauten Sicherheitsfunktionen kommen.

7 Batteriewechsel

A WARNUNG

Explosionsgefahr! Austausch der Batterien nicht in explosionsgeféhrdeten
Bereichen. Das Ersetzen von Bauteilen kann die Eigensicherheit des
Gerats beeintrachtigen.

Um zu vermeiden, dass sich entflammbare oder brennbare Atmosphéaren
entziinden und um die Eigensicherheit des Gerats nicht zu beeintréchtigen,
missen die nachfolgenden Wartungsanweisungen griindlich gelesen, ver-
standen und befolgt werden.

Beim Wechseln der Batterie darauf achten, dass keine Bauteile beschéadigt
oder kurzgeschlossen werden. Zum Entfernen der Batterie keine spitzen
Gegenstande verwenden.

— Das Gerat enthalt eine auswechselbare Lithium-Batterie.

— Batterien sind Teil der Ex-Zulassung.

— Nur die folgenden Typen dirfen verwendet werden:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V

— Gerat ausschalten.

— Die 4 Schrauben des hinteren Gehauseteils I16sen.

— Den vorderen Gehauseteil 6ffnen und verbrauchte Batterie entfernen.

— Neue Batterie einsetzen, dabei die angegebene Polaritét (+/-) beachten.

— Vorderen Gehauseteil auf das Gerat setzen und die 4 Schrauben des hinte-
ren Gehauseteils wieder festziehen.

— Nach dem Batteriewechsel benétigt der Sensor eine Aufwarmphase von ca.
15 Minuten. Die angezeigte Konzentration blinkt, bis die Aufwarmphase be-
endet ist.

7.1 Umgang mit verbrauchten Batterien
A WARNUNG

Explosionsgefahr!

Verbrauchte Batterien nicht ins Feuer werfen und nicht gewaltsam 6ffnen.
Entsorgung der Batterien entsprechend der nationalen Regelungen.
Altbatterien kénnen zur Entsorgung an Drager zuriickgeschickt werden.

Betriebszeit-Alarm (gilt nur fiir Pac 3500)

— Vor Ablauf der Betriebszeit des Gerats beginnt eine Warnperiode. Wahrend
dieser Periode blinkt direkt nach Einschalten des Gerats die Restnutzungs-
dauer auf, z. B. "30" / "d".

— Zum Quittieren dieses Hinweises [OK] driicken. Danach lasst sich das Ge-
rat wie gewohnt verwenden.

— Nach Ablauf der Betriebszeit wird abwechselnd der nicht quittierbare Text
"0"/"d" auf dem Display angezeigt. Das Drager Pac 3500 ist nun nicht mehr
flir Messungen zu verwenden und kann zum Recycling oder zur Entsorgung
an Drager zuriickgeschickt werden.

7.2 Gerat-Alarm

— Der Alarm und die LED werden periodisch drei Mal aktiviert.

— Das [X]-Symbol blinkt und ein dreistelliger Fehlercode wird auf dem Display
angezeigt.

— Wenn auf dem Display ein Fehler erscheint, siehe Kapitel 9 und ggf. an Dra-
ger wenden.

8 Sensor austauschen

A WARNUNG

Explosionsgefahr! Sensor nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen austau-
schen. Das Ersetzen von Bauteilen kann die Eigensicherheit des Geréats
beeintrachtigen.

Um zu vermeiden, dass sich entflammbare oder brennbare Atmosphéren
entziinden und um die Eigensicherheit des Gerats nicht zu beeintrachtigen,
missen die nachfolgenden Wartungsanweisungen griindlich gelesen, ver-
standen und befolgt werden.

Beim Austauschen des Sensors darauf achten, dass keine Bauteile bescha-
digt oder kurzgeschlossen werden. Zum Entfernen des Sensors keine spit-
zen Gegenstande verwenden.

Hinweis
Sensor auswechseln, wenn das Gerat nicht mehr kalibriert werden kann!

Hinweis
AusschlieRlich den DragerSensor XXS vom selben Gastyp verwenden!
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Gerat ausschalten.

Die vier Schrauben aus dem Hintergeh&use herausdrehen.

Das Frontgehause 6ffnen und die Batterie herausnehmen.

Den Sensor herausnehmen.

Den neuen Sensor einsetzen.

Die Batterie entsprechend der angegebenen Polaritét (+/-) einlegen.

Das Frontgehause wieder auflegen und durch Festziehen der 4 Schrauben
am Hintergehéuse befestigen.

Nach dem Einlegen der Batterie ist eine Aufwarmphase von ca. 15 Minuten
erforderlich.

Bis die Aufwarmphase beendet ist, wird ein Countdown in Sekunden ange-
zeigt.

Nach dem Sensorwechsel und dem Ende der Aufwarmphase muss das Ge-

rat kalibriert werden.

9 Stoérung, Ursache und Abhilfe

161 Eingestellte Betriebszeit des  |Betriebszeit des Geréts neu
Gerats abgelaufen einstellen

210 Nullpunkt- / Nullpunkt- /
Frischluftkalibrierung Frischluftkalibrierung
fehlgeschlagen durchflihren

220 Empfindlichkeitskalibrierung  |Empfindlichkeitskalibrierung
fehlgeschlagen durchflihren

221 Kalibrierintervall abgelaufen  |Kalibrierung durchfiihren

240 Begasungstest fehlgeschlagen |Begasungstest oder

Kalibrierung durchfiihren
241 Begasungstest-Intervall abge- [Begasungstest oder

laufen

Kalibrierung durchfiihren

Warnungs- |Ursache /Abhilfen

code

160 Datum und Uhrzeit werden Datum und Uhrzeit mit Drager
nach einer Software- CC-Vision einstellen.
/Aktualisierung oder
Batteriewechsel eingestellt

162 Eingestellte Betriebszeit des |Betriebszeit des Gerats neu
Gerats fast abgelaufen einstellen

222 Kalibrierintervall abgelaufen  |Kalibrierung durchfiihren

242 Begasungstest-Intervall Begasungstest oder

abgelaufen

Kalibrierung durchfiihren

10 Staub- und Wasserfilter austauschen

Fehler- [Ursache Abhilfen

code

010 X-dock Test "Alarmelemente  |Ggf. Reparatur durchfiihren
Horn" fehlgeschlagen und erneut mit X-dock testen

011 X-dock Test "Alarmelemente  |Ggf. Reparatur durchfiihren
LED" fehlgeschlagen und erneut mit X-dock testen

012 X-dock Test "Alarmelemente  |Ggf. Reparatur durchfiihren
Motor" fehlgeschlagen und erneut mit X-dock testen

013 X-dock Test Ggf. Reparatur durchfilhren
"Visuelle Inspektion" und erneut mit X-dock testen
fehlgeschlagen

014 Gerat wurde von X-dock Sperrung durch X-dock
gesperrt aufheben

100 Flash / EEprom Schreibfehler |Service kontaktieren

104 falsche Flash-Prifsumme Service kontaktieren

105 beschadigter oder fehlender (O, Sensor ersetzen
O, Sensor

106 die letzten Einstellungen Einstellungen priifen und Gerat
wiederhergestellt neu kalibrieren

107 Selbsttest fehlerhaft Service kontaktieren

108 Geratekonfiguration nicht Mit aktueller Drager CC-Vision
aktuell neu konfigurieren

109 Konfiguration fehlerhaft Gerat erneut konfigurieren
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11 Technische Daten

Umweltbedingungen

Wahrend des
Betriebs

Lagerbedingungen

Schutzart:

Pac 3500
Lebenszeit

Pac 5500
Lebenszeit

Batterielebenszeit
(bei 25 °C)

Alarmlautstarke
Abmessungen
Gewicht

Zulassungen

-30 bis 50 °C / 22 bis 122 °F
700 bis 1300 hPa
10 bis 90% relative Feuchtigkeit

0 bis 40 °C / 32 bis 104 °F
30 bis 80 % relative Feuchtigkeit

IP 68
2 Jahre (normal bei 25 °C)

unbegrenzt

8 Stunden Betrieb pro Tag,
1 Minute Alarm pro Tag:
CO, H,S: > 2 Jahre normal
O,: > 12 Monate normal

normal 90 dB (A) bei einem Abstand von 30 cm
64 x 84 x 20 (Batteriefach 25) mm

106 g

(siehe “Notes on Approval” auf Seite 195)

12 Sensordaten

co H,S 0,
Vergleichsprazision
Nullpunkt: <2 ppm <+0.1 ppm <+0.2 Vol.-%
Empfindlichkeit: <*2 % <+5% <1 %
des Messwerts | des Messwerts des Messwerts
Langfristige Drift (20 °C)
Nullpunkt: <2 ppm/a <+0.2 ppm/a <+0.5
Vol.-%/a
Empfindlichkeit: <1 % <1 % <1 %
des Messwerts / | des Messwerts / | des Messwerts /
Monat Monat Monat

Die Querempfindlichkeiten des Sensors sind zu beachten
(siehe Sensor-DatenblattDréagerSensor- und Gasmessgerate-Handbuch
unter www.draeger.com/sensorhandbook).

Herstellungsdatum: siehe Etikett auf dem Hintergehause.

13 Zubehor

Beschreibung Bestellnr.
Kommunikations-Modul, komplett mit USB-Kabel und Pac 83 18 587
Vision Software

Kalibrieradapter 83 18 588
Lithiumbatterie 4543 808
Staub- und Wasserfilter 45 43 836
Tragekoffer aus Leder 45 43 822
Bump-Test-Station, komplett mit Priifgasflasche 58 L 83 18 586
(Gastyp gemaR Kundenwunsch)

Dréger X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Pour votre sécurité

Suivre strictement les instructions d'utilisation

Toute manipulation de I'appareil suppose la connaissance et I'observation
exactes de ce manuel d'utilisation. L'appareil ne doit étre utilisé que confor-
mément a son domaine d'application.

Utilisation dans les environnements présentant

un risque d'explosion

Les appareils ou composants pour une utilisation dans des zones présentant
un risque d'explosion qui ont été testées et approuvées conformément aux
directives nationales, européennes ou internationales sur la protection contre
les explosions ne peuvent étre utilisés que dans les conditions explicitement
spécifiées dans I'homologation et en prenant en compte les réglementations
juridiques pertinentes. Ne modifier en aucun cas I'équipement et ses
modules. L'utilisation de pieces défectueuses ou incomplétes est interdit. Les
réglementations appropriées doivent étre respectées en toutes circonstances
lorsque vous effectuez des réparations sur ces appareils ou composants.

La substitution de composants peut compromettre la sécurité intrinséque.
Seul le personnel du service aprés-vente est autorisé a effectuer des répara-
tions sur I'appareil conformément a la procédure de Drager Service.

Icones de sécurité utilisées dans ce manuel

Lors de la lecture de ce manuel, vous rencontrerez une série d'avertisse-
ments concernant les risques et dangers auxquels vous pourrez étre confron-
tés lors de I'utilisation de I'appareil. Ces avertissements contiennent des mots
« signaux » qui vous alertent du degré de risque que vous pourriez rencontrer.
Ces mots « signaux » et les risques qu'ils décrivent sont les suivants :

A DANGER

Indique une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut
entrainer la mort ou de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, peut
entrainer la mort ou de graves blessures.

A\ ATTENTION

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évi-
tée, pourrait avoir pour résultat une blessure physique a votre personne ou
des dégats au produit.

Peut également étre utilisé pour donner une alerte concernant des pra-
tiques non sdres.
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Remarque

Informations supplémentaires relatives a I'utilisation du dispositif.

2

B W N a2 W

3]

6
7
8
9

Domaine d'application

Le Drager Pac 3500/5500 mesure
les concentrations de CO, H,S et O,
dans l'air ambiant et déclenche des
alarmes pour des seuils préréglés.

Légende

Alarme visuelle (LED)
Alarme sonore (BIP)
Affichage de la concentration

Touche [OK] - Marche / Arrét /
Acquittement de I'alarme

Touche [+] Arrét / Test fonction-
nel au gaz (Bump Test)

Entrée du gaz
Vis
Interface IR

Etiquette

10 Pince

4

Configuration standard’

co

H,S

0,

Plage de mesure

0 a 500 ppm

0a 100 ppm

0a25vol.-%

/Alarme par vibration

Oui

Oui

Oui

*) Tenir compte des réglages spéciaux spécifiques au client.

00333107.eps



co H,S 0,
Seuil d'alarme A1) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%?)
Acquittement Oui Oui Non
/Auto-maintien de I'alarme Non Non Oui
Seuil d'alarme A27) 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
Acquittement Non Non Non
/Auto-maintien de I'alarme Oui Oui Oui
Etalonnage de I'air frais® Marche Marche Marche
Mode Test au gaz Désactivé Désactivé Désactivé
Bip de bon fonctionne- Désactivé Désactivé Désactivé
ment
Arrét de l'appareil Toujours Toujours Toujours

1

Respecter les réglages nationaux en vigueur. Les seuils d'alarme doivent étre adaptés en fonction des regle-
ments nationaux.

2) Pour'O,1, A1 est le seuil d'alarme bas utilisé pour signaler un manque d'oxygéne.

3) L'utilisateur peut choisir d'étalonner I'air frais aprés la mise en marche.

5 Fonctionnement

A AVERTISSEMENT

L'appareil ne peut étre utilisé que dans des zones présentant des risques
d'explosions qui sont explicitement décrites dans I'homologation Ex fournie
avec cet appareil.

La sécurité concernant les manoeuvres électriques (protection contre les
explosions) n'est pas garantie dans une atmosphére enrichie en oxygéne.

A AVERTISSEMENT
Aprés chaque ouverture du Pac 3500/5500, effectuer un test au gaz et / ou un
calibrage. Cela vaut aussi pour tout changement de pile ou de capteur dans le
Pac 3500/5500. En cas de non-respect, le bon fonctionnement de I'appareil n’est
plus garanti et des des erreurs de mesure peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT

Avant toute mesure de sécurité, contrdler I'ajustage par un test au gaz
(Bump Test), le cas échéant, ajuster et vérifier tous les éléments d'alarme.
Si des réglementations nationales existent, le test au gaz doit étre effectué
conformément a ces réglementations. Un ajustage défectueux peut amener
des résultats de mesure incorrects dont les conséquences peuvent étre de
graves problemes de santé.

Durée de vie restante de I'appareil

(concerne uniquement le Pac 3500)

— Une fois que celui-ci est activé, vérifiez la durée de vie restante en appuyant
sur [+] lorsque I'appareil est éteint. La durée de vie restante sera affichée en
jours (« d »).

Une nouvelle pression sur [+] permettra d'afficher « d ».
Aprés une nouvelle pression sur [+] le gaz a mesurer sera affiché, par
exemple « 750 », « d », « CO ».

Activation d'un nouvel appareil

— Appuyer et maintenir [+] enfoncé pendant environ 3 secondes tandis que
« 3, 2, 1 » apparaissent sur I'écran. La durée limite de I'appareil vient de dé-
marrer. Le gaz a mesurer sera affiché. Aprés 10 secondes, I'écran s'éteindra
ou si vous appuyez a nouveau sur [+], « d » sera affiché. Apres 10 secondes,
I'écran s'éteindra ou si vous appuyez a nouveau sur [+] la durée de vie res-
tante en jours sera affichée. Apres 10 secondes, I'écran s'éteindra.

5.1 Mise en marche de I'appareil

— Maintenez la touche [OK] enfoncée. L'affichage décompte jusqu'au démar-
rage: «3,2,1».

Remarque
Tous les segments de I'afficheur sont allumés. La LED, I'alarme sonore et
I'alarme par vibration sont ensuite activées successivement. Vérifiez ces
points avant chaque utilisation.

— L'appareil effectue un auto-test.

— La version du soft logiciel et le nom du gaz s'affichent.

— Le nombre de jours de fonctionnement restant est affiché, par exemple « 750
», « d » (concerne uniquement le Pac 3500).

— Les seuils d'alarme A1 et A2 s'affichent.

— Sila fonction d'intervalle d'étalonnage est activée, le nombre de jours res-
tants jusqu'au prochain étalonnage est affiché, par exemple « CAL » puis
« 20 » s'affichent.

— Sila fonction d'intervalle de test au gaz est activée, le temps restant jusqu'a
l'intervalle de test au gaz (« bt ») s'écoule et est affiché en jours, par exemple
« bt » puis « 123 ».

— La premiére période de stabilisation en secondes est affichée en alternance
avec les lettres « SEC ».

— Un étalonnage a l'air frais peut étre réalisé au démarrage. La valeur de gaz
va clignoter pendant environ 5 secondes aprés indication des seuils
d’alarme. Appuyez sur [OK] pendant cette période pour réaliser I'étalonnage
a l'air frais. Si vous n'appuyez pas sur une touche ou sur [+] pendant la pé-
riode de clignotement alors I'étalonnage a I'air frais est abandonné et I'appa-
reil passe en mode mesure.
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A AVERTISSEMENT

Pour le capteur d'O,: la premiére activation est suivie d'une période de sta-
bilisation du capteur de 15 minutes maximum ; pour toutes les activations
supplémentaires, le temps de stabilisation est d'environ 1 minute. La valeur
du gaz clignote et I'icone [!] reste allumée jusqu'a ce que le temps de stabi-
lisation soit passé et jusqu’a ce que le second temps de stabilisation soit
passé.

A AVERTISSEMENT

Le CO et I'H,S ont une période stabilisation de 15 minutes aprés la pre-
miere activation de I'appareil. Pour toutes les activations supplémentaires,
ces capteurs seront préts immédiatement aprées la séquence de démarrage.

5.2 Avant d'accéder au poste de travail

A AVERTISSEMENT

L'entrée du gaz est dotée d'un filtre eau et poussiéres. Ce filtre protége le
capteur des poussieres et de I'eau. Ne pas abimer le filtre. Des encrasse-
ments peuvent modifier les propriétés des filtres a poussiere et a eau. Rem-
placer immédiatement un filtre endommagé ou bouché. Assurez-vous que
I'entrée de gaz n'est pas couverte et que I'appareil se trouve a proximité de
votre zone de respiration. Dans le cas contraire, I'appareil ne fonctionnera
pas correctement.

A AVERTISSEMENT

Si l'indicateur d'alerte [!] s'allume apres avoir allumé I'appareil, il est alors
recommandé de réaliser un test fonctionnel.

— Utilisez la pince pour attacher I'appareil aux vétements avant de pénétrer ou
de s'approcher d'une zone a risque.

— La valeur mesurée réelle apparait normalement sur I'afficheur aprés la mise
sous tension de l'appareil.

5.3 Réalisation d'un test fonctionnel au gaz (Bump Test)

A ATTENTION
Dangereux pour la santé ! Le gaz de test ne doit pas étre inhalé.
Respectez les avertissements sur les risques décrits dans la notice de
sécurité correspondante.

— Préparez une bouteille de gaz étalon Drager a un débit de 0,5 I/min. et une
concentration de gaz supérieure au seuil d'alarme a tester.

— Insérez le Drager Pac 3500/5500 et raccordez la bouteille de gaz étalon au
raccord de I'arrivée (situé a l'arriére) sur I'adaptateur d'étalonnage ou a la sta-
tion Drager de test fonctionnel.
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Appuyer trois fois sur la touche [+] en moins de 3 secondes pour activer ma-
nuellement le mode de test fonctionnel. Un double signal sonore rapide re-
tentit. L'écran commence a clignoter doucement et l'icone [!] apparait.

— Ouvrez la valve du régulateur pour laisser passer le gaz sur le capteur.

— Sila concentration de gaz est supérieure aux seuils A1 ou A2, I'alarme cor-
respondante sera déclenchée.

— Pour mettre fin au test fonctionnel, appuyer sur la touche [OK]. L'indicateur
d'alerte [!] disparait de I'afficheur et I'appareil revient en mode mesure.

— Si aucune alarme ne se déclenche pendant une minute en mode test fonc-
tionnel, I'alarme de défaut est alors activée pour afficher un défaut. L'indica-
teur de défaut [X] clignote, le code d'erreur 240 est affiché a I'écran apres
validation de I'erreur. Puis, au lieu de la valeur mesurée, "— — " apparait et
l'icone [X] s'affiche a I'écran. Le test fonctionnel peut alors étre répété ou
l'instrument peut étre étalonné.

— Le résultat du test fonctionnel (réussi ou échoué) est enregistré dans I'enre-
gistreur de données (voir section 5.6).

— Le test fonctionnel peut également étre terminé automatiquement par I'appa-
reil sans appuyer sur le bouton « OK ». Cette fonction peut étre activée a
I'aide du logiciel PC CC Vision (voir section 5.7).

— Lorsque le test au gaz a été effectué correctement, I'écran affiche " GO ".

— Sile mode test fonctionnel a été activé par erreur alors que l'indicateur

d'alerte [!] est allumé, appuyez alors sur [+] pour annuler le mode de test

fonctionnel et pour commuter en mode mesure.

5.4 En service

— Les indications suivantes s'affichent si la plage de mesure autorisée est dé-
passée ou s'il se produit une dérive négative : «rrr » (concentration trop
élevée) ou «LLL » (dérive négative).

— Les alarmes s'affichent comme décrit dans la section 6.

— Le fonctionnement continu de I'appareil est indiqué par le signal d'activité, un
bip sonore toutes les 60 secondes, s'il est activé (voir section 4).

5.5 Arrét de I'appareil

— Appuyez simultanément sur les deux touches pendant 2 secondes environ
jusqu'a ce que « 3 » s'affiche. Continuez de maintenir les touches enfoncées
jusqu'a ce que le décompte soit terminé. L’ arrét est confirmée par un signal
sonore.



5.6 Enregistreur des événements

— Le Drager Pac 3500/5500 est équipé d'un enregistreur d’ événements. Cet
enregistreur peut enregistrer 60 évenements. L'événement n° 61 sera enre-
gistré et écrasera I'‘événement le plus ancien sauvegardé par I'enregistreur.

— Pour télécharger les événements enregistrées, raccordez le
Drager Pac 3500/5500 & un PC par le biais du module de communication ou
du systeme E-Cal. Les événements enregistrées peuvent étre téléchargées
avec le logiciel CC Vision.

5.7 Etalonnage et configuration

— Pour I'étalonnage du point zéro et de la sensibilité ou la configuration person-
nalisée, raccorder I'appareil a un PC par le biais du module de communica-
tion ou du systéme E-Cal. L'étalonnage et la configuration sont réalisés avec
le logiciel CC Vision. L'horloge d'opération permet de définir une date d'éta-
lonnage (en jours). Respecter les notices d'utilisation des modules et des lo-
giciels utilisés.

5.8 Intervalles d'étalonnage

— Drager recommande d'effectuer des inspections tous les deux ans. Des éta-
lonnages annuels ou tous les six mois peuvent étre effectués si cela est de-
mandé conformément a la norme EN 60079-29-2, a 'OSHA ou a tout autre
exigence spécifique d'un pays ou d'une entreprise.

5.9 Horocompteur d'utilisation réglable (en jours)

— Cet appareil dispose d'une fonction permettant de régler le temps de fonc-
tionnement. L'horocompteur permet de régler un temps de fonctionnement
individuel, par exemple pour définir une « date d'étalonnage », une « date
d'inspection », une « date d'arrét », etc.

— Pour régler le temps de fonctionnement, raccordez I'appareil a un PC par le
biais du module de communication ou du systéeme E-Cal. Le réglage s'effec-
tue avec le logiciel CC Vision.

5.10 Mode d'affichage des informations

— En mode de mesure, appuyez une seule fois sur [OK], pour afficher les
codes d'erreur enregistrés, deux fois si vous voulez afficher les codes
d'alerte enregistrés, appuyez [OK] a nouveau sur pour retourner a I'écran
principal.

6 Alarmes

A DANGER

Si I'alarme principale se déclenche, quittez immédiatement la zone, parce
qu'il pourrait y avoir un danger de mort.

Une alarme principale se déclenche automatiquement et ne peut pas étre
acquittée ou annulée.

6.1 Pré-alarme et alarme principale de concentration

— Les alarmes visuelle et sonore se déclenchent en cas de dépassement des
seuils A1 ou A2. L'appareil dispose d'une alarme par vibration. Il vibre simul-
tanément lorsque ces alarmes sont déclenchées.

— Pendant une alarme A1, la LED clignote et le signal sonore d'alarme retentit.

— Pendant une alarme A2, la LED et le signal sonore d'alarme se répétent a
deux reprises.

— L'affichage alterne entre la valeur mesurée et « A1 » ou « A2 ».

— Les alarmes peuvent étre acquittées ou coupées, suivant la configuration sé-
lectionnée section 4« Acquittable » : le signal sonore et la LED d'alarme
peuvent étre arrétés en appuyant sur la touche [OK] pour confirmer 'alarme.

— « Auto-maintien » : I'alarme ne s'arréte que lorsque la concentration est re-
devenue inférieure au seuil d'alarme et aprés avoir appuyé sur la
touche [OK] .

— Sil'alarme n'est pas auto-maintenue, elle sera désactivée dés que la
concentration sera redevenue inférieure au seuil d'alarme.

6.2 Pré-alarme et alarme principale de pile

— Lorsque la pré-alarme de pile est activée, le signal sonore de I'alarme reten-
tit, la LED clignote et le symbole de pile épuisée  clignote.

— Appuyez sur la touche [OK] pour acquitter la pré-alarme.

— Aprés la premiere pré-alarme de la pile, la pile va durer de une heure a une
semaine en fonction de la température :

>10°C = 1 semaine de fonctionnement
0°Ca10°C =1 jourde fonctionnement
<0°C = 2 heures de fonctionnement

— Lorsque I'alarme principale de pile est activée, le signal sonore de l'alarme
retentit a 2 reprises et la LED clignote au méme rythme.

— L'alarme principale de pile ne peut pas étre acquittée ; I'appareil s'éteint au-
tomatiquement aprés une minute environ.

— Lorsque la pile est presque entieérement épuisée, le controleur de tension in-
terne peut activer les LED.
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7 Remplacement de la pile
A AVERTISSEMENT

Danger d'explosion ! Ne pas remplacer la pile dans des zones présentant
un risque d'explosion. La substitution de composants peut compromettre la
sécurité intrinseéque. Pour empécher la mise a feu d’atmosphéres inflam-
mables et pour éviter de compromettre la sécurité intrinséque de I'équipe-
ment, veuillez lire, assimiler et respecter les procédures de maintenance ci-
dessous. Quand vous changez la pile, veillez a ne pas endommager ou
mettre en court-circuit des composants et n’utilisez pas d’outils tranchants
pour extraire la pile.

— L'appareil est équipé d'une pile au lithium remplagable.

— La pile fait partie intégrante de I'homologation Ex.

— Il faut exclusivement utiliser les modéles de pile suivants :
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3V
Energizer EL 123, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V

— Eteindre I'appareil.

— Dévisser les 4 vis de l'arriere du boitier.

— Ouvrir I'avant du boitier et retirer la pile usagée.

— Insérez la pile neuve en respectant la polarité (+/-).

— Remettre la face avant en place et la fixer en serrant les 4 vis sur la face ar-
riére.

— La mise en place de la pile est suivie d'une période de stabilisation du cap-
teur d'environ 15 minutes. La concentration affichée clignote jusqu'a ce que
la phase de stabilisation soit terminée.

7.1 Manipulation des piles usagées
A AVERTISSEMENT

Danger d'explosion ! Ne pas jeter les piles usagées dans le feu ou essayer
de les ouvrir par la force.

Mise au rebut des piles conformément aux dispositions Iégales locales.
Les piles usagées peuvent étre retournées a Drager Safety pour étre mises
au rebut.

Alarme de durée limite d’utilisation (concerne uniquement le Pac

3500)

— Avant la fin de la durée de vie de I'appareil, une période d'avertissement
commence. Pendant cette période, la durée de vie restante clignote aprés la
mise sous tension de I'appareil, par exemple « 30 » / « d ».
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— Appuyer sur [OK] pour valider ce message. Vous pouvez ensuite continuer
a utiliser I'appareil.

— Lorsque la durée d'utilisation est dépassée, le texte « 0 » / « d » s'affiche
alternativement et ne peut pas étre acquitté. Le Drager Pac 3500 n'effectuera
plus de mesures et peut étre renvoyé a Drager pour étre recyclé ou mis au
rebut.

7.2 Alarme de l'appareil

— L'alarme et la LED seront activées périodiquement a 3 reprises.

— L'icone [X] clignote, un code d'erreur a trois chiffres va s'afficher sur I'écran.

— Si une erreur apparait sur I'écran voir la section 9 et si nécessaire, veuillez
contacter Drager.

8 Remplacement du capteur

A AVERTISSEMENT

Danger d'explosion! Ne pas remplacer le capteur dans les zones pré-
sentant des risques d'explosion! La substitution de composants peut
compromettre la sécurité intrinséque.

Pour empécher la mise a feu d’atmosphéres inflammables et pour éviter
de compromettre la sécurité intrinseque de I'équipement, veuillez lire,
assimiler et respecter les procédures de maintenance ci-dessous.
Lorsque vous changez les capteurs, veillez a ne pas endommager ni
mettre en court-circuit des composants et n’utilisez pas d’outils tran-
chants pour extraire les capteurs.

Remarque
Remplacer le capteur lorsque I'appareil ne peut plus étre étalonné !

Remarque
Utiliser uniquement le DragerSensor XXS prévu pour le méme type de gaz !

— Eteindre I'appareil.

— Dévisser les 4 vis de |'arriére du boitier.

— Ouvrir le boitier sur le devant et retirer la pile.

— Retirer le capteur.

— Insérer le nouveau capteur.

— Insérer la pile en respectant la polarité spécifiée (+/-).

— Remettre la face avant en place et la fixer en serrant les 4 vis sur la face ar-
riere.

— La mise en place de la nouvelle pile est suivie d'une période de stabilisation
du capteur d'environ 15 minutes.

— Un compte a rebours en secondes s'affiche jusqu'a I'écoulement de la pé-
riode de stabilisation.

— Apres le remplacement du capteur et la fin de la période de stabilisation, I'ap-
pareil doit étre étalonné (voir chapitre).



9 Dépannage des avertissements/erreurs

Code |[Cause Remeéde

d'avert

issem

ent

160 La date et I'heure sont réglées Régler la date et I'neure avec Dra-
apres la mise a jour du logiciel ou |ger CC-Vision.
le remplacement de la batterie.

162 Durée de fonctionnement réglée |Régler de nouveau la durée de
de I'appareil presque écoulée [fonctionnement de I'appareil

222 Intervalle de calibrage expiré Effectuer le calibrage

242 Intervalle du test de gazage Effectuer le test de gazage ou le

expiré

calibrage

10 Changement des filtres eau et poussiéres

expiré

Code [Cause Remeéde
d'erre
ur
010  [Test X-dock "Elément d'alarme |Le cas échéant, effectuer la
sirene" échoué réparation et tester de nouveau
avec X-dock
011 Test X-dock "Elément d'alarme |Le cas échéant, effectuer la
DEL" échoué réparation et tester de nouveau
avec X-dock
012 Test X-dock "Elément d'alarme |Le cas échéant, effectuer la
moteur" échoué réparation et tester de nouveau
avec X-dock
013  [Contrdle des paramétres échoué |Corriger les paramétres et
renouveler le test a I'aide du
logiciel X-dock.
014  |L'appareil a été bloqué par X-  |Supprimer le blocage par X-dock
dock
100 Erreur d'écriture Flash / EEprom |Contacter le S.A.V.
104  |Somme de contréle Flash Contacter le S.A.V.
incorrecte
105 |Capteur d'O, endommagé ou Remplacer le capteur d'O,
manquant
106 Derniers réglages restaurés Controler les réglages et
recalibrer I'appareil
107  |Auto-test incorrect Contacter le S.A.V.
108 [Configuration de I'appareil non |Reconfigurer avec le Drager CC-
actuelle Vision actuel
109 [Configuration défectueuse Reconfigurer l'appareil
161 Durée de fonctionnement réglée |Régler de nouveau la durée de
de I'appareil écoulée fonctionnement de I'appareil
210  |Calibrage du point nul/de I'air Effectuer le calibrage du point
frais échoué nul/de I'air frais
220 [Calibrage de la sensibilité Effectuer le calibrage de la
échoué sensibilité
221 Intervalle de calibrage expiré Effectuer le calibrage
240 |Test de gazage échoué Effectuer le test de gazage ou le
calibrage
241 Intervalle du test de gazage Effectuer le test de gazage ou le

calibrage
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11 Caractéristiques techniques

Conditions ambiantes
En opération

Conditions de stockage

recommandées
Indice de protection
Pac 3500

Durées de fonctionnement

Pac 5500

Durées de fonctionnement

-30a50°C/-22a122°F
700 a 1300 hPa
10 a 90% d'humidité relative

0a40°C/32a104 °F
30 a 80% d'humidité relative

IP 68
2 ans (normal a 25 °C)

lllimité

Autonomie des piles (nor- 8 heures d'utilisation par jour,

mal & 25 °C)

Puissance de I'alarme

Dimensions

Poids
Homologations
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1 minute d'alarme par jour :
CO, HoS: > 2 ans
0O,: > 12 mois

90 dB (A) a une distance de 30 cm (11,8 in. )

64 x 84 x 20 (compartiment pile 25) mm
2,5 x 3.3 x 0,8 (compartiment pile 1) in.

106 g (3.8 0z.)
(cf. “Notes on Approval” a la page 195)

12 Caractéristiques du capteur

co H,S 0,
Reproductibilité
Point zéro : < *2 ppm < +0.1 ppm < +0.2 vol.-%
Sensibilité : < *¥2%dela <5 %dela <+l %dela

valeur mesurée

valeur mesurée

valeur mesurée

Dérive a long-terme (20 °C)

Point zéro :

Sensibilité :

< +2 ppm/a

< +1%dela
valeur mesurée /
mois

< +0.2 ppm/a

< +1%dela
valeur mesurée /
mois

< 0.5 vol.-%/a

< 1 %dela
valeur mesurée /
mois

Il faut tenir compte de la sensibilité du capteur aux interférences
(voir le manuel du DragerSensor et des appareils de mesure de gaz sur

www.draeger.com/sensorhandbook).

13 Accessoires

Date de production : voir I'é¢tiquette au dos de I'appareil.

Désignation Code de
commande
Module de communication, complet avec cable USB 83 18 587
Adaptateur d'étalonnage 83 18 588
Pile au lithium 4543 808
Filtres eau et poussiéres 45 43 836
Etui en cuir 45 43 822
Station de test au gaz (Bump Test), 83 18 586
compléte avec bouteille de gaz étalon de 58 L
(type de gaz selon demande du client)
Dréger X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Para su seguridad

Respete rigurosamente las instrucciones de uso.

El uso del dispositivo requiere la plena comprension y estricta observacion de
las instrucciones. Este dispositivo sélo debe utilizarse para el fin especificado
en las instrucciones.

Uso en zonas con peligro de explosion

Los dispositivos o componentes disefiados para ser utilizados en zonas de
peligro de explosion han sido probados y autorizados seguln las normativas
nacionales, europeas o internacionales de proteccion contra explosiones, y
s6lo se pueden utilizar bajo condiciones especificadas explicitamente en dicha
autorizacion y teniendo en cuenta la normativa legal vigente. El equipo o los
componentes no deben ser modificados de ninguna manera. El uso de de pie-
zas defectuosas o incompletas esta prohibido. Debe tener en cuenta en todo
momento la normativa apropiada cuando lleve a cabo tareas de reparacién en
los dispositivos o en los componentes.

La sustitucion de componentes podria afectar a la seguridad intrinseca.

La reparacion del dispositivo s6lo puede ser llevada a cabo por personal espe-
cialmente capacitado de acuerdo con el procedimiento del Servicio de asisten-
cia de Drager.

Simbolos de seguridad usados en este manual

Al leer este manual encontrara algunos avisos referentes a los riesgos y peli-
gros que pueden surgir cuando utilice el dispositivo. Estos avisos contienen
"palabras sefializadoras” que le alertaran sobre el grado de peligro que puede
encontrar. Estas palabras sefializadoras y el peligro que describen se explican
a continuacién:

A PELIGRO

Indica una situacion peligrosa inminente que si no se evita puede ocasionar
la muerte o lesiones graves.

A ADVERTENCIA

Indica una situacién peligrosa potencial que si no se evita puede ocasionar
la muerte o lesiones graves.

A\ PRECAUCION
Indica una situacién peligrosa potencial que si no se evita puede ocasionar
lesiones fisicas o dafiar el producto.
También se utiliza para advertir acerca de practicas peligrosas.

Indicacion
Informacion adicional acerca de cémo utilizar el dispositivo.

= © 00 N o

2 Uso previsto

El Drager Pac 3500/5500

mide la concentracion de CO, H,S
y O, en el aire ambiente

y activa las alarmas si se superan
los umbrales preestablecidos.

3 Descripcion detallada

Alarma con indicador LED

Bocina

1
2
3 Pantalla de concentracion de gas
4

Botdn [OK] encendido/apagado/
aceptacion de alarmas

5 Tecla [+] apagado/prueba de fun-

cionamiento con gas de prueba
(bump test)

Abertura para gas
Tornillo
Interfaz IR
Etiqueta

0 Pinza

4 Configuracion estandar’)

co H,S 0,
Rango de medida de 0 a 500 de0a 100 |de0a 25 vol.-%
ppm ppm
Alarma vibratoria si si si
Umbral de alarma A17) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%?)
Aceptable si si no
Bloqueado no no si

*) Tenga en cuenta los ajustes especiales segun los requisitos del cliente.
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co H,S 0,
Umbral de alarma A27) 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
Aceptable no no no
Bloqueado si si si
Calibracion de aire encendida encendida encendida
fresco
Modo de prueba de fun- |desconectado |desconectado| desconectado
cionamiento con gas de
prueba (bump test)
Sefial de vida desconectada|desconectada| desconectada
/Apagado del disopositivo siempre siempre siempre

1

Observar los ajustes especificos de cada pais. Dado el caso, los umbrales de alarma deben adaptarse a las
regulaciones nacionales correspondientes.

2) Parael Oy, A1 es el umbral de alarma mas bajo y se utiliza para indicar la deficiencia de oxigeno.

3) Elusuario puede elegir calibrar el aire fresco después del arranque.

5 Funcionamiento

A ADVERTENCIA

El dispositivo solo se podra utilizar en zonas expuestas a peligro de explo-

sién, que aparezcan cubiertas explicitamente en la aprobacion relativa a la
proteccion contra explosiones, otorgada a este dispositivo.

No se garantiza la seguridad de funcionamiento eléctrico (proteccion contra
explosiones) en una atmdsfera enriquecida con oxigeno.

A ADVERTENCIA

Después de cada apertura del Pac 3500/5500 se tiene que realizar una prueba
de estanqueidad y/o una calibracion. Esto abarca cada cambio de baterias asi
como cada cambio de sensor en el Pac 3500/5500. En caso de inobservancia el
funcionamiento del dispositivo no esta garantizado, lo cual puede resultar en
mediciones erréneas.

A ADVERTENCIA

Antes de realizar mediciones relevantes para la seguridad comprobar la calibra-
cion realizando una prueba de gaseado (Bump Test), ajustar la calibracion si es
necesario y comprobar todos los elementos de alarma. En caso de existir una
reglamentacién nacional, la prueba de gaseado se tiene que realizar de acuerdo
con esta reglamentacién. Una calibracion errénea puede conducir a resultados
de medicién incorrectos, cuyas consecuencias pueden tener graves efectos para
la salud.

Vida util restante del dispositivo (sé6lo valida para Pac 3500)

— Una vez activado, compruebe la vida util restante pulsando [+] mientras el
dispositivo esta apagado. Se mostrara el tiempo restante en dias. Si vuelve
a pulsar [+], aparecera "d".
Después de volver a pulsar [+], se mostrara el gas para medicién, p. e€j.
"750" "d" "CO".

Puesta en marcha de un nuevo dispositivo

— Mantenga pulsado [+] durante aprox. 3 segundos mientras "3, 2, 1" aparece
en la pantalla. La vida dtil del dispositivo acaba de comenzar. Se mostrara el
gas para medicién. Después de 10 segundos la pantalla se apagara o si
vuelve a pulsar [+], se mostrarg "d". Después de 10 segundos la pantalla se
apagara o si vuelve a pulsar [+], se mostrara el tiempo restante en dias. Des-
pués de 10 segundos se apagara la pantalla.

5.1 Encendido del dispositivo

— Mantenga pulsado [OK]. La pantalla realiza la cuenta atras hasta el
arranque: "3, 2, 1",

Indicacién
Todos los segmentos de la pantalla estan encendidos. A continuacion,
se encienden sucesivamente las alarmas sonora, visual y vibratoria. Com-
pruébelo antes de cada uso.

— El dispositivo ejecutara un autotest.

— Se mostraran la version del software y el nombre del gas.

— Se muestra el nimero de dias que quedan para que el funcionamiento fina-
lice, p. j. "750", "d" (sélo para Pac 3500).

— Se muestran los limites de alarma A1y A2.

— Si se activa la funcién de intervalo de calibracion, se muestran los dias que
quedan hasta la préxima calibracion, p. ej., » CAL « seguido de » 20 «.

— Sise activa la funcion de intervalo de prueba de funcionamiento con gas de
prueba (bump test), el tiempo hasta que transcurre dicho intervalo se mues-
tra en dias, p. €j., » bt « seguido de » 123 «.

— El primer tiempo de calentamiento en segundos se muestra alternando con
las letras "SEC".

— Se puede realizar una calibracion de aire fresco después del arranque. El va-
lor del gas parpadeara durante aprox. 5 segundos después de la indicacion
de los limites de la alarma. Pulse [OK] en este momento para realizar una




calibracion de aire fresco. Si no se pulsa ninguna tecla ni [+] mientras el va-
lor parpadea, se salta dicha calibracion y el dispositivo se establece en el
modo de medicion.

A ADVERTENCIA

En el sensor de O,: después de encender el dispositivo por primera vez, el
sensor necesitara aprox. unos 15 minutos para el calentamiento. Para pos-
teriores activaciones, el tiempo de calentamiento sera aprox. de 1 minuto. El
valor del gas parpadea y el icono [!] se enciende hasta que el primer tiempo
de calentamiento finaliza y hasta que el segundo tiempo de calentamiento
finaliza.

A ADVERTENCIA

El tiempo de calentamiento para el CO y el H,S es de 15 minutos después
de encender el dispositivo por primera vez. Para posteriores activaciones,
los sensores estaran listos de inmediato después de la secuencia de

activacion.

5.2 Antes de acceder al lugar de trabajo

A ADVERTENCIA

La abertura para el gas esta equipada con un filtro para polvo y agua. Elfiltro
protege al sensor de polvo y agua. No dafie el filtro. Las contaminaciones
pueden afectar a las propiedades del filtro antipolvo y filtro de agua. Si el fil-
tro esta atascado o dafiado, se debe cambiar inmediatamente. Asegurese
de que la abertura para el gas no esta cubierta y que el dispositivo esta
cerca de su aparato respiratorio. De lo contrario el dispositivo no funcionara
de manera adecuada.

A ADVERTECIA

Si el icono [!] se enciende después de encender el dispositivo, es recomen-
dable que realice una prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump

test).

— Utilice la pinza para enganchar el dispositivo a la ropa antes de trabajar en
o cerca de entornos de peligro potencial por gas.

— Después de encender el dispositivo, la pantalla mostrara el valor de medi-
cion real en condiciones normales.

5.3 Realizacion de una "prueba de funcionamiento con gas de
prueba (bump test)"

A\ PRECAUCION

Peligroso para la salud. No inhale el gas de prueba.
Observe las advertencias de peligro de las hojas de datos de seguridad per-
tinentes.

— Prepare una botella o cilindro de gas de prueba Drager con 0,5 I/min de re-
gulador de flujo y una concentracion de gas superior al umbral de alarma que
se va a comprobar.

— Introduzca el Drager Pac 3500/5500 y conecte la botella de gas a la co-
nexién de entrada (situada mas atras) del adaptador de calibracién o a la es-
tacion de prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test) de
Dréger.

— Para acceder manualmente al modo de prueba de funcionamiento con gas
de prueba (bump test), mantenga pulsada durante 3 segundos la tecla [+].
El dispositivo emitira dos pitidos rapidos. La pantalla empieza a parpadear
lentamente y el icono [!] aparece.

— Abra la valvula reguladora para dejar que el gas de prueba fluya sobre el
SEensor.

— Sila concentracion de gas supera los umbrales de alarma A1 o A2 se dispa-
rara la alarma correspondiente.

— Parafinalizar la prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test),
pulse la tecla [OK]; el icono [!] desaparecera de la pantalla y el dispositivo
volvera al modo de medicion.

— Sidurante la prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test) no se
desencadena una alarma en el plazo de un minuto, el dispositivo entrara en
modo de alarma para indicar el fallo. La indicacion de error [X] parpadea, el
codigo de error 240 aparece en el indicador hasta que se confirme el error.
A continuacién aparece "———" en lugar del valor de medicién y se muestra
elicono [X] en el indicador. En este caso, se puede repetir la prueba de fun-
cionamiento con gas de prueba (bump test) o calibrar el dispositivo.

— Elresultado de la prueba de funcionamiento con gas de prueba (bump test)
(aprobada o suspendida) se almacenara en el registro de eventos (véase la
seccion 5.6)

— Eldispositivo puede finalizar la prueba de funcionamiento con gas de prueba
(bump test) de forma automatica sin necesidad de pulsar la tecla "OK". Esta
funcién puede activarse usando el software para ordenador CC Vision (véa-
se la seccioén 5.7).

— Sila prueba de gaseado se efectud exitosamente, en el indicador aparece
"GO".

— En caso de que acceda por error al modo de prueba de funcionamiento con
gas de prueba (bump test), cuando el icono de aviso [!] esté iluminado, pulse
[+] para cancelar dicho modo y cambiar a la pantalla de medicion.

25



5.4 Durante el funcionamiento

Sila escala de medicién admisible se supera o se produce un desplazamien-
to negativo, en la pantalla aparecera lo siguiente: "rrr " (concentracion de-
masiado elevada) o "L L " (desplazamiento negativo).

Las alarmas se indican segun se describe en la seccion 6.

El funcionamiento continuo del dispositivo se indica mediante la "sefial de vi-
da", que consiste, cuando esta configurada, en un pitido cada 60 segundos
(véase la seccion 4).

5.5 Apagado del dispositivo

Pulse simultdneamente ambos botones durante aproximadamente

2 segundos hasta que aparezca "3" en la pantalla. Continte pulsando am-
bos botones hasta que finalice la cuenta atras. La desconexién se confirma
con un tono de aviso del claxon.

5.6 Registro de eventos

El Drager Pac 3500/5500 est& equipado con un registro de eventos. El regis-
tro de eventos almacena 60 eventos. Cuando ocurre el evento N°. 61, el re-
gistro escribe sobre el evento mas antiguo que estaba almacenado.

Para descargar los datos almacenados, conecte Drager Pac 3500/5500 a un
ordenador con el médulo de conexion o el sistema E-Cal. Los datos almace-
nados se pueden descargar con el software instalado, Gas Vision.

5.7 Calibracién y configuracion

5.8

Para la puesta a cero y la calibracién de sensibilidad o la configuracién indi-
vidual, conecte el dispositivo a un ordenador con el médulo de conexién o el
sistema E-Cal. La calibracion y la configuracion se pueden realizar con el
software CC Vision instalados. Se puede establecer una "fecha de venci-
miento" de la calibracién por medio del programador de funcionamiento (en
dias). Observe con rigor las instrucciones de uso del moédulo y el software
instalados.

Intervalos de calibracion

Dréger recomienda inspecciones cada 2 afios y calibraciones anuales o se-
mestrales, si fueran necesarias, de acuerdo con EN 60079-29-2, OSHA o los
requisitos especificos de otro pais o compafia.

5.9 Programador de funcionamiento regulable (en dias)

El dispositivo esta equipado con un programador de funcionamiento regula-
ble. Este programador se puede utilizar para programar un periodo de fun-
cionamiento individual, por ejemplo, para ajustar una "fecha de vencimiento
de la calibracion”, una "fecha de vencimiento de la inspeccion”, una fecha de
"fuera de servicio", etc.
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Para ajustar el programador de funcionamiento, conecte el dispositivo a un
ordenador utilizando el médulo de conexion o el sistema E-Cal. El ajuste
puede realizarse con el software CC Vision instalado.

5.10 Modo de visualizacion de informacion

Durante el modo de medicién, si pulsa [OK] una vez, se mostraran los codi-
gos de error guardados y si pulsa dos veces, se mostraran los codigos de
aviso guardados. Vuelva a pulsar [OK] para volver a la pantalla principal.

6 Alarmas

A PELIGRO

Si la alarma principal se activa, salga de la zona inmediatamente porque su
vida puede correr peligro.

Las alarmas principales se autobloquean y no pueden ser aceptadas ni can-
celadas.

6.1 Alarmas previa/principal de concentracion

Las alarmas 6ptica y acustica se activan cuando se supera el umbral de alar-
ma A1 o A2. El dispositivo esta equipado con una alarma vibratoria. Vibra
paralelamente a estas alarmas.

Durante una A1, el indicador LED parpadeara y la alarma sonara.

Durante una A2, el indicador LED y un tono de alarma se reproduciran si-
guiendo un patrén de repeticién doble.

La pantalla alternara entre el valor de medicion y "A1" o "A2".

Segun la configuracion seleccionada, las alarmas se podran aceptar o apa-
gar (véase la seccion 4). Alarmas "aceptables": para aceptar las alarmas so-
noras y los indicadores LED de alarma, pulse la tecla [OK].

"Retencion": la alarma solo se desactivard cuando la concentracién caiga
por debajo del umbral de alarma y, a continuacion, se pulse el boton [OK].
Si la alarma no es de retencion, se desactivara tan pronto como la concen-
tracion caiga por debajo del umbral de alarma.



6.2 Alarmas previa/principal para pila

— Cuando se activa la alarma previa para la pila, suena la alarma sonora y el
indicador LED parpadea al igual que el icono de "pila baja" » g «.
— Para aceptar la alarma previa, pulse el boton [OK].
— Después de la primera alarma previa, la pila durara de 1 hora a 1 semana
dependiendo de la temperatura:
>10°C =1 semana de tiempo de funcionamiento
de 0 °C a 10 °C = 1 dia de tiempo de funcionamiento
<0°C = 2 horas de tiempo de funcionamiento
— Cuando se activa la alarma principal para pila, suena la alarma siguiendo un
patrén de 2 tonos repetidos y el indicador LED parpadea siguiendo el mismo
patron.
— La alarma principal para pila no se puede aceptar, el dispositivo se apagara
de forma automatica después de 1 minuto aprox.
— En caso de que la pila esté muy baja, el control de voltaje interno podria ac-
tivar el indicador LED.

7 Cambio de la pila
A ADVERTENCIA

Peligro de explosion. No cambie la pila en zonas con peligro de explosion.
La sustitucién de componentes podria afectar la seguridad intrinseca.
Para evitar la ignicion de atmésferas inflamables o combustibles y no com-
prometer la seguridad intrinseca del equipamiento, lea, entienda y respete
los procesos de mantenimiento que se indican a continuacién.

Tenga cuidado de no dafar los componentes ni hacer cortocircuito al cam-
biar la pila y no use herramientas afiladas para retirar la pila.

— El dispositivo contiene una pila de litio reemplazable.
— La pila forma parte de la aprobacion relativa a la proteccion contra explosio-
nes.
— Sélo se deberan utilizar los siguiente tipos de pila:
Duracell 123 Photo, litio, 3 V
Duracell 123 Ultra, litio, 3V
Energizer EL 123, litio, 3V
Energizer EL 123A, litio, 3V
Panasonic CR 123A, litio, 3V
Varta Powerone CR 123A, litio, 3V
— Apague el dispositivo.
— Desatornille los 4 tornillos de la parte trasera de la carcasa.
— Abra la parte delantera de la carcasa y retire la pila gastada.
— Introduzca la pila nueva de acuerdo con la polaridad especificada (+/-).
— Coloque la parte delantera de la carcasa y fijela apretando los cuatro torni-
llos de la parte trasera.

— Después de cambiar la pila, el sensor necesita unos 15 minutos de fase de
calentamiento. El valor del gas parpadeara hasta que finalice la fase de ca-
lentamiento.

7.1 Manipulacion de las pilas gastadas
A ADVERTENCIA

Peligro de explosion.

No tire pilas gastadas al fuego ni intente abrirlas por la fuerza.
Deseche las pilas respetando la normativa local.

Las pilas gastadas se pueden volver a enviar a Dréger Safety para
desecharlas.

Vida util de la alarma (s6lo para Pac 3500)

— Antes de que se acabe la vida util del dispositivo, comienza un periodo
de aviso. Durante este periodo, la vida util restante parpadeara justo
después de encender el dispositivo, por ejemplo, "30" / "d".

— Para aceptar este mensaje, se debe pulsar [OK]. A continuacion, se
puede seguir utilizando el dispositivo.

— Cuando la vida util haya expirado, el texto "0" / "d" alternara en la pantalla y

no se podra aceptar.Drager Pac 3500 no realizara ninguna medicién y se po-
dra devolver a Drager para que sea reciclado o desechado.

7.2 Alarma del dispositivo

— Laalarmay el indicador LED se activaran tres veces, periédicamente.

— Cuando el icono [X] parpadea, un codigo de error de 3 digitos aparecera en
la pantalla.

— Siaparece un error en la pantalla, consulte la seccién 9y, si fuera necesario,
pongase en contacto con Drager.

8 Cambio del sensor

A ADVERTENCIA

Peligro de explosion. No cambie el sensor en zonas con peligro de explo-
sién. La sustitucion de componentes podria afectar la seguridad intrinseca.
Para evitar la ignicién de atmdsferas inflamables o combustibles y no com-
prometer la seguridad intrinseca del equipamiento, lea, entienda y respete
los procesos de mantenimiento que se indican a continuacién.

Tenga cuidado de no dafar los componentes ni hacer cortocircuito al cam-
biar los sensores y no use herramientas afiladas para retirar los sensores.

Indicacion
Sustituya el sensor cuando ya no se pueda calibrar el instrumento.
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Indicacién

Use sdlo el DragerSensor XXS del mismo tipo de gas.

— Apague el instrumento.

— Desatornille los 4 tornillos de la parte trasera de la carcasa.

— Abra la parte delantera de la carcasa y retire la pila.

— Retire el sensor.

— Introduzca el sensor nuevo.

— Inserte la pila de acuerdo con la polaridad especificada (+/-).

— Coloque la parte delantera de la carcasa y fijela apretando los cuatro torni-
llos de la parte trasera.

— Después de introducir la pila, el sensor necesita aprox. unos 15 minutos de
fase de calentamiento.

— Se muestra la cuenta atras en segundos hasta que termina la fase de calen-
tamiento.

— Después de cambiar el sensor y de que la fase de calentamiento haya ter-
minado, debe calibrarse el instrumento.

9 Resolucion de advertencias/errores

elementos de alarma" fallida

Codig |Causa Solucién

o de

error

010 Prueba X-dock de "Bocinade |Dado el caso, realizar reparacion

y volver a comprobar con X-dock

108  [Configuracion del equipo no Reconfigurar con Drager CC-
actual Vision actual

109  [Configuracion errénea Reconfigurar dispositivo

161 Tiempo de servicio ajustado del |Reajustar tiempo de servicio del
dispositivo caducado dispositivo

210 Calibracion de punto cero / de  |Realizar calibraciéon de punto
aire fresco fallida cero / de aire fresco

220 Calibracion de sensibilidad Realizar calibracion de
fallida sensibilidad

221 Intervalo de calibracién Realizar calibracién
caducado

240 Prueba Bump fallida Realizar prueba Bump o

calibracion

241 Intervalo de prueba Bump Realizar prueba Bump o
caducado calibracion

Codig |Causa Solucion

o de

advert

encia

160 |Lafechay hora estan Ajustar la fecha y la hora con
desajustadas después de una [ayuda de Drager CC-Vision.
actualizacién de software o un
cambio de bateria.

162  |Tiempo de servicio ajustado del |Reajustar tiempo de servicio del
dispositivo casi caducado dispositivo

222 Intervalo de calibracion Realizar calibracién
caducado

242 Intervalo de prueba Bump Realizar prueba Bump o

caducado

calibracion

01 Prueba X-dock de "LED de Dado el caso, realizar reparacion
elementos de alarma" fallida y volver a comprobar con X-dock

012 Prueba X-dock de "Motor de Dado el caso, realizar reparacion
elementos de alarma" fallida y volver a comprobar con X-dock

013  |Comprobacion de parametros  |Corregir parametros y repetir
fallida prueba con X-dock

014 Dispositivo bloqueado por X- Cancelar bloqueo de X-dock
dock

100 Error de escritura Flash / Contactar servicio de asistencia
EEprom técnica

104  [Suma de comprobacién Flash  [Contactar servicio de asistencia
errénea técnica

105 |[Sensor de O, dafiado o averiado|Sustituir sensor de O,

106  [Ajustes mas recientes Comprobar ajustes y recalibrar
restaurados dispositivo

107  |Autocomprobacion errénea Contactar servicio de asistencia

técnica
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10 Cambio del filtro de polvo y agua

00433107 .eps

12 Especificaciones del sensor

co H,S 0,

Reproducibilidad
Punto cero: < +2 ppm < +0,1 ppm < 0,2 vol.-%
Sensibilidad: < 2 % del valor | < +5 % del valor | < £1 % del valor

medido medido medido
Desplazamiento a largo plazo (20 °C)
Punto cero: < *2 ppm/a < +0,2 ppm/a < 0,5 vol.-%/a
Sensibilidad: < 11 % del valor | < +1 % del valor | < +1 % del valor

medido / mes medido / mes medido / mes

11 Especificaciones técnicas
Condiciones ambientales
Durante el funcionamiento de =30 a 50 °C /de —22 a 122 °F

de 700 a 1.300 hPa
de 10 a 90% de humedad relativa

Condiciones de almacena- de -0 a 40 °C /de —-32 a 104 °F

miento de a 30 hPa de a 80% de humedad relativa
Proteccion de acceso IP 68

Pac 3500 2 afos (aprox. a 25 °C)

Tiempo de funcionamiento

Pac 5500 ilimitado

Tiempo de funcionamiento

Vida util de la pila (aprox. a
25°C

8 horas de uso al dia, zuna alarma de 1 minuto al
dia:

CO, H,S: > aprox. 2 afios

O,: > aprox. 12 meses

aprox. 90 dB (A) a una distancia de 30 cm
(11,8 pulgadas)

Intensidad de la alarma

Dimensiones 64 x 84 x 20 (compartimento para pila: 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (compartimento para pila: 1) pul-
gadas

Peso 106 g (3,8 0z.)

Aprobaciones (consulte “Notes on Approval” en la pagina 195)

Tenga en cuenta las posibles sensibilidades cruzadas del sensor (véase el
manual de DragerSensor y de los equipos de medicién de gases bajo

www.draeger.com/sensorhandbook).

Fecha de produccion: véase la etiqueta en la parte posterior del dispositivo.

13 Accesorios

Descripcion Codigo de
pedido
Médulo de conexién con cable USB 83 18 587
Adaptador de calibracion 83 18 588
Pila de litio 4543 808
Filtro de polvo y agua 45 43 836
Funda de piel 45 43 822
Estacion para prueba de funcionamiento con gas de prueba (83 18 586
(bump test) con botella de gas de prueba de 58 L incluida (tipo
de gas solicitado por el cliente)
Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Para a sua seguranga

Siga rigorosamente as Instrucdes de uso

A utilizagéo deste dispositivo requer o conhecimento total e o cumprimento
rigoroso destas instrugdes. O dispositivo deve apenas ser utilizado para os
fins especificados.

Utilizagcao em areas sujeitas a perigo de explosao

Os dispositivos ou componentes para utilizagdo em areas com perigo de
explosdo que foram testados e aprovados de acordo com Directivas de Pro-
tecgdo contra Explosdes nacionais, europeias ou internacionais podem ape-
nas ser usados nas condigdes explicitamente especificadas na aprovagao e
tendo em consideragao as directivas legais relevantes. O equipamento ou
componentes ndo poderao ser alterados em nenhuma forma. A utilizagéo de
pecas defeituosas ou incompletas é proibida. Na realizagdo de reparagdes
nestes dispositivos ou componentes devem ser observadas sempre as direc-
tivas apropriadas.

A substituicdo de componentes pode comprometer a seguranga intrinseca.
A reparagao do instrumento pode apenas ser realizada por pessoal treinado
de acordo com o procedimento de assisténcia técnica da Drager.

Simbolos de seguranca utilizados neste manual

Durante a leitura deste manual ird encontrar uma série de avisos referentes a
alguns riscos e perigos que podera enfrentar na utilizagdo deste dispositivo.
Estes avisos contém "palavras de sinalizagdo" que o irdo alertar para o grau
de perigo que podera encontrar. Estas palavras de sinalizag&o e o perigo que
descrevem encontram-se especificados da seguinte forma:

A PERIGO

Indica uma situagao de perigo iminente que, se ndo evitada, ira resultar em
morte ou ferimentos graves.

A AVISO

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se ndo evitada, podera
resultar em morte ou ferimentos graves.

A CUIDADO

Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que, se nao evitada, podera
resultar em ferimentos fisicos ou danos no produto.
Podera igualmente ser utilizado para alertar para praticas inseguras.

Indicagdo

Informagao adicional sobre como utilizar este dispositivo.

2 Utilizacao prevista
— O Dréager Pac 3500/5500
mede a concentragéo de CO, H,S
e O, no ar ambiente e
acciona alarmes em valores
limite predefinidos.

3 Oqueéoqué

LED de alarme
Alarme sonoro
Indicagao de concentragao

[OK] Tecla Ligar/Desligar/
Confirmagao do alarme

AW DN -

[+] Tecla Desligar/Bump Test

Entrada de gas

5

6

7 Parafuso
8 Interface IV
9

Rétulo
10 Clipe

4 Configuragao padréo*)

co H,S 0,
Intervalo de medicéo 0a 500 ppm [ 0a 100 ppm | 0a 25 vol.-%
Alarme vibratério Sim Sim Sim
Valor limite A1") 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%>2)
confirmavel Sim Sim Néo
bloqueio Nao Nao Sim
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co H,S 0,
Valor limite A2") 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
confirmavel Nao Néo Nao
bloqueio Sim Sim Sim
Calibragéo de ar fresco®) Ligado Ligado Ligado
Modo Bump Test desligado desligado desligado
Sinal de funcionamento desligado desligado desligado
Desligar dispositivo sempre sempre sempre

1) Observe os regulamentos locais, especificos de cada pais. Se necessario, os limites de alarme devem ser
adaptados as normas locais.

2) A1 é o limite inferior de alarme para O, utilizado para indicar insuficiéncia de oxigénio.

3) O utilizador pode seleccionar a calibragao de ar fresco apés o arranque.

5 Operagao

A AVISO

O dispositivo pode apenas ser utilizado em areas sujeitas a perigos de
explosao que se encontrem explicitamente cobertas ao abrigo das Certifica-
¢Oes Ex que foram concedidas a este dispositivo.

A seguranga de operagao eléctrica (Protecgdo Ex) ndo esta garantida em
atmosferas enriquecidas com oxigénio.

A AVISO
Ap6s cada abertura do Pac 3500/5500 deve ser efectuado um teste Bump
e/ou uma calibragem. Isto é valido para cada substituicdo de bateria bem
como para a cada troca de sensores do Pac 3500/5500. O n&o cumpri-
mento podera comprometer a funcionalidade do dispositivo bem como pro-
vocar erros de medigao.

A AVISO

Verifique e, se necessario, ajuste o ajuste através de um teste de funciona-
mento (Bump Test) e verifique todos os elementos de alarme antes de reali-
zar medigOes relevantes para a seguranga. Se existirem regulamentos, o
teste de funcionamento tem de ser realizado de acordo com esses regula-
mentos. O ajuste incorreto pode provocar resultados de medigao falsos,

tendo como consequéncia danos a salde graves.

Vida util restante do dispositivo (apenas valido para Pac 3500)

— Uma vez activado verifique a vida util restante premindo [+] enquanto o dis-
positivo esta desligado. Sera indicado o tempo de vida restante em dias.
Depois de premir [+] novamente sera indicado "d".

Depois de premir [+] novamente € indicado o gas a ser medido, por ex.
"750" "d". "CO".

Activar um dispositivo novo

— Prima continuamente [+] durante aprox. 3 segundos enquanto "3, 2, 1" apa-
rece no visor. A vida Util do dispositivo é assim iniciada. E indicado o gas a
ser medido. Apds 10 segundos o visor desligar-se-a ou se [+] for premido
novamente é indicado "d". Apds 10 segundos o visor desligar-se-a ou de-
pois de premir [+] novamente é indicado o tempo restante em dias. Apo6s
10 segundos o visor desligar-se-a.

5.1 Ligar o dispositivo

— Prima continuamente [OK]. O visor apresenta a contagem decrescente até
ao arranque: "3, 2, 1".

Indicagdo
Todos os segmentos do visor estéo acesos. De seguida, o LED, o Alarme e
o Alarme vibratério sdo activados em sequéncia. Verifique estes pontos
antes de cada utilizag&o.

— O dispositivo ira efectuar um autoteste.

— A versao do software e 0 nome do gés s&o visualizados.

— O ndmero de dias restantes de operagéo séo indicados, por ex. "750", "d"
(apenas valido para Pac 3500).

— Sé&o indicados os limites de alarme A1 e A2.

— Se for activada a fungéo de intervalo de calibragéo sao indicados os dias
restantes até a proxima calibragao, por ex., » CAL « depois » 20 «.

— Se for activada a fungéo de intervalo de bump test € indicado em dias o tem-
po até decorrer o intervalo de bump test, por ex., » bt « depois » 123 «.

— O primeiro tempo de aquecimento em segundos ¢ indicado alternadamente
com as letras "SEC".

— No arranque ¢ possivel realizar uma calibragéo de ar fresco. O valor de gas
ird aparecer intermitente durante aprox. 5 segundos depois da indicagdo
dos limites de alarme. Prima [OK] durante este periodo para realizar a ca-
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libragdo de ar fresco. Se durante o periodo intermitente ndo premir nenhu-
ma tecla ou premir a tecla [+], a calibragdo de ar fresco é omitida e o
dispositivo ira entrar no modo de medigao.

A AVISO

Sensor O,: apds a primeira activagao do dispositivo é necessario um tempo
de aquecimento do sensor de aprox. 15 minutos; para todas as activagdes
seguintes o tempo de aquecimento é de aprox. 1 minuto. O valor do gas
aparece intermitente e o icone [!] esta acesso até o tempo de aquecimento
tiver decorrido e até o segundo tempo de aquecimento tiver decorrido.

A AVISO
CO e H,S tém um aquecimento de 15 minutos depois da primeira activagao
do dispositivo. Para todas as activagdes seguintes estes sensores estarao
imediatamente operacionais apos a sequéncia de activagéo.

5.2 Antes de entrar num local de trabalho

A abertura de entrada do gas esta equipada com um filtro de p6 e com um
filtro de agua. O filtro protege o sensor contra p6 e dgua. N&o destruir o fil-
tro. Contaminagdes podem alterar as propriedades do filtro de po e filtro de
agua. Substituir imediatamente um filtro destruido ou entupido. Certifique-
se de que a entrada do gas n&o se encontra tapada e que o dispositivo tam-
bém se encontra préximo da sua area de ventilagdo. Caso contrario o dis-

A AVISO

positivo ndo funcionara correctamente.

Se o icone de aviso [!] estiver aceso depois de ligar o dispositivo é reco-
mendavel que realize um bump test.

— Utilize o clipe para prender o dispositivo ao vestuario antes de trabalhar em
ou proximo de potenciais perigos de gas.

— O valor medido real ¢ normalmente indicado no visor depois de ligar o dis-
positivo.

5.3 Realizagdo de um “bump test” com gas

A\ CUIDADO

Risco para a saude! O teste de gas ndo deve ser inalado.
Leia atentamente os avisos contidos nas paginas de seguranga mais rele-

vantes.

— Prepare uma botija de gas de teste Drager com um regulador de caudal de
0,5 I/min e uma concentragao de gas superior ao limite de alarme a ser tes-
tado.
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— Insira o Drager Pac 3500/5500 e ligue a botija de gas ao bocal de entrada
(o mais traseiro) no adaptador de calibragéo ou a Estagdo de Bump Test
Drager.

— Para entrar no modo de bump test prima a tecla [+] 3 vezes num espago de
3 segundos. O dispositivo emite dois sinais sonoros rapidos. O visor pisca
lentamente e aparece o icone [!].

— Abra a vélvula do regulador para deixar o gas de teste fluir para o sensor.

— Se a concentragdo de gas exceder os limites de alarme A1 ou A2, ocorrera
o alarme correspondente.

— Para concluir o bump test, prima a tecla [OK], o icone [!] é retirado do visor
e o dispositivo volta ao modo de medigéao.

— Se durante o bump test ndo ocorrer qualquer alarme dentro de 1 minuto, é
activado o modo de alarme do dispositivo para indicar uma falha. A indica-
¢ao de avaria [X] pisca, o codigo de avaria 240 é exibido no visor, até a ava-
ria ser confirmada. Em seguida, em vez do valor de medigéo, surge a
indicagdo "- — -" e o icone [X] & indicado no visor. Neste caso o bump test
pode ser repetido ou o dispositivo pode ser calibrado.

— O resultado do bump test (aprovado ou reprovado) sera guardado no regis-
to de ocorréncias (consulte a secgéo 5.6).

— O bump test pode igualmente ser finalizado automaticamente pelo instru-
mento pressionando o botao "OK". Esta fungéo podera ser activada utilizan-
do o software de computador CC Vision (consulte a secgéo 5.7).

— Se o teste de funcionamento tiver sido realizado com sucesso surge " GO "
no visor.

— Se o modo Bump Test for aplicado erradamente quando o icone [!] esta
aceso, prima [+] para cancelar o modo de bump test e comute para o ecra
de medicdo.

5.4 Durante o funcionamento

— Se o intervalo de medigédo permitido for excedido ou ocorrer um desvio ne-
gativo, os seguintes elementos aparecem no visor: "rrr " (concentragéo
demasiado elevada) ou "LLL" (desvio negativo).

— Os alarmes sao indicados conforme descrito na secgao 6.

— O funcionamento continuo do dispositivo é indicado através do sinal de vi-
da, que é um sinal sonoro a cada 60 segundos, se configurado (consulte a
secgao 4).

5.5 Desligar o dispositivo

— Mantenha ambas as teclas pressionadas aproximadamente durante 2 se-
gundos até o algarismo "3" aparecer no monitor. Mantenha as teclas pres-
sionadas até a contagem decrescente estar concluida. Ao desligar, a
buzina de alarme confirma a operagéo.



5.6 Registo de ocorréncias

— O Drager Pac 3500/5500 esta equipado com um registo de ocorréncias. O
registo de ocorréncias armazena 60 ocorréncias. Se ocorrer a ocorréncia
N.° 61 o registo substitui a ocorréncia armazenada mais antiga.

— Para descarregar os dados armazenados ligue o Drager Pac 3500/5500 a
um computador através da base de ligagdo ou do sistema E-Cal. Os dados
armazenados podem ser descarregados com o software CC Vision instala-
do.

5.7 Calibragao e configuragao

— Para a calibragao de zero total ou a calibragéo de fundo de escala, ligue o
dispositivo a um computador através de uma base de ligagéo ou do sistema
E-Cal. A calibrag&o e configuragéo podem ser efectuadas com o software
CC Vision instalado. E possivel determinar uma "data de vencimento" de
calibragdo através do temporizador de operagéo (em dias). Obedega as ins-
trucdes de uso dos médulos e do software em uso.

5.8 Intervalos de calibracao

— A Drager recomenda inspecgdes cada 2 anos. Se necessario calibragdes
anuais ou semestrais conforme a norma EN 60079-29-2, OSHA ou requisi-
tos de outros paises ou especificos da empresa.

5.9 Temporizador de operagao ajustavel (em dias)

— O dispositivo esta equipado com um temporizador de operagao ajustavel.
O temporizador de operagao pode ser utilizado para determinar um periodo
de operagao individual, por ex., para ajustar uma "data de vencimento de
calibragdo", uma "data de vencimento de inspecgdo”, e uma "data de fora
de servigo", etc.

— Para ajustar o temporizador de operagéo, ligue o dispositivo a um compu-
tador através da base de ligagdo ou do sistema E-Cal. O ajuste pode ser
efectuado com o software CC Vision instalado.

5.10 Modo de indicagao de informagao

— Durante o modo de medigéo, premir [OK] uma vez ira apresentar todos os
codigos de erro armazenados, premir duas vezes ira apresentar todos os
codigos de aviso e premir [OK] novamente para voltar ao ecra principal.

6 Alarmes

A PERIGO

Se o alarme principal se activar abandone a area imediatamente porque
podera existir um perigo de vida. Os alarmes principais sdo autobloqueado-
res e ndo podem ser confirmados nem cancelados.

6.1 Concentragao de pré-alarmes/alarmes principais

— Os alarmes visuais e sonoros sao activados sempre que os limites de alar-
me A1 ou A2 sdo excedidos. O dispositivo esta equipado com um alarme
vibratorio. Este vibra paralelamente a estes alarmes.

— Durante um A1, o LED pisca e o alarme soa.

— Durante um A2, o LED e o alarme repetem-se num padrao de repeti¢céo du-
pla.

— O visor ira alternar entre o valor medido e "A1" ou "A2".

— Os alarmes podem, de acordo com a configuragédo seleccionada, ser con-
firmados ou desligados (consulte a secgao 4). "Confirmavel": os alarmes
LED podem ser confirmados premindo a tecla [OK].

— "Bloqueio": o alarme s6 sera desactivado quando a concentragao descer para
um nivel inferior ao do limite de alarme e depois de premir a tecla [OK].

— Se o alarme nao estiver bloqueado, o alarme sera desactivado assim que a
concentragao for inferior ao limite de alarme.

6.2 Pré-alarmes/alarmes principais da pilha

— Quando o pré-alarme da pilha é activado soa o alarme audivel e o LED pis-
ca e o icone "pilha fraca" » g « pisca.
— Premir a tecla [OK] para confirmar o pré-alarme.
— Apds o primeiro pré-alarme da pilha, a pilha durara entre 1 horaa 1 semana
dependendo da temperatura:
>10°C =1 semana de tempo de operagédo
0°Ca10°C =1 diade tempo de operagédo
= 2 horas de tempo de operagao
— Quando o alarme principal da pilha for activado, o alarme sonoro soa com
um padrao de repetigdo de 2 tons de repetigdo e o LED fica a piscar, de
acordo com o0 mesmo padréo.
— Nao é possivel confirmar o alarme principal da pilha; o dispositivo desligar-
se-a automaticamente ap6s aprox. 1 minuto.
— Em caso de pilha muito fraca, o monitor de tensao interno podera activar os
LEDs.

7 Substituicdo da pilha
A AVISO

Perigo de exploséo! Ndo substitua a pilha em areas com perigo de explo-
sdo. A substituicdo de componentes pode comprometer a seguranga intrin-
seca. Para prevenir a ignicdo de atmosferas inflamaveis ou combustiveis e
para ndo comprometer a seguranga intrinseca do equipamento, leia, com-
preenda e siga os procedimentos de manutengéo descritos abaixo.

Tenha cuidado ao mudar a bateria, de forma a nao danificar ou limitar os
componentes e ndo utilize ferramentas pontiagudas para remover a bateria.
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— O dispositivo contém uma pilha de litio substituivel.
— A pilha faz parte da Certificagdo Ex.
— S6 devem ser utilizados os seguintes tipos de pilhas:
Duracell 123 Photo, Litio, 3 V
Duracell 123 Ultra, Litio, 3V
Energizer EL 123, Litio, 3V
Energizer EL 123A, Litio, 3V
Panasonic CR 123A, Litio, 3V
Varta Powerone CR 123A, Litio, 3V
— Desligue o dispositivo.
— Desaperte os 4 parafusos da parte de tras.
— Abra a parte da frente e retire a pilha gasta.
— Insira a nova pilha de acordo com a polaridade especificada (+/-).
— Coloque novamente a parte da frente e fixe-a apertando os 4 parafusos.
— Depois da substituigao da pilha é necessario um tempo de aquecimento do
sensor de aprox. 15 minutos. O valor de gas pisca até o tempo de aqueci-
mento ter decorrido.

7.1 Tratamento de pilhas usadas
A AVISO

Perigo de explosdo! N&o atire as pilhas usadas para dentro de fogo nem tente
abri-las forgosamente. Elimine as pilhas em conformidade com os regulamentos
locais. As baterias usadas podem ser devolvidas a Drager para eliminagé&o.

Alarme de vida util (apenas valido para Pac 3500)

— Antes do fim da vida util do dispositivo comega um periodo de aviso. Duran-
te este periodo, o tempo de vida util restante comeca a piscar assim que liga
o dispositivo, por ex., "30"/"d".

— Para confirmar esta mensagem, pressione [OK]. Depois disso o dispositivo
pode ser utilizado normalmente.

— Depois de o periodo de vida Util expirar, o texto "0" / "d" ira alternar no visor
e ndo é possivel confirma-lo. O Dréger Pac 3500 néo fara mais medigdes e
podera ser devolvido a Drager para reciclagem ou eliminagéo.

7.2 Alarme do dispositivo

— O alarme e o LED serao activados trés vezes periodicamente.

— O icone [X] esta a piscar e no visor sera indicado um coédigo de erro de
3 digitos.

— Se aparecer um erro no visor consulte a secgdo 9 e, se necessario, contac-
te a Drager.
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8 Substituir o sensor

A AVISO

Perigo de explos&o! N&o substitua o sensor em areas com perigo de explo-
sd0. A substituicdo de componentes pode comprometer a seguranga intrin-
seca. Para prevenir a ignicdo de atmosferas inflamaveis ou combustiveis e
para nao comprometer a seguranca intrinseca do equipamento, leia, com-
preenda e siga os procedimentos de manutengéo descritos abaixo.

Tenha cuidado ao mudar os sensores, de forma a nao danificar ou limitar os
componentes e nao utilize ferramentas pontiagudas para remover os sen-
sores.

Indicagéo
Substitua o sensor quando ja ndo for possivel calibrar o instrumento!

Indicagéo
Use s6 o DragerSensor XXS do mesmo tipo de gas!

— Desligue o instrumento.

— Desaperte os 4 parafusos da parte de tras.

— Abra a parte da frente e retire a bateria.

— Retire o sensor.

— Insira 0 novo sensor.

— Insira a bateria de acordo com a polaridade especificada (+/-).

— Coloque novamente a parte de tras e aperte os 4 parafusos.

— Depois de inserir a bateria € necessario um tempo de aquecimento do sen-
sor de aprox. 15 minutos.

— A contagem descrescente em segundos é exibida até o tempo de aqueci-
mento ter decorrido.

— Depois de substituir o sensor e depois de o tempo de aquecimento ter ter-
minado é possivel calibrar o instrumento.



9 Resolugao de problemas avisos/erros

de alarme sirene"

Codig [Causa Resolucoes

o de

erro

010 Falhou teste X-dock "Elementos |Se necessario, efetue uma

reparagao e teste novamente
com X-dock

Codig [Causa Resolugoes

o de

aviso

160  |A data e hora foram alteradas Definir data e hora com Dréger

apo6s uma atualizagdo SW ou
substituicdo da bateria.

CC-Vision.

162 O tempo de funcionamento Configure novamente o tempo
definido para o dispositivo quase |de funcionamento do dispositivo
terminou

222 Intervalo de calibragéo terminou |Efetuar calibragdo

242  [Terminou o intervalo do teste de |Efetue teste de fumigagéo ou

fumigacéo

calibragédo

10 Substituicao do filtro de po6 e agua

fumigacéo

011 Falhou teste X-dock "Elementos |Se necessario, efetue uma
de alarme LED" reparacao e teste novamente
com X-dock
012 Falhou teste X-dock "Elementos |Se necessario, efetue uma
de alarme motor" reparacéo e teste novamente
com X-dock
013 Falhou verificagéo de Corrigir parametros e repetir
parametros teste com X-dock.
014 Dispositivo foi bloqueado por X- |Suspender bloqueio de X-dock
dock
100 Erro de escrita Flash / EEprom |Contacte assisténcia
104  [Soma de verificagdo Flash Contacte assisténcia
errada
105 |Sensor O, danificado ou em falta|Substituir sensor O,
106 |as ultimas configuragdes foram |Verificar configuragdes e calibrar
recuperadas novamente o dispositivo
107  |Auto-teste com erros Contacte assisténcia
108 |Configuragdo do dispositivo ndo [Configure novamente com a
é atual Dréager CC-Vision atual
109 |Configuragdo com erros Configurar dispositivo
novamente
161 O tempo de funcionamento do  (Configure novamente o tempo
dispositivo terminou de funcionamento do dispositivo
210 Falhou calibragao do ponto zero |Efetuar calibragédo do ponto zero
/ ar fresco / ar fresco
220 Falhou calibragdo da Efetuar calibragdo da
sensibilidade sensibilidade
221 Intervalo de calibragéo terminou |Efetuar calibragédo
240 Falhou teste de fumigacéo Efetue teste de fumigagéo ou
calibragéo
241  [Terminou o intervalo do teste de |Efetue teste de fumigagdo ou

calibragéo
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11 Especificagoes Técnicas
Condigdes ambientais

Durante o funcionamento —30a 50 °C/-22 a 122 °F
700 a 1300 hPa
10 a 90% humidade relativa

Condigdes de 0a40°C/32a104 °F
armazenagem 30 a 80% humidade relativa
Tipo de protecgao IP 68

Pac 3500 2 anos (tipico a 25 °C)
Tempos de operagao

Pac 5500 ilimitado

Tempos de operagédo

Vida da pilha 8 horas de utilizagado por dia,
(tipico a 25 °C) alarme de 1 minuto por dia:

CO, H,S: > 2 anos tipico
O,: > 12 meses tipico

Intensidade do alarme tipico 90 dB (A) a uma distancia de 30 cm

(11,8 pol. )
Dimensdes 64 x 84 x 20 (compartimento da pilha 25) mm
2,5x 3,3 x 0,8 ( compartimento da pilha 1) pol.
Peso 106 g (3.8 0z.)
Aprovagdes (consulte “Notes on Approval” na pagina 195)
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12 Especificagoes do sensor

Cco H,S 0,
Reprodutibilidade
Ponto zero: <2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol.-%
Sensibilidade: <+2 % do <5 % do <+1 % do
valor medido valor medido valor medido

Desvio de longo prazo (20 °C)
Ponto zero: <+2 ppm/a <+0,2 ppm/a

Sensibilidade: <+1 % do valor | <1 % do valor
medido / més medido / més

< #0,5vol.-%/a

<1 % do valor
medido / més

Preste atengéo em eventuais sensibilidades cruzadas do sensor (consulte
manual DragerSensor e Aparelhos para a detecgdo e medi¢do de gases em

www.draeger.com/sensorhandbook).

Data de fabricagéo: Veja a etiqueta no verso do instrumento.

13 Acessorios

Descrigao Cadigo de
encomenda

Base de ligagao, completa com cabo USB 83 18 587
/Adaptador de calibragao 83 18 588
Pilha de litio 4543 808
Filtro de p6 e agua 45 43 836
Estojo em couro 45 43 822
Estagdo de Bump Test, completa com botija de gas de 83 18 586
teste 58 L (tipo de gés a pedido do cliente)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Per la vostra sicurezza

Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per I'uso

L'uso del dispositivo richiede la piena comprensione e la scrupolosa osser-
vanza delle presenti istruzioni. Il dispositivo deve essere utilizzato unicamente
per le finalita indicate nelle istruzioni fornite.

Uso nelle aree a rischio di esplosione

| dispositivi e i componenti per I'utilizzo in aree a rischio di esplosione, collau-
dati e omologati secondo le normative nazionali, europee o internazionali in
materia di protezione contro le esplosioni, possono essere usati solo nelle
condizioni specificate e in considerazione della relativa normativa legale
vigente. Il dispositivo o i componenti non devono essere modificati in alcun
modo. L'uso di parti difettose o incomplete & vietato. Attenersi costantemente
alla normativa appropriata quando si effettuano riparazioni del dispositivo o
dei componenti.

La sostituzione di componenti pud compromettere la sicurezza intrinseca.

La riparazione del dispositivo puo essere effettuata solo da personale ade-
guatamente formato secondo quanto previsto dalla procedura del servizio di
assistenza Drager.

Simboli di sicurezza utilizzati nel presente manuale

Leggendo il presente manuale, si incontrano alcune avvertenze che si riferi-
scono ai rischi e ai pericoli che possono insorgere durante I'uso di questo
dispositivo. Queste avvertenze contengono "parole di segnalazione" che vi
avvertiranno del livello di pericolo che potrete incontrare.

Le parole di segnalazione e il pericolo a cui si riferiscono vengono specificati
di seguito.

A PERICOLO

Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, potrebbe
determinare morte o lesioni gravi.

A AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
potrebbe determinare morte o lesioni gravi.

2
3
1
2
3
4

5
6
7
8
9

Impiego previsto
Drager Pac 3500/5500
misura la concentrazione di CO,
H,S e O, nell'aria ambiente
e attiva gli allarmi se la rilevazione
supera le soglie prestabilite.

Elenco dei componenti

LED di allarme
Allarme acustico
Display

Tasto [OK] on/off/conferma
allarme

Tasto [+] off/bump test
Entrata gas

Vite

Interfaccia IR
Etichetta

10 Clip

4 Configurazione standard’)

A\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
potrebbe determinare lesioni fisiche o danneggiare il prodotto.
E utilizzata anche per allertare in caso di pratiche pericolose.

Nota

CcO H,S 0O,
Range di misurazione da 0 a 500 da0a 100 [daO0a25vol.-%
ppm ppm
/Allarme a vibrazione Si Si Si
Soglia di allarme AT" 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%~7
confermabile Si Si No
bloccante No No Si
Soglia di allarme A2"/ 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
confermabile No No No
bloccante Si Si Si

Informazioni supplementari sull'uso del dispositivo.

")

Prestare attenzione ad eventuali impostazioni speciali richieste dal cliente.
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CO H,S 0O,
Calibrazione aria fresca”’ on on on
Modalita bump test off off off
Segnale di vita off off off
Spegnimento dispositivo sempre sempre sempre

1) Attenersi alle impostazioni specifiche del Paese. | limiti di allarme devono essere adattati alle regolamenta-
zioni nazionali.

2) Per Oy, A1 ¢ la soglia di allarme inferiore, impiegata per indicare una carenza di ossigeno.

3) L'utente pud selezionare la calibrazione dell'aria fresca dopo I'avvio.

5 Funzionamento

A AVVERTENZA

Il dispositivo si potra utilizzare solo nelle aree a rischio di esplosione esplici-
tamente coperte dalle norme di omologazione relative alle aree a rischio di

esplosione per cui il dispositivo € predisposto.

Non si garantisce la sicurezza del funzionamento elettrico (protezione Ex) in
caso di atmosfera arricchita d'ossigeno.

A AVVERTENZA

Ogni volta che il dispositivo Pac 3500/5500 viene aperto, occorre poi effet-
tuare un bump test e/o una calibrazione. Cio riguarda qualsiasi cambio della
batteria o del sensore nel dispositivo Pac 3500/5500. In caso di inosser-
vanza non € garantito un buon funzionamento dell’apparecchio e potreb-
bero verificarsi delle misurazioni errate.

A AVVERTENZA

Prima di effettuare delle misurazioni importanti dal punto di vista della sicu-
rezza, occorre controllare la regolazione effettuando un test di esposizione

ai gas (bump test), e apportare le eventuali modifiche di regolazione neces-
sarie, controllando tutti i componenti di allarme. In caso sia prevista una nor-
mativa nazionale, eseguire il test di esposizione ai gas attenendosi ad essa
Una regolazione errata pud comportare risultati errati e quindi causare gravi
danni alla salute.

Durata utile residua del dispositivo (solo per Pac 3500)

— Una volta attivato, verificare la durata utile residua premendo il tasto [+] a
dispositivo spento. Apparira il tempo residuo indicato in giorni. Premendo di
nuovo il tasto [+], apparira "d".

Premendo ancora il tasto [+], apparira il gas da misurare, ad es. "750", "d",
"CO"

Prima messa in funzione del dispositivo

— Premere il tasto [+] e mantenerlo premuto per circa 3 secondi mentre nel
display appare "3, 2, 1". La vita del dispositivo comincia da questo momen-
to. Apparira il gas da misurare. Dopo 10 secondi il display si spegnera op-
pure, se il tasto [+] sara premuto di nuovo, apparira "d". Dopo 10 secondi il
display si spegnera oppure, premendo ancora il tasto [+], apparira il tempo
residuo indicato in giorni. Dopo 10 secondi il display si spegnera.

5.1 Accensione del dispositivo

— Premere e tenere premuto il tasto [OK]. Sul display apparira il conto alla ro-
vescia fino all'avvio: "3, 2, 17.

Nota

Tutti i segmenti del display vengono visualizzati. Il LED, I'allarme e I'allarme

a vibrazione vengono attivati in sequenza. Devono essere verificati prima di

ogni utilizzo.

— Il dispositivo eseguira un autotest.

— Vengono visualizzati la versione del software e il nome del gas.

— Appare il numero di giorni di funzionamento residuo, ad es. "750", "d" (solo
per Pac 3500).

— Vengono visualizzate le soglie di allarme A1 e A2.

— Se siattiva la funzione di intervallo della calibrazione, vengono visualizzati i gior-
ni restanti fino alla prossima calibrazione, ad es., » CAL « seguito da » 20 «.

— Se si attiva la funzione di intervallo del bump test, viene visualizzato l'inter-
vallo di tempo del bump test in giorni, ad es., » bt « seguito da » 123 «.

— La prima fase di avviamento viene visualizzata in secondi, alternata con le
lettere "SEC".

— All'avvio si puo effettuare una calibrazione dell'aria fresca. Dopo l'indicazio-

ne delle soglie di allarme, il valore del gas lampeggera per circa 5 secondi.

Premere il tasto [OK] durante questo periodo per effettuare la calibrazione

dell'aria fresca. Se durante tale intervallo di tempo non si preme nessun ta-

sto o si preme il tasto [+], si tralascia la calibrazione dell'aria fresca e si pas-

sa alla modalita di misurazione.

A AVVERTENZA

Con sensore O,: quando si attiva il dispositivo per la prima volta, segue una
fase di avviamento del sensore. Questa operazione richiede circa 15 minuti;
per tutte le successive attivazioni, la fase di avviamento dura circa 1 minuto.
Il valore di concentrazione del gas lampeggia e il simbolo di avvertenza [!]
viene visualizzato fino al termine della fase di avviamento e fino al termine
della seconda fase di avviamento.




A AVVERTENZA

Dopo la prima attivazione del dispositivo, la fase di avviamento per CO e
H,S & di 15 minuti. Per tutte le successive attivazioni, questi sensori
saranno disponibili immediatamente dopo la sequenza di attivazione.

5.2 Prima di raggiungere il posto di lavoro

A AVVERTENZA

L'apertura per il gas € dotata di un filtro antipolvere e idrorepellente. Questo
filtro protegge il sensore dalla polvere e dall'acqua. Non distruggere il filtro.
L'eventuale presenza di sporcizia pud alterare le caratteristiche dei filtri
della polvere e dell'acqua. Se il filtro dovesse risultare distrutto o intasato,
sostituirlo immediatamente. Accertarsi che I'apertura per il gas non sia
coperta od otturata e che il dispositivo si trovi vicino alla propria zona di
respirazione. Altrimenti il dispositivo non funzionera correttamente.

A AVVERTENZA

Se dopo aver acceso il dispositivo viene visualizzato il simbolo di avver-
tenza [!], si raccomanda di eseguire un bump test.

— Utilizzare I'apposita clip per fissare il dispositivo ad un indumento prima di
iniziare lavori in zone o nei pressi di aree che siano potenzialmente a rischio
di presenza di gas.

— Una volta acceso il dispositivo, sul display viene di norma visualizzato il va-
lore di misurazione attuale.

5.3 Esecuzione di un “bump test” con gas

A\ ATTENZIONE
Rischio per la salute! Non inalare il gas di prova.
Osservare le avvertenze di pericolo indicate nelle rispettive schede di sicu-
rezza.

— Preparare una bombola di gas per calibrazione Drager con un volume di
flusso di 0,5 I/min e una concentrazione di gas maggiore del valore di soglia
di allarme da testare.

— Inserire il Dréager Pac 3500/5500 e collegare la bombola di gas alla connes-
sione di entrata (parte posteriore) all'adattatore di calibrazione o alla stazio-
ne Dréager per il bump test.

— Per attivare manualmente la modalita bump test premere il tasto [+] 3 volte
entro 3 secondi. Il dispositivo emette due rapidi segnali acustici. Il display
inizia a lampeggiare lentamente e appare il simbolo di avvertenza [!].

— Aprire la valvola di regolazione per far fluire il gas di prova sul sensore.

— Se la concentrazione di gas risulta eccessiva rispetto alla soglia di allarme
A1 0 A2, verra emesso il segnale di allarme corrispondente.

— Per concludere il bump test premere il tasto [OK], il simbolo di avvertenza
[!] sparisce dal display e il dispositivo torna in modalita misurazione.

— Se durante il bump test non viene emesso alcun allarme entro 1 minuto, si
attiva il sistema di allarme per segnalare I'errore. L'indicazione di errore [X]
lampeggia, sul display viene visualizzato il codice errore 240, finché non vie-
ne data una conferma. Quindi al posto del valore di misurazione segue I'in-
dicazione "— — —" e sul display compare l'icona [X]. In questo caso si deve
ripetere il bump test oppure eseguire la calibrazione del dispositivo.

— I risultato del bump test (riuscito o no) viene memorizzato nell'event logger
(vedi paragrafo 5.6).

— Il bump test pud essere anche eseguito automaticamente dal dispositivo,
senza premere il tasto "OK". La funzione automatica puo essere attivata
usando il software per PC CC Vision (vedi paragrafo 5.7).

— Seil test di esposizione ai gas ha avuto esito positivo, sul display compare
"GO "

— Nel caso che si sia attivata per sbaglio la modalita bump test, quando si vi-
sualizza il simbolo di avvertenza [!] sul display, premere il tasto [+] per ab-
bandonare la modalita bump test e tornare in modalita misurazione.

5.4 Durante I'impiego

— Se la misura risulta superiore al massimo valore misurabile o inferiore al va-
lore zero sul display verra visualizzato quanto segue: “rrr ” (concentrazio-
ne troppo alta) oppure “LLL " (variazione negativa).

— Gli allarmi vengono indicati come descritto al paragrafo 6.

— Un funzionamento continuo del dispositivo € indicato dal segnale di vita che
consiste in un segnale acustico ogni 60 secondi, se configurato (vedi para-
grafo 4).

5.5 Spegnimento del dispositivo

— Tenere premuti simultaneamente entrambi i tasti per circa 2 secondi finché
sul display non appare "3". Continuare a tenere premuti i tasti finché non
sara terminato il conto alla rovescia. Lo spegnimento & confermato da un se-
gnale acustico dell'avvisatore.

5.6 Eventlogger

— |l Drager Pac 3500/5500 & dotato di un event logger. Questo event logger
memorizza fino a 60 eventi. Se si arriva all'evento n® 61, il logger sovrascri-
vera il dato piu vecchio presente in memoria.

— Per scaricare i dati memorizzati, il dispositivo viene collegato ad un PC
usando il modulo di comunicazione o il sistema E-Cal. | dati memorizzati
possono essere scaricati con il software CC Vision, se installato.
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5.7 Calibrazione e configurazione

5.8

Per la messa a zero e la calibrazione della sensibilita o per una configura-
zione personalizzata, collegare il dispositivo a un PC usando il modulo di co-
municazione o il sistema E-Cal. La calibrazione e la configurazione possono
essere effettuate con il software CC Vision, se installato. Una data di cali-
brazione puo essere impostata usando la funzione “durata utile impostabile”
(in giorni). Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per l'uso dei moduli e
software impiegati.

Intervalli di calibrazione

La Drager raccomanda un'ispezione ogni 2 anni e calibrazioni annuali o se-
mestrali, se necessario, in conformita alle norme EN 60079-29-2, OSHA o
ai requisiti specifici di altri paesi o aziende.

5.9 Durata utile impostabile (in giorni)

Il dispositivo & dotato di una funzione di durata utile impostabile. Questa fun-
zione puo essere usata per impostare un periodo di durata utile personaliz-
zato ad es. per regolare una data di calibrazione, una data di ispezione, una
data di fuori servizio ecc.

Per impostare la durata utile, collegare il dispositivo a un PC usando il mo-
dulo di comunicazione o il sistema E-Cal. L'impostazione viene effettuata
con il software CC Vision, se installato.

5.10 Modalita visualizzazione di informazioni

In modalita misurazione, premere una volta il tasto [OK] per visualizzare
ogni codice di errore memorizzato, due volte per visualizzare ogni codice di
avvertimento memorizzato, premere [OK] nuovamente per tornare alla
schermata principale.

Durante il superamento di A2, il LED e il suono dell'allarme verranno ripetuti
a frequenza doppia.

Il display alternera tra il valore di misurazione e "A1" 0 "A2".

Gli allarmi, a seconda della configurazione selezionata (vedi paragrafo 4),
possono essere confermati e disattivati. "Confermabile": il suono e i LED de-
gli allarmi possono essere confermati premendo il tasto [OK].

"Bloccante": I'allarme sara disattivato solo se la concentrazione scende sot-
to la soglia di allarme e di seguito si preme il tasto [OK].

Se l'allarme non ¢ bloccante, questo si disattivera non appena la concentra-
zione scende sotto la soglia di allarme.

6.2 Preallarmi/allarmi principali batteria

Se ¢ attivato il preallarme batteria, suona il segnale di allarme acustico e il
LED e il simbolo per "batteria carica bassa" » j « lampeggiano.
Per confermare il preallarme, premere il tasto [OK].
Dopo il primo preallarme batteria, questa pud durare ancora da un'ora fino
a una settimana a seconda della temperatura:

>10°C = 1 settimana di funzionamento

da 0°C a 10 °C = 1 giorno di funzionamento

<0°C = 2 ore di funzionamento
Se & attivato I'allarme principale batteria, il segnale di allarme suona ripetu-
tamente a frequenza doppia e anche il LED lampeggia a frequenza doppia.
L'allarme principale batteria non & confermabile; dopo circa un minuto il di-
spositivo si spegne automaticamente.
In caso di batteria con carica molto bassa, il sistema interno di monitoraggio
della tensione puo attivare i LED.

7 Cambio della batteria

A AVVERTENZA

Pericolo di esplosione! Non cambiare la batteria in aree a rischio di esplo-
sione. La sostituzione di componenti pud compromettere la sicurezza intrin-
seca. Per prevenire I'accensione di atmosfere infiammabili o combustibili ed
evitare di compromettere la sicurezza intrinseca del dispositivo, leggere,
comprendere ed attenersi alle procedure di manutenzione sotto riportate.
Quando si sostituisce la batteria, fare attenzione a non danneggiare o pro-
vocare corto circuito con i componenti; non utilizzare strumenti taglienti per
rimuovere la batteria.

6 Allarmi

A PERICOLO

Se si attiva I'allarme principale, abbandonare immediatamente I'area, per
evitare di trovarsi in pericolo di vita.

L'allarme principale € autobloccante e non pud essere confermato o disatti-
vato.

— Il dispositivo contiene una batteria intercambiabile al litio.
— Labatteria rientra nelle norme di omologazione relative alle aree a rischio di
esplosione.

6.1 Preallarmi/allarmi principali di concentrazione

— Ogni volta che viene superata la soglia di allarme A1 o A2, il dispositivo
emette allarmi ottici e acustici. Il dispositivo & dotato di una funzione di allar-
me a vibrazione che genera una vibrazione parallelamente a questi allarmi.

— Durante il superamento di A1, il LED lampeggera e suonera l'allarme.
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— Impiegare solo uno dei seguenti tipi di batterie:
Duracell 123 Photo, litio, 3 V
Duracell 123 Ultra, litio, 3 V
Energizer EL 123, litio, 3 V
Energizer EL 123A, litio, 3V
Panasonic CR 123A, litio, 3V
Varta Powerone CR 123A, litio, 3V
— Spegnere il dispositivo.
— Svitare le 4 viti dal retro della cassa del dispositivo.
— Aprire la parte anteriore della cassa e rimuovere la batteria scarica.
— Inserire la nuova batteria in base alla polarita specificata (+/-).
— Assemblare di nuovo le due parti della cassa e fissare le 4 viti del retro.
— Una volta inserita la batteria, segue una fase di avviamento del sensore.
Questa operazione richiede circa 15 minuti. Il valore di concentrazione vi-
sualizzato lampeggia fino al termine della fase di avviamento.

7.1 Come trattare le batterie scariche
A AVVERTENZA

Pericolo di esplosione!

Non gettare nel fuoco le batterie usate e non tentare di aprirle con la forza.
Smaltire le batterie in conformita alle normative locali vigenti.

E possibile anche inviare le batterie scariche alla Dréger perché le smalti-
sca.

Allarme di durata utile (solo per Pac 3500)

— Prima della fine della durata utile del dispositivo, inizia un periodo di avver-
tenza. Durante questo periodo il valore indicante la durata utile residua
lampeggia subito dopo che si € acceso il dispositivo, ad es. "30" / "d".

— Per confermare questo messaggio occorre premere il tasto [OK]. Dopo di
che si pud continuare ad usare il dispositivo.

— Una volta scaduta la durata utile del dispositivo, sul display lampeggera la
dicitura "0" / "d" che non puo essere confermata. Il Dréager Pac 3500 non e
piu funzionale e puo essere rispedito alla Dréger per essere riciclato o smal-
tito.

7.2 Allarme del dispositivo

— Il 'segnale di allarme e il LED saranno attivati tre volte, periodicamente.

— Il simbolo di segnalazione errore [X] lampeggia e sul display viene
visualizzato un codice errore di 3 cifre.

— Se sul display viene segnalato un errore, vedi paragrafo 8 e se necessario
contattare la Drager.

8 Sostituzione del sensore

A AVVERTENZA

Pericolo di esplosione! Non effettuare la sostituzione del sensore in aree a
rischio di esplosione. La sostituzione di componenti pud compromettere la
sicurezza intrinseca. Per prevenire I'accensione di atmosfere infiammabili o
combustibili ed evitare di compromettere la sicurezza intrinseca del disposi-
tivo, leggere, comprendere ed attenersi alle procedure di manutenzione
sotto riportate. Quando si sostituiscono i sensori, fare attenzione a non dan-
neggiare o provocare corto circuito con i componenti; non utilizzare stru-
menti taglienti per rimuovere i sensori.

Nota
Sostituire il sensore quando il dispositivo non puod piu essere calibrato!

Nota
Usare solamente DrégerSensor XXS dello stesso tipo di gas!

— Spegnere il dispositivo.

— Svitare le 4 viti dal retro della cassa del dispositivo.

— Aprire la parte anteriore della cassa e rimuovere la batteria.

— Rimuovere il sensore.

— Inserire il sensore nuovo.

— Inserire la batteria in base alla polarita specificata (+/-).

— Assemblare di nuovo le due parti della cassa e fissare le 4 viti del retro.

— Dopo aver inserito la batteria, il sensore richiede una fase di avviamento di
circa 15 minuti.

— Il conto alla rovescia in secondi indica il trascorrere della fase di avviamento.

— Dopo aver sostituito la batteria e aver completato la fase di avviamento,
il dispositivo deve essere calibrato.
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9 Risoluzione delle avvertenze e degli errori 221 Intervallo di tempo per Eseguire la calibrazione
Sodice dilc Rirmedi calibrazione scaduto
erc:o:’:e !|Lausa imedio 240 Bump test non riuscito Eseguire il bump test oppure la
— _ calibrazione
010 Test X-dock "Elementi di Eseguire eventualmente una 41 int Toait b E el tost I
allarme: avvisatore acustico"  |riparazione e ripetere il test con tn ?rva g tl €mpo per bump srggwr_e Ibump test oppure fa
non andato a buon fine il sistema X-dock est scaduto callbrazione
011 Test X-dock "Elementi di Eseguire eventualmente una Codice di |Causa Rimedio
allarme: LED" non andato a riparazione e ripetere il test con avvertim
buon fine il sistema X-dock ento
012 Test X-dock "Elementi di Eseguire eventualmente una 160 Dopo un aggiornamento del  |Regolare la data e I'ora con
allarme: motore" non andato a |riparazione e ripetere il test con software o un cambio delle Drager CC-Vision.
buon fine il sistema X-dock batterie, la data e I'ora risultano
013 Controllo parametri non Correggere i parametri e alterate.
andato a buon fine ripetere il test con X-dock 162 La durata di funzionamento  [Reimpostare la durata di
014 Il dispositivo & stato bloccato  [Disattivare il blocco impostato impostata per il dispositivo € funzionamento del dispositivo
dal sistema X-dock dal sistema X-dock quasi scaduta
100 Errori di scrittura Flash / Contattare il servizio di 222 Intervallo di tempo per Eseguire la calibrazione
EEprom assistenza calibrazione scaduto
104 Somma di controllo errata nel |Contattare il servizio di 242 Intervallo di tempo per bump  |Eseguire il bump test oppure la
programma Flash assistenza test scaduto calibrazione
105 Sensore O, danneggiato o Sostituire il sensore O, i . . .
mancante 10 Cambio del filtro antipolvere e idrorepellente
106 Sono state ripristinate le ultime |Controllare le impostazioni e
impostazioni ricalibrare il dispositivo
107 /Autodiagnosi errata Contattare il servizio di
assistenza
108 Configurazione del dispositivo |Procedere a una
non aggiornata riconfigurazione utilizzando la
versione aggiornata del
software Drager CC Vision
109 Configurazione errata Configurare di nuovo il
dispositivo
161 La durata di funzionamento Reimpostare la durata di
impostata per il dispositivo €  [funzionamento del dispositivo
scaduta
210 Calibrazione del punto zero/  |Eseguire la calibrazione del
dell'aria fresca non riuscita punto zero/dell'aria fresca
220 Calibrazione della sensibilita  |Eseguire la calibrazione della

non riuscita

sensibilita
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11 Specifiche tecniche

Condizioni ambientali
Durante I'impiego

Condizioni di stoccaggio

consigliate
Tipo di protezione

da-30a50°C
da 700 a 1300 hPa
da 10 a 90% umidita relativa

da0a40°C
da 30 a 80% umidita relativa

IP 68

12 Specifiche del sensore

co H,S 0,
Riproducibilita
Punto zero: <2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol.-%
Sensibilita: <*2 % del < %5 % del <x1 % del

valore misurato

valore misurato

valore misurato

Variazione a lungo termine (a 20 °C)

Punto zero:

Sensibilita:

<2 ppm/a

<+1 % del valore
misurato / mese

<+0,2 ppm/a

<+1 % del valore
misurato / mese

Pac 3500 2 anni (a 25 °C)
Durata utile

Pac 5500 illimitata

Durata utile

Durata utile batteria
(@a25°C)

8 ore di impiego al giorno,

1 minuto di allarme al giorno:
CO, H,S: > 2 anni

Oy: > 12 mesi

Volume suono di 90 dB (A) a 30 cm di distanza

allarme

Dimensioni 64 x 84 x 20 (vano batteria 25) mm
Peso 106 g

Omologazioni (vedi “Notes on Approval” a pagina 195)

< +0,5 vol.-%/a

<1 % del valore
misurato / mese

Si prega di tenere conto di eventuali sensibilita trasversali del sensore
(vedere il manuale dei sensori e dispositivi di misurazione dei gas di Drager

all'indirizzo www.draeger.com/sensorhandbook).

Per la data di produzione vedi etichetta sul retro del dispositivo.

13 Accessori

Descrizione Codice di
ordinazione

Modulo di comunicazione, con cavo USB 83 18 587
Adattatore di calibrazione 83 18 588
Batteria al litio 45 43 808
Filtro antipolvere e idrorepellente 45 43 836
Custodia in pelle 45 43 822
Stazione per il bump test con bombola di gas da 58 L 83 18 586
(tipo di gas a richiesta del cliente)

Dréger X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Voor uw veiligheid

Gebruiksinstructies strikt opvolgen

Voor elkt gebruik van het apparaat is een volledige kennis en strikte handha-
ving van deze instructies vereist. Het apparaat mag alleen gebruikt worden
voor de hierin genoemde toepassingen.

Gebruik in gebieden waar explosiegevaar bestaat

Apparaten of onderdelen voor gebruik in gebieden waar explosiegevaar
bestaat, die getest en goedgekeurd zijn volgens nationale, Europese of inter-
nationale richtlijnen voor explosiebescherming, mogen uitsluitend gebruikt
worden in de omstandigheden die expliciet in de toestemming gespecificeerd
zijn en met inachtneming van toepasselijke wettelijke regels. De apparatuur of
de onderdelen mogen op geen enkele manier gewijzigd zijn. Het gebruik van
defecte of incomplete onderdelen is verboden. De juiste richtlijnen moeten te
allen tijde in acht genomen worden wanneer reparaties uitgevoerd worden
aan deze apparatuur of onderdelen.

Vervanging van componenten kan negatieve gevolgen hebbben voor de
intrinsieke veiligheid.

Reparatie van het instrument mag alleen uitgevoerd worden door gekwalifi-
ceerd personeel, overeenkomstig de onderhoudsprocedures van Dréager.

Veiligheidssymbolen die in deze handleiding gebruikt worden
Wanneer u deze handleiding leest, komt u een aantal waarschuwingen tegen
die betrekking hebben op enkele risico's en gevaren waarmee u geconfron-
teerd kunt worden tijdens het gebruik van het apparaat. Deze waarschuwin-
gen bevatten 'signaalwoorden’ die u attent maken op de ernst van het gevaar
dat u tegen kunt komen. Deze signaalwoorden en het gevaar dat zij beschrij-
ven worden als volgt aangegeven:

A GEVAAR

Geeft aan dat er sprake is van dreigend gevaar dat, als het niet vermeden
wordt, ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.

A WAARSCHUWING

Geeft aan dat er sprake is van mogelijk gevaar dat, als het niet vermeden
wordt, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

A\ VOORZICHTIG

Geeft aan dat er sprake is van mogelijk gevaar dat, als het niet vermeden
wordt, lichamelijk letsel of schade aan het product tot gevolg zou kunnen
hebben.

Het kan ook gebruikt worden om te waarschuwen tegen onveilig handelen.

Aanwijzing

Aanvullend informatie over het gebruik van het apparaat.

2 Beoogd gebruik

— De Drager Pac 3500/5500

meet de concentratie van CO, H,S
en O, in de omgevingslucht

en stelt alarmen in werking bij vooraf
ingestelde alarmgrenzen.

3 Watis wat

Alarm LED
Zoemer
Concentratiedisplay

[OK] Toets Aan/Uit/
alarmbevestiging

[+] Toets Uit/bumptest
Gasingang
Schroef

A WO DN -

IR-interface
Label
10 Clip

© 00 N o O

4 Standaard configuratie*)

co H,S 0,
Meetbereik 0 tot 500 ppm | 0 tot 100 ppm | O tot 25 vol.-%
Vibratiealarm Ja Ja Ja
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co H,S 0,
Alarmgrens IXR 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%>2)
te bevestigen Ja Ja Nee
zelfhoudend Nee Nee Ja
Alarmgrens A2") 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
te bevestigen Nee Nee Nee
zelfhoudend Ja Ja Ja
Kalibratie met verse aan aan aan
lucht?)
Bumptestmodus uit uit uit
Lifesignal uit uit uit
Apparaat uitschakelen altijd altijd altijd

1) Landspecifieke instellingen in acht nemen. De alarmdrempels moeten eventueel worden aangepast aan de
nationale regelgeving.

2) Voor O, is A1 de onderste alarmgrens die gebruikt wordt om zuurstoftekort aan te geven.

3) Gebruiker kan kiezen om na opstarten te kalibreren met verse lucht.

5 Gebruik

A WAARSCHUWING
Het apparaat mag alleen gebruikt worden in gebieden waar explosiegevaar
bestaat die expliciet vallen onder de EX-goedkeuringen die aan dit apparaat
toegekend zijn. Elektrische gebruiksveiligheid (Ex-bescherming) wordt niet
gegarandeerd in een zuurstofrijke atmosfeer.

A WAARSCHUWING

Na elke opening van de Pac 3500/5500 moet een bumptest worden verricht
en/of een kalibratie. Dit geldt ook bij elke batterijvervanging en elke sensor-
vervanging in de Pac 3500/5500. Bij niet naleving is een correcte werking
en inzetbaarheid van het apparaat niet gegarandeerd en kunnen zich fouten
voordoen bij metingen.

A WAARSCHUWING

Voor veiligheidsrelevante metingen de afstelling door een begassingstest
(Bump Test) controleren, evt. afstellen en alle alarmelementen controleren.
Indien nationale regelingen beschikbaar zijn moet de begassingstest vol-
gens deze regels worden uitgevoerd. Een foutieve afstelling kan leiden tot
verkeerde meetresultaten, waarvan ernstige gezondheidsschade het gevolg
kan zijn.

Resterende gebruiksduur van het apparaat
(geldt alleen voor Pac 3500)

— Als dit eenmaal geactiveerd is, controleert u de resterende gebruiksduur
door op [+] te drukken als het apparaat uitgeschakeld is. De resterende tijd
in dagen wordt getoond. Na nogmaals drukken op [+] wordt "d" getoond.
Na nogmaals drukken op [+] wordt het te meten gas getoond, bijv. "750",
"g" "CO".

Een nieuw apparaat activeren

— Houd [+] ongeveer 3 seconden ingedrukt terwijl "3, 2, 1" op het display ver-
schijnt. Nu wordt de gebruiksduur van het apparaat gestart. Het te meten
gas wordt getoond. Na 10 seconden wordt het display uitgeschakeld, of "d"
wordt getoond als er weer op [+] gedrukt wordt. Na 10 seconden wordt het
display uitgeschakeld of de resterende tijd in dagen wordt getoond als er
weer op [+] wordt gedrukt. Na 10 seconden wordt het display uitgeschakeld.

5.1 Het apparaat inschakelen

— De toets [OK] indrukken en ingedrukt houden. Het display telt achteruit tot
de startfase: "3, 2, 1".

Aanwijzing
Alle displaysegmenten lichten nu op. Vervolgens worden achtereenvolgens
de alarm LED's, het alarmsignaal en het vibratiealarm geactiveerd. Contro-
leer deze functies voor elk gebruik.

— Het apparaat voert nu een zelftest uit.

— De softwareversie en de gasnaam worden getoond.

— Het aantal dagen van de resterende gebruiksduur wordt getoond, bijv.
"750", "d" (geldt alleen voor Pac 3500).

— De alarmgrenzen A1 en A2 worden weergegeven.

— Als de functie kalibratie-interval geactiveerd is, worden de resterende dagen
tot aan de volgende kalibratie getoond, bijv. » CAL « en dan » 20 «.

— Als de functie bumptestinterval geactiveerd is, wordt de tijd tot het aflopen
van het bumptestinterval getoond in dagen, bijv. » bt « en dan » 123 «.

— De eerste opwarmtijd in seconden wordt getoond, afgewisseld met de let-
ters "SEC".
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— Een kalibratie met verse lucht kan uitgevoerd worden bij het opstarten. De
gaswaarde knippert ongeveer 5 sec. nadat de alarmgrenzen aangegeven
zijn. Druk in deze tijd op [OK] om de kalibratie met verse lucht uit te voeren.
Als er tijdens de knippertijd niet op een toets of op [+] gedrukt wordt, wordt
de kalibratie met verse lucht overgeslagen en het apparaat schakelt over
naar meetmodus.

A WAARSCHUWING

Voor de O, sensor: na de eerste activering van het apparaat is voor de sen-
sor een opwarmtijd van ca.15 minuten vereist; voor alle verdere activerin-
gen is de opwarmtijd ongeveer 1 minuut. De gaswaarde knippert en het
pictogram [!] licht op totdat de opwarmtijd verstreken is, en totdat de tweede
opwarmtijd verstreken is.

A WAARSCHUWING

De CO en H,S sensoren hebben een opwarmtijd van 15 minuten na de eer-
ste activering van het apparaat. Voor alle verdere activeringen zijn deze
sensoren direct klaar na de activeringsreeks.

5.2 Alvorens de werkplek te betreden

A WAARSCHUWING

De gasingang is van een stof- en waterfilter (ontharder) voorzien. Dit filter
beschermt de sensor tegen stof en water. Het filter niet beschadigen. Ver-
ontreinigingen kunnen de eigenschappen van stof- en waterfilters verande-
ren. Een beschadigd of verstopt filter terstond vervangen. Let erop dat de
gasopening niet bedekt is en dat het apparaat zich nabij de inademzone
bevindt. Anders functioneert het apparaat niet correct.

A WAARSCHUWING

Als het pictogram opletten [!] oplicht nadat het apparaat wordt ingescha-
keld, wordt aangeraden een bumptest uit te voeren.

— Gebruik de clip om het apparaat op kleding te bevestigen voordat u gaat
werken in, of in de buurt van mogelijk gevaarlijke gassen.

— Na het inschakelen van het apparaat wordt normaal gesproken de actuele
meetwaarde op het display aangegeven.

5.3 “Bumptest” met gas uitvoeren

A\ VOORZICHTIG
Gezondheidsrisico! Testgas mag niet ingeademd worden.
Neem de waarschuwingen t.a.v. risico's in acht die in de betreffende Safety
Data Sheets (veiligheidsbladen) zijn genoemd.

— Bereid een Drager testgascilinder voor. Daarbij moet de volumestroom
0,5 I/min zijn en de gasconcentratie moet hoger zijn dan de te testen alarm-
grens.

— Plaats de Drager Pac 3500/5500 en verbind de testgascilinder aan de
invoernippel (achteraan) op de kalibratie-adapter of aan het Drager
Bump Test Station.

— Om de bumptestmodus op te roepen drukt u 3 maal gedurende 3 seconden
handmatig op [+]. Het apparaat piept twee maal snel achter elkaar. Het
display begint langzaam te knipperen en het [!] -pictogram verschijnt.

— Draai de kraan van de gascilinder open en laat het gas over de sensor stro-
men.

— Als de gasconcentratie de alarmgrenzen A1 of A2 overschrijdt wordt het bij-
behorende alarm afgegeven.

— Om de bumptest te beéindigen de [OK] toets indrukken, de waarschuwing
['] verdwijnt van het display en het apparaat schakelt terug naar de meet-
modus.

— Als er tijdens de bumptest binnen 1 minuut geen alarm optreedt, schakelt
het apparaat naar de alarmmodus om aan te geven dat er iets mis is. De
foutaanwijzing [X] knippert, de foutcode 240 wordt in het display weergege-
ven tot de fout wordt verholpen Daarna vindt in plaats van de meetwaarde
de weergave "- — " plaats en de pictogram [X] wordt op het display weer-
gegeven. In dit geval kunt u de bumptest herhalen of het apparaat kalibre-
ren.

— De uitslag van de bumptest (geslaagd of mislukt) wordt in de eventlogger
opgeslagen (zie sectie 5.6).

— De bumptest kan ook automatisch door het apparaat afgerond worden zon-
der op de toets "OK" te drukken. Deze functie kan via de PC software CC-
Vision worden geactiveerd (zie sectie 5.7).

— Wanneer de begassingstest succesvol werd uitgevoerd, verschijnt in het
display " GO ".

— Als de bumptestmodus abusievelijk opgeroepen is hoewel de waarschu-
wing [!] oplicht, drukt u op [+] om de bumptestmodus te annuleren en over
te schakelen naar het meetdisplay.

5.4 Tijdens bedrijf

— Als het meetbereik overschreden wordt of een negatieve drift optreedt, ver-
schijnen de volgende indicaties op het display: “rrr ” (te hoge concentra-
tie) of “LLL " (negatieve drift).



— Alarmen worden weergegeven zoals beschreven in sectie 6.

— Het voortdurend functioneren van het apparaat wordt door het lifesignal
(een toon om de 60 seconden) aangegeven, vooropgesteld dat deze functie
geactiveerd is (zie sectie 4).

5.5 Het apparaat uitschakelen

— De twee toetsen ongeveer 2 seconden tegelijkertijd ingedrukt houden totdat
op het display "3" verschijnt. De twee toetsen ingedrukt houden totdat het
uitschakelproces voltooid is. Het uitschakelen wordt bevestigd door een sig-
naaltoon van de claxon.

5.6 Eventlogger

— De Dréager Pac 3500/5500 is voorzien van een eventlogger. De eventlogger
kan 60 incidenten opslaan. Als incident nr. 61 optreedt, overschrijft de log-
ger het oudste opgeslagen event.

— Voor het downloaden van de opgeslagen gegevens wordt de Drager Pac
3500/5500 via een verbindende 'cradle’ of via het E-Cal systeem op een PC
aangesloten. De opgeslagen gegevens kunnen met de geinstalleerde soft-
ware CC Vision worden opgehaald.

5.7 Kalibratie en configuratie

— Voor volledige nul-&gevoeligheids- of individuele kalibratie wordt de Drager
Pac met behulp van een aansluitcradle of het E-Cal systeem op een PC
aangesloten. Het kalibreren en configureren wordt met de geinstalleerde
software CC-Vision uitgevoerd. Een kalibratiedatum kan met de functie in-
stelbare bedrijfstijd (in dagen) worden ingesteld. Volg de gebruiksaanwijzin-
gen van de gebruikte modules en software op!

5.8 Kalibratie-intervallen

— Dréager beveelt aan elke 2 jaar een onderhoud uit te voeren. Jaarlijkse of
zesmaandelijkse kalibraties als dit geéist is, volgens EN 60079-29-2, OSHA
of andere land- of bedrijfsspecifiecke vereisten.

5.9 Instelbare bedrijfstijd (in dagen)

— Het apparaat is voorzien van een functie voor het instellen van een bedrijfs-
tijd. De instelbare bedrijfstijd kan worden gebruikt om een afzonderlijke be-
drijfstijd in te stellen, bijv. om een 'kalibratiedatum’, een ‘onderhoudsdatum’,
een 'buiten gebruikstelling datum’, enz. in te stellen.

— Voor het instellen van de bedrijfstijd wordt het apparaat via een 'cradle’ of
via het E-Cal Systeem op een PC aangesloten. De instelling wordt met de
geinstalleerde software CC-Vision uitgevoerd.

5.10 De modus informatiedisplay

— In de meetmodus drukt u eenmaal op [OK] om alle opgeslagen foutcodes
weer te geven, tweemaal om alle meldingscodes weer te geven; druk op-
nieuw op [OK] om naar het hoofddisplay terug te gaan.

6 Alarm

A GEVAAR

Als het hoofdalarm in werking treedt, dient u het gebied onmiddellijk te ver-
laten, omdat er sprake kan zijn van een levensbedreigende situatie.

Een hoofdalarm is zelfhoudend en kan niet bevestigd of geannuleerd wor-
den.

6.1 Concentratie voor-/hoofdalarm

— Optische en akoestische alarmen treden in werking steeds wanneer de
alarmgrenzen A1 of A2 overschreven wordt. Het apparaat is voorzien van
een vibratiealarm. Het trilt parallel aan deze alarmgrenzen.

— Tijdens een A1 wordt een alarmtoon afgegeven en de LED knippert.

— Tijdens een A2 wordt een dubbele alarmtoon afgegeven en de LED knippert
dubbel.

— Het display zal tussen de meetwaarde en 'A1' of 'A2' wisselen.

— De alarmen kunnen al naar gelang de configuratie worden bevestigd of uit-
geschakeld (zie sectie 4). "Te bevestigen": zoemer en alarm LED kunnen
worden bevestigd, hiertoe [OK] toets indrukken.

— "Zelfhoudend": Het alarm gaat pas uit nadat de concentratie onder de alarm-
grenzen is gedaald en de [OK] toets ingedrukt wordt.

— Als het alarm niet zelfhoudend is, wordt het uitgeschakeld zodra de concen-
tratie onder de alarmgrens daalt.

6.2 Batterij voor-/hoofdalarm

— Als het batterijvooralarm is ingeschakeld, geeft het apparaat een akoestisch
signaal af en de LED knippert, en het pictogram 'Niveau batterij laag' » g «
knippert.

— Ter bevestiging van het vooralarm de [OK] toets indrukken.

— Na het eerste batterijvooralarm gaat de batterij nog 1 uur tot 1 week mee,
afhankelijk van de temperatuur:

>10°C = 1 week gebruikstijd
0 °C tot 10 °C = 1 dag gebruikstijd
<0°C = 2 uur gebruikstijd

— Bij een batterijhoofdalarm weerklinkt een dubbele alarmtoon en de alarm
LED knippert.

— Een batterijhoofdalarm kan niet worden bevestigd; het apparaat schakelt na
ong. 1 minuut automatisch uit.
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— Bij sterk ontladen batterij kan de alarm LED door de ingebouwde veiligheids-
functies worden geactiveerd.

7 Batterij vervangen
A WAARSCHUWING

Explosiegevaar! De batterij niet in explosiegevaarlijke gebieden vervangen.
Vervanging van componenten kan negatieve gevolgen hebbben voor de
intrinsieke veiligheid. Om te voorkomen dat er in een ontbrandbare of explo-
sieve atmosfeer een ontsteking plaatsvindt, dient u de onderstaande onder-
houdsprocedures gelezen en begrepen te hebben en deze na te leven.

Let er bij de vervanging van de batterij op dat er geen componenten
beschadigd raken of kortgesloten worden. Gebruik geen scherpe gereed-
schappen om de batterij te verwijderen.

— Het apparaat heeft een vervangbare Lithium batterij.
— De batterij is deel van de Ex goedkeuring.
— Uitsluitend de volgende accutypes gebruiken:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Schakel het apparaat uit.
— De 4 schroeven aan de achterkant van de behuizing losdraaien.
— Het vak aan de voorkant openen en de ontladen batterij verwijderen.
— Plaats een nieuwe batterij; daarbij op de polariteit (+/-) letten.
— Hetvak aan de voorkant terugplaatsen en de 4 schroeven weer aandraaien.
— Na het aanbrengen van de batterij wordt de sensor gedurende ca.
15 minuten opgewarmd. De aangegeven concentratie knippert totdat de op-
warmfase beéindigd is.

48

7.1 Lege batterijen

A WAARSCHUWING

Explosiegevaar!

Gooi gebruikte batterijen niet in vuur en probeer niet ze met geweld open te
maken.

Voer de batterijen af in overeenstemming met de plaatselijke richtlijnen.
Lege batterijen kunnen aan Drager worden geretourneerd om afgevoerd te
worden.

Gebruiksduuralarm (geldt alleen voor Pac 3500)

— Voor het einde van de gebruiksduur van het apparaat begint een
waarschuwingsperiode. Gedurende deze periode knippert de resterende
bedrijfstijd na het inschakelen van het apparaat, bijv. "30" / "d".

— Druk op [OK] om deze melding te bevestigen. Daarna kan het apparaat nor-
maal worden gebruikt.

— Nadat de gebruiksduur is verlopen, zal de tekst "0" / "d" wisselend op het
display worden weergegeven; dit kan niet bevestigd worden. Dréger Pac
3500 zal geen metingen meer uitvoeren en kan aan Drager geretourneerd
worden om gerecycled of afgevoerd te worden.

7.2 Apparaatalarm

— Een drievoudige alarmtoon weerklinkt en de alarm-LED knippert.

— Het pictogram [X] knippert en een foutcode van 3 cijfers wordt op het display
weergegeven.

— Als er een fout op het display verschijnt, zie sectie 9; neem zo nodig contact
op met Drager.

8 Het vervangen van de sensor

A WAARSCHUWING

Explosiegevaar! De sensor niet in explosiegevaarlijke gebieden vervangen.
Vervanging van componenten kan negatieve gevolgen hebbben voor de
intrinsieke veiligheid. Om te voorkomen dat er in een ontbrandbare of explo-
sieve atmosfeer een ontsteking plaatsvindt, dient u de onderstaande onder-
houdsprocedures gelezen en begrepen te hebben en deze na te leven.

Let er bij de vervanging van sensors op dat er geen componenten bescha-
digd raken of kortgesloten worden. Gebruik geen scherpe gereedschappen
om de sensors te verwijderen.

Aanwijzing
Vervang de sensor als het apparaat niet meer de mogelijkheid heeft om te
kalibreren!




Aanwijzing

Gebruik uitsluitend de Drager Sensor XXS van hetzelfde gastype!

— Schakel het apparaat uit.

— De 4 schroeven aan de achterkant van de behuizing losdraaien.

— Het vak aan de voorkant openen en de batterij verwijderen.

— Verwijder de sensor.

— Plaats de nieuwe sensor.

— Plaats de batterij en let daarbij op de polariteit (+/-).

— Het vak aan de voorkant terugplaatsen en de 4 schroeven weer aandraaien.

— Na het plaatsen van de batterij wordt de sensor gedurende ca. 15 minuten
opgewarmd.

— Het aftellen wordt in secondes weergegeven tot het einde van de opwarm-

tijd.

— Nadat de sensor is vervangen en de opwarmtijd is beéindigd, dient het ap-
paraat gekalibreerd te worden.

9 Probleemoplossing waarschuwingen/fouten

161 Ingestelde bedrijfstijd van het  [Bedrijfstijd van het apparaat
apparaat verstreken opnieuw instellen

210 Kalibratie van nulpunt/verse Kalibratie van nulpunt/verse
lucht mislukt lucht uitvoeren

220 Gevoeligheidskalibratie mislukt |Gevoeligheidskalibratie

uitvoeren
221 Kalibratie-interval verstreken Kalibratie uitvoeren
240 Begassingstest mislukt Begassingstest of kalibratie
uitvoeren

241 Begassingstest-interval Begassingstest of kalibratie
verstreken uitvoeren

Waarsc |Oorzaak Oplossing

huwing

scode

160 Datum en tijd zijn na een Datum en tijd met Drager CC-
software-update of Vision instellen.
batterijvervanging versteld.

162 Ingestelde bedrijfstijd van het  |Bedrijfstijd van het apparaat
apparaat bijna verstreken opnieuw instellen

222 Kalibratie-interval verstreken Kalibratie uitvoeren

242 Begassingstest-interval Begassingstest of kalibratie

verstreken

uitvoeren

10 Vervangen van stof- en waterfilter

Storing |Oorzaak Oplossing

scode

010 X-dock-test "Alarmelementen  |Evt. reparatie uitvoeren en
zoemer" mislukt opnieuw met X-dock testen

011 X-dock-test "Alarmelementen  |Evt. reparatie uitvoeren en
LED" mislukt opnieuw met X-dock testen

012 X-dock-test "Alarmelementen  |Evt. reparatie uitvoeren en
motor" mislukt opnieuw met X-dock testen

013 Parametercheck mislukt Parameter corrigeren en test

met X-dock herhalen
014 Apparaat is door X-dock Blokkade door X-dock opheffen

geblokkeerd

100 Flash/EEprom-schrijffout Neem contact op met Service

104 Verkeerde Flash-checksum Neem contact op met Service

105 Beschadigde of ontbrekende O,-sensor vervangen
O,-sensor

106 de laatste instellingen hersteld |Instellingen controleren en

apparaat opnieuw kalibreren

107 Zelftest mislukt Neem contact op met Service

108 /Apparaatconfiguratie niet Met actuele Drager CC-Vision
actueel opnieuw configureren

109 Configuratie foutief Apparaat opnieuw configureren
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11 Technische specificaties

Omgevingscondities
Tijdens bedrijf

Aanbevolen opslag-
condities

Beschermingsklasse

Pac 3500
Gebruiksduur

Pac 5500
Gebruiksduur

Levensduur van de
batterij (standaard
bij 25 °C)

Geluidsterkte van het
alarm

Afmetingen

Gewicht
Toelatingen

50

-30 tot 50 °C / —22 tot 122 °F
700 tot 1300 hPa
10 tot 90% relatieve vochtigheid

0 tot 40 °C / 32 tot 104 °F
30 tot 80% relatieve vochtigheid

IP 68
2 jaar (standaard bij 25 °C)

onbeperkt

8 gebruiksuren per dag,
1 minuut alarm per dag:
CO, H,S: > 2 jaar standaard
O,: > 12 maanden standaard

standaard 90 dB (A) op een afstand van 30 cm
(11,81in.)

64 x 84 x 20 (batterijvak 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (batterijvak 1) in.

106 g (3,8 0z.)
(zie “Notes on Approval” op pagina 195)

12 Sensorspecificaties

gemeten waarde | gemeten waarde

co H,S 0,
Reproduceerbaarheid
Nulpunt: <2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol.-%
Gevoeligheid: <2 % van de <15 % van de <+1 % van de

gemeten waarde

Drift op lange termijn (20 °C)

Nulpunt: <+2 ppm/a <+0,2 ppm/a

<*1 % van de <*1 % vande
gemeten waarde/ | gemeten waarde/
maand maand

Gevoeligheid:

< +0,5 vol.-%/a

<+1 % van de
gemeten waarde/
maand

www.draeger.com/sensorhandbook).

De kruisgevoeligheden van de sensor moeten worden aangehouden
(zie handboek Dréger sensor- en gasmeetapparatuur op

Productiedatum: zie label aan de achterkant van het apparaat.

13 Accessoires

Beschrijving Bestelcode
Aansluitcradle, compleet met USB-kabel 83 18 587
Kalibratie-adapter 83 18 588
Lithium batterij 4543 808
Stof- en waterfilter 45 43 836
Lederen draagtas 45 43 822
Bump Test Station, compleet met testgascilinder 58 L 83 18 586
(soort gas volgens verzoek van de klant)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Af hensyn til din sikkerhed

Nedenstaende instrukser skal fglges ngje
Enhver brug af udstyret kraever fuld forstaelse og overholdelse af instruk-
serne. Udstyret ma kun benyttes til de angivne formal.

Anvendelse i omrader med eksplosionsfare

Instrumenter eller komponenter til brug i omrader med eksplosionsfare som er
blevet afpravet og godkendt i henhold til nationale, europzeiske eller internati-
onale regulativer om eksplosionsfarlige stoffer, ma kun anvendes under de
betingelser, der praecist er angivet i godkendelsen og under hensyntagen til
relevant lovgivning. Udstyret eller komponenterne ma under ingen omstaen-
digheder andres. Brug af defekte eller mangelfulde dele er forbudt. Relevante
regulativer skal til enhver tid overholdes i forbindelse med reparationer pa
instrumenter eller komponenter.

Udskiftningen af komponenter kan bringe egensikkerheden i fare.

Reparation af instrumentet ma kun udfgres af uddannet servicepersonale i
henhold til Drégers serviceprocedurer.

Sikkerhedssymboler i manualen

Ved lzesning af manualen vil du stede pa et antal advarsler vedrgrende nogle
af de risici og farer, du kan blive udsat for under brug af udstyret. Advarslerne
har "signalord”, som advarer dig om den risikograd, du kan stgde pa. Signal-
ordene og den risiko, de beskriver, er specificeret som falger:

Angiver en umiddelbart risikabel situation vil medfgre dgdsfald eller alvorlig
skade, hvis den ikke undgas.

A ADVARSEL

Angiver en mulig risikabel situation vil kunne medfgre dgdsfald eller alvorlig
skade, hvis den ikke undgas.

A\ FORSIGTIG
Angiver en potentielt risikabel situation, som, hvis den ikke undgas, vil
kunne medfare fysisk skade eller beskadigelse af produktet.
Kan ogsa anvendes som advarsel mod usikker anvendelse.

Bemeerk
Supplerende information om anvendelse af udstyret.

2

AW DN -

5
6
7
8
9

Anvendelsesformal

Drager Pac 3500/5500 maler
indholdet af CO, H,S og
koncentrationen af O, i den
omgivende luft og aktiverer
alarmer pa forud fastsatte niveauer.

Hvad er hvad

Alarm-LED
Horn
Koncentrationsdisplay

[OK] Nggle On/Off alarm
Accepter

[+] Nagle Off/Funktionstest
Gasindtag

Skrue

IR interface

Etiket

10 Clips

4 Standard konfiguration”)
co H,S 0,
Maleomrade 0 til 500 0 til 100 0 til 25 vol.-%
ppm ppm
Funktionsalarm Ja Ja Ja
Alarmniveau A1) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%>2)
mulig kvittering Ja Ja Nej
lasende alarm Nej Nej Ja

*) Veer opmaerksom pa specielle indstillinger efter kundens gnske.
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co H,S 0,

Alarmniveau A2") 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
mulig kvittering Nej Nej Nej
lasende alarm Ja Ja Ja
Friskluftkalibrering® pa pa pa
Funktionstest mode fra fra fra
Livstegn fra fra fra
Instrumentet slukkes altid altid altid

1

Bemaerk de landespecifikke indstillinger. Alarmteersklerne skal om nedvendigt tilpasses nationale bestem-
melser.

2) For O, er A1 det lave alarmniveau, brugt til at angive iltmangel.

3) Brugeren kan veelge friskluftkalibrering efter opstart.

5 Funktion

A ADVARSEL
Instrumentet ma kun bruges i omrader med eksplosionsfare som tydeligt er
daekket af Ex-godkendelser, som er givet for dette udstyr.
Sikkerhed ved el-arbejde (Ex-beskyttelse) garanteres ikke i en iltholdig
atmosfzeere.

A ADVARSEL
Efter enhver abning af Pac 3500/5500 skal der gennemfgres en bump-test
og/eller en kalibrering. Dette gaelder for enhver udskiftning af batteri eller
sensor i Pac 3500/5500.Ved ikke-overholdelse kan den korrekte funktion af
apparatet ikke garanteres, og der kan forekomme fejlmalinger.

A ADVARSEL
Far sikkerhedsrelevante malinger skal justeringen kontrolleres ved hjeelp af
en begasningstest (bumptest), justér evt. og kontrollér alle alarmelementer.
Foreligger der nationale bestemmelser, skal begasningstesten foretages i
overensstemmelse med disse. En forkert justering kan medfgre forkerte

Aktivering af nyt instrument

— Tryk og hold [+] nede i ca. 3 sekunder, medens "3, 2, 1" vises pa displayet.
Instrumentets funktionstid starter nu. Den gas, der skal males, vises. Efter
10 sekunder slukker displayet, eller hvis der trykkes pa [+] igen, vises "d".
Efter 10 sekunder slukkes displayet, eller efter igen at have trykket pa [+]
vises den resterende tid i dage. Efter 10 sekunder slukker displayet.

5.1 Aktivering af instrumentet
— Hold [OK]-knappen nede. Displayet teeller ned til opstart: "3, 2, 1".

Bemeerk

Alle display-segmenter er teendt. Dernaest aktiveres LED, alarm og
funktionsalarmen efter hinanden. Kontroller disse fer brug af hver enkelt.

— Instrumentet foretager en selvtest.

— Softwareversionen og navnet pa gasarten vises.

— Antallet af resterende funktionsdage vises, f.eks. "750", "d" (gaelder kun for
Pac 3500).

— A1 o0g A2 alarmgraenser vises.

— Huvis kalibreringsinterval-funktionen aktiveres, vises de resterende dage ind-
til naeste kalibrering, f.eks. » CAL « hvorefter » 20 « vises.

— Huvis funktionstest intervalfunktionen er aktiveret, skal den tid, der gar indtil
funktions-intervaltesten vises i dage, f.eks. » bt « derefter » 123 «.

— Den ferste opvarmningstid i sekunder vises, skiftende med teksten "SEC".

— En friskluftkalibrering kan foretages ved opstart. Gasvaerdien vil blinke i ca.
5 sekunder efter angivelse af alarmgraenserne. Tryk pa [OK] i denne perio-
de for at foretage friskluftkalibrering. Hvis der i den periode, hvor der sendes
blink, ikke trykkes pa nogen tast eller [+] annuleres kalibreringen og udstyret
vil ga i male mode.

A ADVARSEL
O,-sensoren: Efter den farste aktivering af instrumentet tager opvarmnin-
gen ca. 15 minutter; for efterfalgende aktiveringer er opvarmningstiden ca. 1
minut. Gasveerdien blinker og [!] ikonet er taendt, indtil opvarmningstiden er
gaet.

maleresultater, som kan resultere i alvorlige sundhedsskader.

Instrumentets Restlevetid (gaelder kun Pac 3500)

— Nar instrumentet er aktiveret kontrolleres restlevetiden ved at trykke pa [+]
medens instrumentet er slaet fra. Restlevetiden i dage vises. Efter igen at
have trykket pa [+] vises "d".

Efter igen at have trykket pa [+] vises den gas der skal males, f.eks. "750",
g "GO,

A ADVARSEL

CO og H,S har en 15 minutters opvarmningstid efter den farste aktivering af
instrumentet. Herefter vil disse fglere vaere klar umiddelbart efter aktiverin-

gen.




5.2 Inden adgang til arbejdspladsen
A ADVARSEL

Gasindtaget er udstyret med et stov- og vandfilter. Dette filter beskytter sen-
soren mod stgv og vand. Filteret ma ikke veere defekt. Snavs kan aendre
stgv- og vandfilterets egenskaber. Et defekt eller tilstoppet filter skal straks
udskiftes. Sarg for at gasudlgbet ikke er tildaekket, og at indretningen befin-
der sig nzer dit indandingsomrade. Ellers vil instrumentet ikke fungere kor-
rekt.

A ADVARSEL

Hvis advarselsikonet [!] teendes efter aktivering af instrumentet, anbefales
det at gennemfgre en funktionstest.

— Brug clipsen til at fastgere instrumentet pa tgjet for der arbejdes i eller teet
pa en mulig gas risiko.

— Efter at have teendt for instrumentet vises normalt den aktuelt méalte veerdi
pa displayet.

5.3 Gennemforelse af en "funktionstest” med gas

A\ FORSIGTIG

Helbredsrisiko! Testgas ma ikke indandes.
Leeg meerke til risikoadvarslerne i de relevante sikkerhedsdatablade.

— Forbered en Drager test gascylinder med 0,5 I/min. flow regulator og en gas-
koncentration, som er hgjere end det alarmniveau, der skal testes.

— Indsaet Drager Pac 3500/5500 og tilslut test gascylinderen til indlgbsdysen
(som regel pa bagsiden) pa kalibreringsadaptoren eller til
Drager bumpteststationen.

— For at ga til funktionstest-mode, tryk pa [+] tre gange inden for 3 sekunder.
Indretningen hyler to gange, hurtigt efter hinanden. Displayet blinker lang-
somt, hvorefter ikonet [!] vises.

— Aben trykregulatoren for at lade testgassen flyde hen over faleren.

— Hvis gaskoncentrationen overstiger alarm A1 eller A2 vises den tilsvarende
alarm.

— Afslut funktionstesten ved at trykke pa [OK]. Ikonet [!] fiernes fra displayet
og instrumentet vender tilbage til male mode.

— Hvis der ikke vises nogen alarm under funktionstesten inden for
1 minut, aktiveres alarmmode for at angive fejl. Fejlindikatoren [X] blinker,
fejlkode 240 vises i displayet, indtil fejlen bekreeftes. Derefter vises, i stedet
for maleveerdien, "— — =" og ikonet [X] i displayet. | dette tilfeelde kan funkti-
onstesten gentages eller instrumentet kan kalibreres.

— Resultatet af funktionstesten (gennemfert eller fejlet) gemmes i event-log-
geren (se afsnit 5.6).

— Funktionstesten kan ogsa afsluttes automatisk af instrumentet uden at tryk-
ke pa "OK” tasten. Denne funktion kan aktiveres ved brug af PC softwaren
CC Vision (se afsnit 5.7).

— Hvis begasningstesten blev udfert korrekt, vises " GO " i displayet.

— Huvis funktionstesten startes ved en fejl, mens advarselstegnet [!] lyser, tryk
pa [+] for at annullere funktionstest mode og skifte over til male mode.

5.4 Under drift

— Nar det tilladelige maleomrade overskrides eller der forekommer en negativ
drift, vises der ét af falgende i displayet: “rrr ” (for hgj koncentration) eller
“LLL” (negativ strgm).

— Alarmer er angivet som beskrevet i afsnit 6.

— Kontinuerlig funktion af instrumentet vises ved livssignalet, som er et bip for
hvert 60. sekund, hvis den er konfigureret hertil (se afsnit 4).

5.5 Sluk instrumentet

— Hold begge knapper inde i ca. 2 sekunder, indtil der star "3" i displayet. Hold
fortsat begge knapper inde indtil instrumentet slukker. Slukningen bliver be-
kraeftet med en signaltone fra hornet.

5.6 Event-logger

— Drager Pac 3500/5500 er udstyret med en event-logger. Event-loggeren
gemmer 60 begivenheder. Hvis begivenhed nr. 61 indtreeffer, overskriver
loggeren de zldste begivenheder.

— For at downloade gemte data, tilslut Dréager Pac 3500/5500 til en PC ved
brug af kalibreringsholder eller E-Cal systemet. De gemte data kan down-
loades med CC Vision software.

5.7 Kalibrering og konfiguration

— For fuld nul og span-kalibrering eller individuel kalibrering, tilslut indretnin-
gen til en PC ved hjeelp af kalibreringsholder eller E-Cal systemet. Kalibre-
ring og konfiguration kan udferes med CC Vision software. En kalibrerings
"udlgbsdato” kan seettes ved brug af funktionsuret (i dage). Felg ngje anvis-
ningerne for anvendelse af moduler og software.

5.8 Kalibreringsintervaller

— Dréager anbefaler eftersyn med 2 ars mellemrum. Arlige eller halvarlige kali-
breringer hvis det er pakraevet ifalge EN 60079-29-2, OSHA eller andre lan-
de- eller firmaspecifikke krav.
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5.9 Indstillelig funktions-timer (i dage)

— Instrumentet er udstyret med en indstillelig funktions-timer. Funktions-time-
ren kan bruges til at fastsaette en individuel funktionsperiode, f.eks. at ind-
stille en "kalibreringsudigbsdato”, en "eftersynsdato”, en "ude-af-drift dato”
oSV.

— Til at indstille funktions-timeren tilsluttes instrumentet til en PC ved brug af
kalibreringsholderen eller E-Cal Systemet. Justeringen kan foretages med
CC Vision software.

5.10 Information Display mode

— I male mode tryk en gang pa [OK] for at se alle gemte Fejlkoder; ved at tryk-
ke to gange vises alle gemte Notice koder, tryk [OK] igen for at vende tilba-
ge til hovedmenuen.

6 Alarmer

Hvis hovedalarmen (A2) aktiveres, ga gjeblikkeligt ud af omradet, da der er
tale om livsfare.
En hovedalarm er selvldsende og kan ikke godkendes eller annulleres.

6.1 Koncentration for-/hovedalarmer

— Optiske og akustiske alarmer aktiveres, nar alarmniveau A1 eller A2 over-
skrides. Indretningen er udstyret med en vibrationsalarm. Den vibrerer side-
labende med disse alarmer.

— Under en A1 blinker LED og alarmen gar i gang.

— Under en A2 bliver LED og alarmtonen gentaget i et dobbelt s intenst men-
ster.

— Displayet skifter mellem malevaerdien og "A1” eller "A2”.

— Afhaengig af den valgte konfiguration kan alarmerne accepteres eller afvises
(se afsnit4). Kvittering: Du kan kvittere for alarmer og lysdioder ved at trykke
pa [OK].

— Lasning: Alarmen slas kun fra, nar koncentrationen falder ned under alarm-
niveauet og derefter aktiveres [OK].

— Hvis alarmen ikke er lasende, slukker den, sa snart veerdien kommer under
alarmgraensen.
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6.2 Batteri til for-/hovedalarmer

— Nar batteri for alarmen er aktiveret, lyder alarmen og LED blinker, og "lavt
batteri” ikonet »  « blinker.

— Tryk pa [OK] for at kvittere for foralarmen.

— Efter den farste foralarm vil batteriet virke fra 1 time til 1 uge, afheengig af

temperaturen:
>10°C =1 uges funktion
0°Ctil10 °C =1 dags funktion
<0°C = 2 dages funktion

— Nar batterialarmen aktiveres, lyder alarmsignalet med 2 gentagne bip og
LED'en blinker efter samme mgnster.

— Batterihovedalarmen kan ikke kvitteres; indretningen slas automatisk fra ef-
ter ca. 1 minut.

— Huvis batteriet er fuldstaendig afladet, kan LED'erne aktiveres af den interne
spaendingsovervager.

7 Udskiftning af batteri

A ADVARSEL

Eksplosionsfare! Udskift ikke batteriet i omrader med eksplosionsfarlig gas
eller dampe. Udskiftningen af komponenter kan bringe egensikkerheden i
fare. For at forebygge anteendelsen i brandfarlige eller breendbare omgivel-
ser og for at undga forstyrrelser af udstyrets egensikkerhed skal den forne-
den angivne vedligeholdelsesvejledning leeses, forstas og ngje overholdes.
Serg for ikke at beskadige eller kortslutte komponenter under uds-
kiftningen af batteriet, og undga at bruge skarpt veerktgj, nar du
fierner batteriet.

— Instrumentet indeholder et udskifteligt lithium batteri.
— Batteriet er omfattet af Ex-godkendelsen.
— Brug kun felgende batterityper:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Sluk instrumentet.
— Skru de 4 skruer bag pa kabinettet Igs.
— Abn fronten pa kabinettet, og tag det brugte batteri ud.
— Seet det nye batteri i, og s@rg for at polerne (+/-) vender den rigtige vej.
— Seet fronten af kabinettet pa apparatet, og skru de 4 skruer fast bag pa ka-
binettet igen.
— Nar batteriet skiftes, kreever sensoren ca.15 minutters opvarmningstid. Gas-
veerdien blinker, indtil opvarmningstiden er géaet.




7.1 Handtering af brugte batterier
A ADVARSEL

Eksplosionsfare!

Smid ikke brugte batterier ind i ild og ej heller at skille dem ad med vold.
Aflever batterierne i henhold til lokale regler.

Brugte batterier kan ogsa returneres til Drager for destruktion.

Anvendelig livsalarm (galder kun for Pac 3500)

— Inden udlgbet af instrumentet levetid starter en advarselsperiode. | denne
periode blinker den resterende levetid straks efter at indretningen er blevet
teendt, f.eks. "30" / "d".

— Tryk pa [OK] for at kvittere for denne meddelelse. Efterfglgende kan instru-
mentet bruges normailt.

— Narlevetiden er udlgbet, vil teksten "0" / "d" vises skiftevis i displayet og kan
ikke godkendes. Drager Pac 3500 maler ikke laengere og kan sendes tilbage
til Drager til genbrug eller destruktion.

7.2 Alarm pa indretningen

— Der lyder en tredobbelt alarm, og LED'en blinker tre gange.

— [X] ikonet blinker, en fejlkode med tre tal vises i displayet.

— Huvis der vises en fejl i displayet, se afsnit 9, og om n@gdvendigt kontakt Dr&-
ger.

8 Udskiftning af sensoren

A ADVARSEL
Eksplosionsfare! Udskift ikke sensoren i eksplosionsfarlige omrader.
Udskiftningen af komponenter kan bringe egensikkerheden i fare.
For at forebygge antaendelsen i brandfarlige eller braendbare omgivelser og
for at undga forstyrrelser af udstyrets egensikkerhed skal den forneden
angivne vedligeholdelsesvejledning laeses, forstas og ngje overholdes.
Sarg for ikke at beskadige eller kortslutte komponenter under udskiftningen
af sensorer, og undga at bruge skarpt veerktej, nar du fierner sensorerne.

Bemeerk

Udskift sensoren nar apparatet ikke laengere kan kalibreres!

Bemeerk

Brug kun DragerSensor XXS til samme type gas!

— Sluk apparatet.

— Skru de 4 skruer bag pa kabinettet Igs.

— Abn fronten péa kabinettet, og tag batteriet ud.

— Afmontér sensoren.

— Indseet den nye sensor.

— Seet batteriet i, og serg for at polerne (+/—) vender den rigtige vej.

— Seet fronten af kabinettet pa apparatet, og skru de 4 skruer fast bag pa ka-
binettet igen.

— Nar batteriet indsaettes, kraever sensoren ca. 15 minutters opvarmningstid.

— Nedteelling i sekunder vises, indtil opvarmningstiden er forbi.

— Efter udskiftning af sensoren og efter opvarmningen skal apparatet kalibre-
res.
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9 Problemlgsning advarsler/fejl

Fejlkode

Arsag

/Afhjalpning

010

X-dock test "Alarmelementer
Horn" er mislykket

Foretag evt. reparation, og test
igen med X-dock

efter softwareopdatering eller
udskiftning af batteri.

Advarse [Arsag Afhjalpning
Iskode
160 Dato og klokkesleet justeres Indstil dato og klokkesleet igen

med Dréager CC-Vision.

sensoreksponeringstest
overskredet

162 Den indstillede driftstid for Indstil apparatets driftstid igen
apparatet er neesten udlgbet

222 Kalibreringsintervallet er Foretag kalibrering
overskredet

242 Interval for Foretag

sensoreksponeringstest eller

kalibrering

10 Udskiftning af stev- og vandfilter

011 X-dock test "Alarmelementer  [Foretag evt. reparation, og test
LED" er mislykket igen med X-dock
012 X-dock test "Alarmelementer  [Foretag evt. reparation, og test
Motor" er mislykket igen med X-dock
013 Parameter-check er mislykket |Korrigér parameter og gentag
test med X-dock
014 Apparatet er speerret af X-dock |Ophaevning af X-docks
speerring
100 Flash / EEprom skrivefejl Kontakt service
104 forkert flash-kontrolsum Kontakt service
105 beskadiget eller manglende O,- [Udskift O,-sensoren
sensor
106 Sidste indstillinger er gendannet|Kontrollér indstillingerne, og
kalibrér apparatet igen
107 Selvtest ikke korrekt Kontakt service
108 Apparatkonfigurationen er ikke |Konfigurér igen med Drager
aktuel CC-Vision
109 Konfigurationen er ikke korrekt |Konfigurér apparatet igen
161 Den indstillede driftstid for Indstil apparatets driftstid igen
apparatet er udigbet
210 Nulpunkts- / friskluftskalibrering |Foretag nulpunkts- /
mislykket friskluftskalibrering
220 Falsomhedskalibrering Foretag fglsomhedskalibrering
mislykket
221 Kalibreringsintervallet er Foretag kalibrering
overskredet
240 Sensoreksponeringstest Foretag
mislykket sensoreksponeringstest eller
kalibrering
241 Interval for Foretag
sensoreksponeringstest sensoreksponeringstest eller
overskredet kalibrering
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11 Tekniske specifikationer
Betingelser for omgivelserne

Under drift

Opbevaringsforhold

Kapslingsklasse

Pac 3500
Funktionstid

Pac 5500
Funktionstid

Batteriets levetid
(typisk ved 25 °C)

Alarmlydstyrke
Mal
Vaegt

Godkendelser

-30-50°C
700 - 1300 hPa
10 to 90% relativ fugtighed

0-40°C
30 - 80% relativ fugtighed

IP 68
2 ar (typisk ved 25 °C)

ubegraenset

12 Sensor, specifikationer

co H,S 0,
Reproducerbarhed
Nulpunkt: <2 ppm <+0.1 ppm <+0.2 vol.-%
Folsomhed: <2 % af <5 % af <1 % af
malt veerdi malt veerdi malt veerdi

Langtidsdrift (20 °C)
Nulpunkt: <2 ppm/a <+0.2 ppm/a < +0.5 vol.-%/a
Felsomhed: <+1 % af <1 % af <+1 % af

veerdi/maned veerdi/maned veerdi/maned

8 timer pr. dag,

1 minuts alarm pr. dag:

CO, H,S: typisk > 2 ar

O,: typisk > 12 maneder

Typisk 90 dB (A) ved en afstand pa 30 cm
64 x 84 x 20 (batterikasse 25 mm)

106 g

(se “Notes on Approval” pa side 195)

Vaer opmaerksom pa sensorens krydsfglsomheder (se DragerSensor- og
gasmaleapparathandbogen pa www.draeger.com/sensorhandbook).

Produktionsdato: se maerket bag pa kabinettet.

13 Tilbehor

Beskrivelse Ordrekode
Kalibreringsholder, komplet med USB stik 83 18 587
Kalibrerings adaptor 83 18 588
Lithium batteri 4543 808
Stev- og vandfilter 45 43 836
Leedertaske 45 43 822
Bumpteststation, komplet med gascylinder 58L 83 18 586
(gastype efter kundens @nske)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Turvallisuustiedot

Seuraa tarkasti kayttoohjeita

Laitteen kayttd vaatii ndiden kayttdohjeiden tayttd ymmartamista ja tarkkaa
noudattamista. Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain naissa ohjeissa méari-
tettyihin tarkoituksiin.

Kaytto rajahdysvaarallisilla alueilla

Réjahdysvaarallisilla alueilla kaytettavéksi tarkoitettuja laitteita ja komponent-
teja, jotka on testattu ja hyvaksytty kansallisten, eurooppalaisten tai kansain-
valisten rajahdyssuojausta koskevien maaraysten mukaisesti, saa kayttaa
vain hyvéksynnéassa erityisesti maéritellyilld ehdoilla ja noudattaen lakiperus-
teisia maarayksia. Laitteistoa tai komponentteja ei saa muuttaa millaén tavoin.
Viallisten tai vajavaisten osien kayttd on kiellettyd. Asiaa koskevia maarayksia
on noudatettava, kun néité laitteita tai komponentteja korjataan.
Komponenttien vaihtaminen toisiin voi heikentaa sisaista turvallisuutta.
Mittalaitteiden korjauksia saa suorittaa vain Drager-huoltoon kuuluva tai
Dragerin valtuuttama huoltohenkildsto.

Tassa kasikirjassa kaytetyt turvamerkinnat

Lukiessasi tata kasikirjaa kohtaat joukon varoituksia, jotka koskevat joitakin
sellaisia riskeja ja vaaroja, joita voit kohdata laitetta kéyttdessasi. Varoitukset
siséltéavat "merkkisanan", joka iimaisee mahdollisesti kohtaamasi vaaran vaa-
rallisuusasteen. Merkkisanat ja vaarat, joihin ne viittaavat, ovat seuraavat:

limaisee valittdman vaaratilanteen, jonka seurauksena voi olla kuolema tai
vakava vammautuminen, jos ohjeita ei noudateta.

A VAROITUS

limaisee mahdollisen vaaratilanteen, jonka seurauksena voi olla kuolema tai
vakava vammautuminen, jos ohjeita ei noudateta.

2 Kayttotarkoitus

— Dréager Pac 3500/5500
mittaa ymparistéilman CO, H,S ja
O, pitoisuudet ja laukaisee
halytyksen ennalta asetettujen
raja-arvojen kohdalla.

3 Mika on mika

1 Halytys LED

2 Halytyssummeri
3 Pitoisuusnayttd
4

[OK]-painike On/Off/
Halytyksen kuittaus

(3]

[+]-painike Off/Bump Test
(toimintatesti testikaasulla)

Anturi
Ruuvi

IR-liitanta

© 00 N o

Tarra
10 Klipsi

4 Vakioasetukset’)
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A\ HUOMIO

limaisee mahdollisen vaaratilanteen, joka voi aiheuttaa fyysisen vamman tai co HpS 0,
vahingoittaa tuotetta, jos ohjeita ei noudateta. Mittausalue 0...500 0...100 0 ... 25 vol.-%
Voidaan myds kayttaa varoittamaan ei turvallisesti toimintatavasta. ppm ppm

_ Vérinahélytys Kylla Kylla Kylla

_— . : ___Ohje Halytysraja A1 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%?)
Lisdinformaatiota laitteen kayttdmiseen. kuitattavissa Kyl Kyllé Ei
lukitus Ei Ei Kylla

*) Pidé aina mielessé& asiakkaan vaatimukset erikoisasetuksista.
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co H,S 0,

Halytysraja A27) 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%

kuitattavissa Ei Ei Ei

lukitus Kylla Kylla Kylla
Raitisiimakalibrointi®) paalla paalla paalla
Toimintatesti -tila pois paalta pois paalta pois paalta
Toimintasignaali pois paalta pois paalta pois paalta
Laite pois paalta aina aina aina

1) Noudata kayttdmaan asetuksia. Halytysraja on mahdollisuuksien mukaan sovitettava kansallisia sdannoksia
vastaavasti.

2) Oglle A1 on alempi hélytyskynnys, jota kaytetadan ilmaisemaan hapen puutetta.

3) Kayttaja voi suorittaa raitisilmakalibroinnin kaynnistyksen yhteydessa.

5 Kayttd

A VAROITUS
Laitetta voi kayttéda ainoastaan sellaisilla rajahdysvaarallisilla alueilla, jotka
vastaavat talle laitteelle annettua Ex -hyvaksyntaa. Ex-hyvaksynta ei ole
voimassa ymparistoissé, joiden happipitoisuus on normaalia korkeampi.

A VAROITUS
Aina, kun Pac 3500/5500 avataan, on suoritettava toimintatesti testikaasulla
(Bump Test) ja/tai kalibrointi. Niin on tehtdva my&s aina, kun Pac 3500/
5500:n akku tai anturi vaihdetaan. Jos tama ohje laiminlyédaan, laitteen toi-
mintakykya ei voida taata, ja seurauksena voi olla mittausvirheita.

A VAROITUS
Ennen turvallisuuteen liittyvien mittausten suorittamista tarkasta laitteen
saato testikaasulla (Bump Test). S4ada laite tarvittaessa ja tarkista kaikki
halytyselementit. Toimintatesti on suoritettava voimassa olevien kansallisten
maaraysten mukaisesti. Virheellinen saatd voi johtaa vaariin mittaustuloksiin

ja aiheuttaa siten myds vakavia terveyshaittoja.

Laitteen jéljella oleva elinaika (koskee vain Pac 3500:ta)

— Kayttéon aktivoidun mittarin jaljella oleva kayttdaika voidaan tarkastaa pai-
namalla [+] -painiketta kun laite on kytkettyna pois p&éalta. Jaljell4 oleva aika
naytetaan paivina. Seuraavan [+] -painalluksen jalkeen naytdlle tulee "d".
Seuraavan [+] -painalluksen jalkeen naytolle tulee mitattava kaasu, esim.
"750" "d" "CO".

Uuden laitteen aktivointi

— Paina ja pida painettuna [+] -painiketta n. 3 sekunnin ajan, kunnes "3, 2, 1"
ilmaantuu naytolle. Laitteen kaytettavissa oleva kayttdaika on nyt alkanut.
Mitattava kaasu tulee néaytolle. Nayttd kytkeytyy pois paalta 10 sekunnin ku-
luttua tai, jos [+] -painiketta painetaan uudelleen, naytélle tulee "d". Naytté
kytkeytyy pois paaltéd 10 sekunnin kuluttua tai seuraavan
[+] -painalluksen jalkeen naytdlle tulee jaljella oleva aika paivina.
Naytto kytkeytyy pois paaltd 10 sekunnin kuluttua.

5.1 Laitteen kytkeminen paille

— Paina [OK] -painiketta ja pida alas painettuna. Naytdssa laskenta: "3, 2, 1",
jonka jalkeen mittari kaynnistyy.

Ohje
Naytdn kaikkiin segmentteihin tulee taustavalo. Seuraavaksi LED, aanihaly-
tys ja varindhalytys aktivoituvat. Tarkista ndma ennen jokaista kayttoa.

— Laite suorittaa itsetestauksen.

— Ohjelmaversio ja kaasun nimi tulevat nayttoon.

— Jaljella olevan toiminta-ajan pituus paivina tulee naytélle, esim. "750", "d"
(koskee vain Pac 3500:ta).

— Halytysrajat A1 ja A2 tulevat naytdlle.

— Raitisilmakalibroinnin ollessa aktivoituna, naytdlle tulee paivien lukumaara
seuraavaan kalibrointiin, esim. ensin » CAL « sitten » 20 «.

— Toimintatesti-tilan ollessa aktivoituna, nayttoon tulee aika paivina seuraa-
vaan toimintatestiin, esim. ensin » bt « sitten » 123 «.

— Ensimmainen lammitysaika sekunteina tulee naytdlle vuorotellen kirjainten
"SEC" kanssa.

— Raitisilmakalibroinnin voi suoritta kdynnistyksen yhteydessa. Kaasun arvo
vilkkuu n. 5 sekunnin ajan halytysrajojen nayton jalkeen. Paina [OK] tdméan
aikavalin sisalla suorittaaksesi raitisiimakalibroinnin. Jos tdman aikavalin
kuluessa mitéaan painiketta tai [+] ole painettu, raitismakalibrointia ei suori-
teta ja laite siirtyy mittaustilaan.

A VAROITUS
O,-anturi: uuden mittarin aktivoinnin yhteydessé anturi tarvitsee jopa 15
minuutin lAmpenemisajan; jatkossa mittarin k&ynnistyksen jélkeinen anturin
lampenemisaika on n. 1 minuutti. Kaasun arvo vilkkuu ja [!] -merkki on nay-
tolla kunnes lammitysaika on kulunut.

A VAROITUS
CO ja H,S tarvitsevat 15 minuuttia kestavan l&mmitysajan laitteen ensim-

maisen aktivoinnin jalkeen. Jatkossa anturit ovat valmiita mittaukseen valit-
todmasti mittarin kdynnistyksen jalkeen.




5.2 Ennen tyopisteeseen siirtymista
A VAROITUS

Anturi on varustettu pély- ja vesisuodattimella. Suodatin suojaa anturia
polylté ja vedeltd. Suodatinta ei saa rikkoa. Lika voi muuttaa pdly- ja vesi-
suodatinten ominaisuuksia. Rikkinainen tai tukossa oleva suodatin on vaih-
dettava heti uuteen. Varmista, ettd anturiaukko ei ole peitettyna, ja etta laite
sijaitsee lahella hengitysaluettasi. Muuten laite ei toimi asianmukaisesti.

A VAROITUS

Jos varoitusmerkki [!] tulee naytélle laitteen paalle kytkemisen jalkeen, on
suositeltavaa, etta suoritat toimintatestin.

— Kiinnita laite klipsilla vaatteisiisi ennen tydskentelya alueella tai lahella aluet-
ta, jossa on otettava huomioon kaasuvuodon mahdollisuus.

— Laitteen paalle kytkemisen jalkeen naytdssa nakyy normaalisti mitattavan
kaasun senhetkinen pitoisuus.

5.3 “Toimintatestin” suorittaminen testikaasulla

A\ HUOMIO

Riski terveydelle! Testikaasua ei saa hengittaa sisaan.
Ota huomioon kohdan 1 varoitukset.

— Valmistele Drager testikaasusailié 0,5 I/min virtaukselle ja kaasuseokselle,
jonka pitoisuus on korkeampi testattavan kaasun hélytysraja.

— Aseta Drager Pac 3500/5500 paikalleen ja liité testikaasusailid
kalibrointisovittimen tai Drager Bump Test -aseman taaimmaiseen sisaan-
tulonippaan.

— Siirtyaksesi manuaalisesti toimintatestitilaan, paina [+] -painiketta
3 kertaa 3 sekunnin sisalla. Laite piippaa nopeasti kaksi kertaa. Naytto al-
kaa vilkkua hitaasti ja esiin tulee [!] -merkki.

— Avaa saatoventtiili padstaaksesi kaasun virtaamaan anturiin.

— Jos kaasuseoksen pitoisuus ylittda halytysrajan A1 tai A2, laite antaa vas-
taavan halytyksen.

— Paina [OK] -painiketta lopettaaksesi toimintatestin, [!] -merkki poistuu nay-
tolta ja laite palaa mittaustilaan

— JosMikali toimintatesti ei johda halytykseen 1 minuutin kuluessa, laite siirtyy
vikatilaan ilmoittaakseen viasta. Vikakuvake [X] vilkkuu ja vikakoodi 240 na-
kyy ruudussa, kunnes vika kuitataan. Sitten ruudussa nakyy mittausarvon
sijaan naytt6 "— — —" seka kuvake [X]. Téllaisessa tapauksessa toimintatesti
voidaan uusia ja tarvittaessa laite kalibroidaan.

— Toimintatestin tulos (lapaissyt tai hylatty) tallentuu tapahtumalokiin (katso
kohta 5.6)
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— Toimintatesti voi paattya myds automaattisesti laitteen toimesta, ilman etta
"OK"-painiketta painetaan. Taman toiminnan voi aktivoida kayttden PC-oh-
jelmistoa CC Vision (katso kohta 5.7).

— Lapaistyn toimintatestin jélkeen ruutuun ilmestyy naytté " GO ".

— Mikali testikaasulla suoritettava toimintatesti (Bump Test) on kaynnistetty
erehdyksessa, vaikka varoitusmerkki [!] on naytdlla, paina [+] lopettaaksesi
toimintatestin ja siirtyaksesi mittaustilaan.

5.4 Kayton aikana

— Jos sallittu mittausalue ylitetdan tai virtaus on negatiivinen, néyttéén ilmes-
tyy: “rrr 7 (lian korkea pitoisuus) tai “LLL " (negatiivinen lukema).

— Halytykset ilmaistaan kuten on kuvattu kohdassa 6.

— Toimintasignaali, mikali asetettu aktivoitu, antaa piippauksen 60 sekunnin
valein ilmaisten laitteen toiminnan (katso kohta ).

5.5 Laitteen kytkeminen pois paalta

— Paina molempia painikkeita samanaikaisesti noin 2 sekunnin ajan, kunnes
"3" ilmestyy naytodlle. Jatka molempien painikkeiden painamista. Sammutta-
minen vahvistetaan aanitorven signaalidanella.

5.6 Tapahtumaloggeri

— Dréager Pac 3500/5500 varustettu tapahtumaloggerilla. Tapahtumaloggeriin
tallentuu 60 tapahtumaa. Seuraavan tapahtuman loggeri kirjoittaa vanhim-
man tallennetun tapahtuman paalle.

— Siirtaaksesi tallennetut tiedot PC:lle, liitd Drager Pac 3500/5500 PC:hen
adapterin tai E-Cal-jarjestelman avulla. Tiedot siirretédan PC:lle asennetun
CC Vision -ohjelmaa kayttaen.

5.7 Kalibrointi ja konfigurointi

— Peruskalibrointia tai tietyin aikavalein suoritettavaa kalibrointia tai yksil6llista
konfigurointia varten, liitd Drager Pac PC:hen kalibrointiadapterin tai E-Cal-
jarjestelman avulla. Kalibrointi ja konfigurointi suoritetaan PC:en asennetun
CC Vision -ohjelman avulla. Mittarille voidaan ajastimen avulla asettaa "Ka-
libroitava viimeistéaan" aika paivina. Noudata tarkasti kaytdssa olevien mo-
duulien ja ohjelmiston kayttoohjeita.

5.8 Kalibroinnin aikavalit

— Dréager suosittele 2 vuoden valein tapahtuvaa kalibroinnin tarkastusta. Jos
tarpeen, tee kalibrointi vuosittain tai 6 kuukauden vélein, noudata
EN 60079-29-2, OSHA tai muita maa- tai yrityskohtaisia erityismaarayksia.



5.9 Ohjelmoitava ajastin (paivina)

— Laite on varustettu ohjelmoitavalla ajastimella. Ajastimen avulla voidaan
asettaa yksilollisia kayttoaikavaleja, kuten esim. "kalibrointipdivéamaara",
"tarkastuspaivamaara”, tai "vanhentumispaivamaara” jne.

— Ajastimen ohjelmointia varten, litd Drager Pac PC:hen kayttamalla adaperia
tai E-Cal -jarjestelméa. Ohjelmointi suoritetaan PC:lle asennetun CC Vision
-ohjelman avulla.

5.10 Infotila

— Kun mittaustilassa painat [OK] yhden kerran, naytdlle tulevat kaikki tallen-
netut virhekoodit, kaksoispainallus tuo naytélle kaikki tallennetut varoitus-
koodit, paina uudelleen [OK] siirtyaksesi takaisin mittaustilaan.

6 Halytykset

Jos paahalytys aktivoituu, poistu valittdmasti alueelta, koska voit olla siella
hengenvaarassa.

Paahalytys on pysyva, eika sita voi kuitata tai poistaa ennen halytyksen
syyn poistumista.

6.1 Pitoisuuden esi-/paahalytykset

— Optiset ja akustiset halytykset aktivoituvat aina kun halytyskynnys A1 tai A2
on ylittynyt. Laitteessa on lisaksi varindhalytys.

— Jos kyseessa on A1, valodiodi vilkkuu ja kuuluu halytysaani.

— Jos kyseessa on A2, valodiodin vilkunta ja halytysaani toistuvat kaksinker-
taisina.

— Naytdssa vuorottelevat mittausarvo ja "A1" tai "A2".

— Halytykset voidaan kuitata tai sammuttaa valittujen asetusten mukaisesti
(katso kohta ). "Kuitattavissa™: halytykset ja valodiodin voi kuitata painamal-
la [OK].

— "Lukitus": Halytys lakkaa vasta, kun pitoisuus on laskeutunut halytysrajan
alapuolelle ja [OK] -painiketta on painettu.

— Mikali halytys ei ole lukittu, halytys kytkeytyy pois heti pitoisuuden laskiessa
halytysrajan alapuolelle.

6.2 Pariston esi-/paahalytykset

— Jos pariston esihalytys on aktivoitunut, kuuluu hélytys&ani, LED vilkkuu ja
"paristo lahes tyhja" -kuvake » g « vilkkuu.
— Kuittaa esihalytys painamalla [OK] -painiketta.

— Ensimmaisen paristo esihalytyksen jélkeen, paristossa riittaa virtaa viela
1 tunnista 1 viikkoon asti lampétilasta riippuen:

>10°C = kayttoaikaa jaljella 1 viikko
0°C10°C = kéayttdaikaa jaljella 1 paiva
<0°C = kayttéaikaa jaljella 2 tuntia

— Pariston paahalytyksen aktivoituessa halytysaani ja valodiodin valahdys
toistuvat kaksinkertaisina.

— Pariston paéhalytys ei ole kuitattavissa; laite kytkeytyy automaattisesti pois
paalta noin 1 minuutin kuluttua.

— Mikali paristojannite on erittain alhainen, siséinen jannitteenvalvonta voi ak-
tivoida valodiodit.

7 Pariston vaihtaminen
A VAROITUS

Réjahdysvaara! Ala vaihda paristoa rajahdysvaarallisilla alueilla!
Komponenttien vaihtaminen toisiin voi heikentaa sisaista turvallisuutta.
Syttyvien tai tulenarkojen ympéristdjen syttymisen ja laitteiston sisaisen tur-
vallisuuden vaarantamisen vélttdmiseksi tulee alla kuvatut huoltotoimet
lukea, ymmartaa ja niitéd on noudatettava.

Varmista paristoa vaihtaessasi, ettet vaurioita tai oikosulje komponentteja.
Ald mydsk&an kéyta teravia tydkaluja akun irrottamiseen.

— Laitteessa on vaihdettavissa oleva litiumparisto.
— Paristo on osa Ex-hyvaksyntaa.
— Vain seuraavien paristotyyppien kaytto on sallittua:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Kytke laite pois paalta.
— Ruuvaa kotelon takaosan 4 ruuvia irti.
— Avaa kotelon etuosa ja poista tyhja paristo.
— Aseta uusi paristo tilalle napaisuus (+/-) huomioon ottaen.
— Aseta kotelon etuosa takaisin ja kiinnita kiristamalla kotelon takaosan
ruuvit (4 kpl).
— Pariston vaihtamisen jalkeen anturin lAmpeaminen kestaa n. 15 minuttia. Pi-
toisuuslukema vilkkuu naytélla, kunnes lammitysaika on kulunut.
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7.1 Kaytetyista paristoista huolehtiminen
A VAROITUS

Réjéhdysvaara!

Al4 heité kaytettyja paristoja tuleen tai yrita avata niité vakivalloin.
Havita kaytetyt paristot paikallisten maaraysten mukaisesti.
Kaytetyt paristot voi palauttaa Drager:ille havitettavaksi.

Halytys kayttoajan loppumisesta (koskee vain Pac 3500:ta)

— Halytys aktivoituu ennen laitteen kaytettavissa olevan kayttdajan loppu-
mista. Laitteen jaljella oleva kayttdaika vilkkuu laitteen jokaisen kaynnistyk-
sen jalkeen, esim. "30" / "d".

— Tama viesti kuitataan painamalla [OK] -painiketta. Tamaén jalkeen laitetta
voi kayttéa normaalisti.

— Kun kayttdaika on kulunut umpeen, tekstit "0" / "d" vuorottelevat néytossa,
eika niita voi enaa kuitata. Drager Pac 3500 on kaytetty loppuun ja sen voi
palauttaa Drager:ille kierratettavaksi tai havitettavaksi.

7.2 Laitehalytys

— Halytys ja valodiodi aktivoituvat kolme kertaa jaksoittain.

— [X] -kuvake vilkkuu ja naytélle tulee 3-numeroinen virhekoodi.

— Jos naytdlle tulee virhekoodi, katso kohta 9 ja, jos tarpeen, ota yhteys Dra-
ger:iin.
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8 Anturin vaihtaminen

A VAROITUS

Réjahdysvaaral Al vaihda anturia réjahdysvaarallisilla alueilla.
Komponenttien vaihtaminen toisiin voi heikentaa sisaista turvallisuutta.
Syttyvien tai tulenarkojen ymparistdjen syttymisen ja laitteiston sisaisen tur-
vallisuuden vaarantamisen vélttdmiseksi tulee alla kuvatut huoltotoimet
lukea, ymmartaa ja niité on noudatettava.

Varmista antureita vaihtaessasi, ettet vaurioita tai oikosulje komponentteja.
Ala myoskaan kayta teravia tyokaluja antureiden irrottamiseen.

Ohje

Vaihda anturi, kun laitetta ei enda voida kalibroida!

Ohje

Kayta vain saman kaasutyypin DragerSensor XXS -anturia!

— Sammuta laite.

— Ruuvaa kotelon takaosan 4 ruuvia irti.

— Avaa kotelon etuosa ja poista paristo.

— Poista anturi.

— Laita sisdan uusi anturi.

— Aseta uusi paristo tilalle napaisuus (+/=) huomioon ottaen.

— Aseta kotelon etuosa takaisin ja kiinnita kotelon takaosan 4 ruuvia.

— Pariston asetuksen jalkeen anturi lAmpenee noin 15 minuuttia.

Naytolla nakyy jaljella oleva aika sekunteina lammitysajan loppumiseen.

— Anturin vaihdon ja ldampenemisajan paattymisen jalkeen laite on kalibroitava
uudelleen.



9 Vianetsinta varoitukset/virheet

Varoitu [Syy Korjaus
skoodi
160 Paivamaara ja aika on Aseta paivamaara ja kellonaika

muuttunut SW-updaten tai

pariston vaihtamisen jalkeen.

Dréager CC-Vision:ia kayttaen.

162 Laitteen saadetty kayttdaika Saada laitteen kayttdaika
lahes umpeutunut uudelleen

222 Kalibrointivali umpeutunut Suorita kalibrointi

242 Kaasutestivali umpeutunut Suorita kaasutesti tai kalibrointi

10 Poly- ja vesisuodattimen vaihtaminen

Vikako |Syy Korjaus

odi

010 X-dock-testi "Halytyselementti |Tarv. korjaa ja testaa uudelleen
torvi" epaonnistunut X-dockilla

011 X-dock-testi "Halytyselementti |Tarv. korjaa ja testaa uudelleen
LED" epaonnistunut X-dockilla

012 X-dock-testi "Halytyselementti |Tarv. korjaa ja testaa uudelleen
moottori" epaonnistunut X-dockilla

013 Parametrien tarkastus Korjaa parametrit ja toista X-
epaonnistunut dock-testi

014 X-dock on asettanut laitteelle  [Poista esto X-dockilla
eston

100 Flash / EEprom kirjoitusvirhe  |Ota yhteys huoltoon

104 vaara Flash-tarkastussumma  |Ota yhteys huoltoon

105 viallinen tai puuttuva Oy-anturi (Vaihda O,-anturi

106 viimeiset asetukset luotu Tarkasta asetukset ja kalibroi
uudelleen laite uudelleen

107 Itsetestaus virheellinen Ota yhteys huoltoon

108 Laitekonfiguraatio vanhentunut |Konfiguroi laite ajantasaisella

Drager CC-Vision -ohjelmalla

109 Konfigurointi virheellinen Konfiguroi laite uudelleen

161 Laitteen saadetty kayttdaika Saada laitteen kayttdaika
umpeutunut uudelleen

210 Nollapiste-/raitisilimakalibrointi  |Suorita nollapiste-/
epaonnistunut raitisilmakalibrointi

220 Herkkyyskalibrointi Suorita herkkyyskalibrointi
epaonnistunut

221 Kalibrointivali umpeutunut Suorita kalibrointi

240 Kaasutesti epaonnistunut Suorita kaasutesti tai kalibrointi

241 Kaasutestivali umpeutunut Suorita kaasutesti tai kalibrointi
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11 Tekninen erittely

Ymparistdolosuhteet
Kayton aikana

Varastoinnin aikana

Kotelointiluokka

Pac 3500
kayttoaika

Pac 5500
kayttoaika

Pariston kayttoika
(tyypillisesti 25 °C
lampdtilassa)

Halytysaanen voi-
makkuus
Mitat

Paino
Hyvéksynnét
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-30..50°C/-22...122 °F
700 ... 1300 hPa
10 ... 90% suhteellinen kosteus

0..40°C/32..104 °F
30 ... 80% suhteellinen kosteus

IP 68
elinaika 2 vuotta (tyypillisesti 25 °C lampétilassa)

rajoittamaton

8 tunnin kaytto paivittain,

1 minuutti halytysta paivaa kohti:
CO, H,S: tyypillisesti > 2 vuotta
O,: tyypillisesti > 12 kuukautta

tyypillisesti 90 dB (A) 30 cm (11.8 inch) etaisyydella

64 x 84 x 20 (paristolokero 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (paristolokero 1) inch

106 g (3,8 0z.)
(katso “Notes on Approval” sivulla 195)

12 Anturien spesifikaatiot

co H,S 0,
Toistettavuus
Nollapiste: <2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol.-%
Herkkyys: <2 % <+5% <1 %

mitatusta arvosta | mitatusta arvosta

mitatusta arvosta

Pitkén ajan poikkeama (20 °C)

Nollapiste: <+2 ppm/a <+0,2 ppm/a

Herkkyys: <+1 % mitatusta | <+1 % mitatusta

<#0.5 til.-%/a

< +1 % mitatusta

arvosta / kuukausi|arvosta / kuukausi|arvosta / kuukausi

Huomioi mahdolliset antureiden ristikkdisherkkyydet

teessa www.draeger.com/sensorhandbook).

(ks. DrégerSensor-antureita ja kaasunmittauslaitteita kasitteleva opas osoit-

Valmistuspaivamaara: katso laitteen alla oleva tarra.

13 Lisdvarusteet

Kuvaus Tilauskoodi
Kallibrointiadapteri, taydellinen USB-kaapelilla 83 18 587
Kalibrointiadapteri 83 18 588
Litium-paristo 45 43 808
Poly- ja vesisuodatin 45 43 836
Nahkainen kantolaukku 4543 822
Bump Test-asema, taydellinen 58 litraan testikaasusailidlla 83 18 586
(kaasun tyyppi asiakkaan tilauksen mukaisesti)

Dréger X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 For din sikkerhet

Folg bruksanvisningen ngye

Enhver bruk av apparatet forutsetter detaljert kiennskap til denne
bruksanvisningen og at den fglges ngye. Apparatet er bare beregnet til det
formal som er beskrevet her.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader

Apparater eller komponenter for bruk i eksplosjonsfarlige omrader som er
testet og godkjent i henhold til nasjonale, europeiske eller internasjonale
regler for eksplosjonsbeskyttelse kan kun brukes ifglge betingelsene i
godkjennelsen og i overensstemmelse med de relevante lover og
forskrifter.Utstyr eller komponenter ma ikke endres pa noen mate. Bruk av
feilaktige elelr ufullstendige deler er forbudt. De gjeldende reglene ma falges
til alle tider ved reparsjon av slike apparater eller komponenter.

Bruk av erstatningskomponenter kan svekke sikkerheten vesentlig.
Reparasjon av apparatet skal kun utfgres av oppleert servicepersonell i
henhold til Drager Service prosedyre.

Sikkerhetssymboler anvendt i denne bruksanvisningen

Ved lesing av denne bruksanvisningen vil du finne noen advarsler med
hensyn til risiko og farer ved bruk av apparatet. Slike advarsler inneholder
visse "signalord" som gir deg indikasjon om graden av risiko du utsettes for.
Disse signalordene og faren de angir er som fglger:

A FARE
Indikerer en akutt farlig situasjon, som dersom den ikke unngas, vil fgre il
ded eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL
Indikerer en mulig farlig situasjon, som dersom den ikke unngas, kan fore il
ded eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Indikerer en mulig farlig situasjon, som dersom den ikke unngas, kan fare til
personskade eller skade pa produktet.
Det kan ogsa brukes for p advare mot utrygg bruksmate.

Anvisning

Annen informasjon om bruke av apparatet.

2
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Bruksformal
Drager Pac 3500/5500

maler konsentrasjon av CO, H,S

og O, i omgivelsesluften
og avgir alarmer ved forin
grenser.

Hva er hva

Alarm-LED
Signalhorn
Display

[OK] tast Pa/Av/Bekrefte
alarm

[+] Tast Av/Bumptest
Gassapning
Skrue
IR-grensesnitt
Etikett
OKlips

nstilte

4 Standardkonfigurasjon*)

co H,S 0,
Maleomrade 0 til 500 ppm | 0 til 100 ppm | O til 25 vol.-%
Vibrasjonsalarm Ja Ja Ja
Alarmterskel A1) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%>2)
Kan kvitteres Ja Ja Nei
Lasende Nei Nei Ja

*) Veer oppmerksom pa spesielle innstillinger tilpasset kundegnsker.
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co H,S 0,
Alarmterskel A2") 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
Kan kvitteres Nei Nei Nei
Lasende Ja Ja Ja
Renluft-kalibrering®) pa pa pa
Bump-test modus av av av
Driftsignal av av av
Sla av apparatet alltid alltid alltid

1) Folg landsspesifikke innstillinger. Alarmgrensene ma ev. tilpasses respektive nasjonale bestemmelser.
2) For O, A1 er nedre alarmgrense, brukes for & angi oksygenmangel.
3) Brukeren kan velge renluft-kalibrering etter oppstart.

5 Betjening

A ADVARSEL
Apparatet kan kun benyttes i eksplosjonsfarlige omrader som er dekket av
Ex-godkjennelsen som er angitt for apparatet.
Elektrisk brukssikkerhet (Ex-beskyttelse) er ikke garantert i oksygenrik
atmosfeere.

A ADVARSEL
Etter hver &pning av Pac 3500/5500 skal det gjennomfgres en bumptest og/
eller en kalibrering. Dette gjelde ogsa ved alle skifte av batteri og sensor pa
Pac 3500/5500. Dersom det ikke falges, er funksjonsdyktigheten av
apparatet ikke garantert og det kan fare til feilmalinger.

A ADVARSEL
Far sikkerhetsrelevante malinger, kontroller justeringen ved hjelp av en
gassingstest (Bump Test), juster juster eventuelt og kontroller alle
alarmelementer. Dersom det foreligger nasjonale regler, skal
gassingstesten giennomfalres i henhold til disse reglene. Feilaktig justering

Aktivere et nytt apparat

— trykk og hold [+] i omtrent 3 sekunder mens "3, 2, 1" vises pa skjermen. Ap-
paratets brukstid er na startet. Gassen som skal males vises na. Etter
10 sekunder vil skjermen slukkes, eller dersom [+] trykkes vil "d" vises. Etter
10 sekunder vil skjermen slukkes eller et nytt trykk pa [+] vil vise gjenstaen-
de tid i dager. Etter 10 sekunder vil skjermen sla seg av.

5.1 Sla pa apparatet
— Trykk og hold [OK]-tasten. Displayet teller ned til oppstart: "3, 2, 1".

Anvisning
Alle displaysegmentene lyser. Deretter aktiveres LED, alarm og
vibrasjonsalarm i tur og orden. Kontroller disse fgr instrumentet tas i bruk.

— Apparatet utfgrer en selvtest.

— Softwareversjonen og gassnavnet blir vist.

— Antall dager gjenstaende brukstid vises, f.eks. "750", "d" (gjelder kun for Pac

3500).

A1 og A2 alarmterskler vises.

— Dersom funksjonen for kalibreringsintervaller er aktivert, vil antall dager fer
neste kalibrering vises, f.eks. fgrst " CAL " og deretter " 20 ".

— Dersom funksjonen for bump-test intervall er aktivert, vil tiden til neste
bump-test vises i dager, f.eks. "bt" ogsa" 123 ".

— Farste oppvarmingstid i sekunder vises skiftende med bokstavene "SEC".

— Friskluft-kalibrering kan utfgres ved oppstart. Gassverdien vil blinke i ca. 5
sekunder etter indikasjon av alarmgrensene. Trykk [OK] i denne perioden
for & utfgre friskluftkalibrering. Dersom det i den blinkende perioden ikke
trykkes noen tast, eller [+] trykkes, vil friskluft-kalibrering hoppes over og ap-
paratet vil ga til malemodus.

A ADVARSEL
Nar det gjelder Oo-sensoren: nar apparatet aktiveres for ferste gang, ma
sensoren varmes opp i omtrent 15 minutter. For alle videre aktiveringer vil
oppvarmingstiden vaere omtrent 1 minutt. Gassverdien blinker og [!] ikonet
lyser til oppvarmingstiden er over, og til den andre oppvarmingstiden er
over.

kan fare til feil maleresultater, konsekvensene kan veere store helseskader.

Gjenvarende levetid for apparatet (kun gyldig for Pac 3500)

— Etter & ha slatt pa, kontroller gjenveerende brukstid ved a trykke [+] med ap-
paratet pa. Gjenveaerende tid i dager vises. Etter du trykker [+] en gang til vil
"d" vises.

Etter et nytt trykk pa [+] vil gassen som skal males vises, f.eks. "750", "d",
"CO".

A ADVARSEL

CO og H,S har 15 minutter oppvarming eller farste aktivering av apparatet.
For alle vidrer aktiveringer vil disse sensorene veere klare straks etter

aktiveringssekvensen.




5.2 For bruk pa arbeidsplassen
A ADVARSEL

Gassapningen er utstyrt med et stav- og vannfilter. Filteret beskytter
sensoren fra stgv og vann. Filteret ma ikke @delegges. Smuss kan endre
egenskapene til stav- og vannfilter. Skift filteret umiddelbart hvis det er
gdelagt eller tett. Kontroller at gassapningen pé apparatet ikke er tildekt og
at apparatet er plassert i ngerheten av innandingssonen din. Ellers vil ikke
apparatet fungere korrekt.

A ADVARSEL

Dersom varselikonet [!] tennes etter du slar pa apparatet, anbefales det at
du utfgrer en bump-test.

— Bruk klipset for a feste apparatet til klzerne ved arbeide i eller nzert potensi-
elle gassfarer.

— Nar du har slatt pa apparatet, vises vanligvis den aktuelle maleverdien i dis-
playet.

5.3 Utfere"bump test" (funksjonstest) med gass

A\ FORSIKTIG

Helsefare! Testgassen ma ikke pustes inn.

Folg fare-advarslene pa de relevante dataarkene.

— Klargjer en Drager testgassflaske med flow 0,5 I/min og gasskonsentrasjon
hayere enn alarmgrensen som skal testes.

— Settinn Drager Pac 3500/5500 og koble til testgass-flasken til inntaksnippel
(bakerste) pa kalibreringsadapteren, eller til Drager Bump Test Station.

— Trykk pa [+]-tasten 3 ganger innen 3 sekunder for manuelt & aktivere bump-
testmodusen. Apparatet piper to ganger, raskt. Skjermen vil blinke langsomt
og [!] ikonet vises.

— Apne ventilen pa gassflasken, og la testgassen stremme over sensoren.

— Dersom gasskonsentrasjonen overstiger alarmgrensene A1 eller A2, vil
vedkommende alarm bli utlgst.

— For & avslutte funksjonstesten, trykk [OK], [!] ikonet forsvinner fra skjermen
og apparatet gar tilbake til malemodus.

— Huvis det ikke utlgses en alarm innen 1 minutt under bumptesten, gar appa-
ratet i alarmmodus for & indikere at det har oppstatt en feil. Feilindikasjonen
[X]blinker, pa displayet vises feilkode 240 helt til feilen blir rettet. Deretter vi-
ses indikasjonen "— — =" og symbolet [X] i stedet for maleverdi i displayet. |
dette tilfellet kan du gjenta funksjonstesten eller kalibrere apparatet.

— Resultatet av funksjonstest (vellykket eller mislykket) blir lagret i hendel-
sesloggen(se avsnitt 5.6).

— Funksjonstest kan ogsa avsluttes automatisk av apparatet uten at du trykker
"OK" knappen. Denne funksjonen kan aktiveres med bruk av programvaren
CC Vision (se avsnitt 5.7).

— Nar gassingstesten er vellykket gjennomfart, viser displayet " GO ".

— Hvis instrumentet gar i bumptestmodus ved en feiltakelse, uten at
advarselsikonet [!] tennes, trykk [+] for & avslutte bumptest-modus og koble
over til maleskjermen.

5.4 Under drift

— Dersom det tillatte maleomradet overstiges eller en negativ verdi vises, blir
felgende tegn vist i displayet: "rrr " (for hgy konsentrasjon) eller "L "
(negativ drift).

— Alarmer konfigureres som beskrevet i avsnitt 6.

— Fortsatt funksjon for apparatet indikeres med driftsignal (en pipetone hvert
60. sekund dersom dette er konfigurert (se avsnitt 4).

5.5 Sla av apparatet

— Trykk og hold begge tastene samtidig i ca. 2 sekunder inntil "3" blir vist i dis-
playet. Fortsett & holde begge tastene inntil nedtellingen er ferdig. Utkobling
bekreftes ved hjelp av en signaltone i hornet.

5.6 Hendelseslogg

— Drager Pac 3500/5500 er utstyrt med en hendelseslogg.Hendelsesloggen
lagrer 60 hendelser. Nar hendelse nr. 61 skjer vil loggen overskrive den eld-
ste lagrede hendelsen.

— For nedlasting av lagrede data, koble Drager Pac 3500/5500 til en PC ved
hjelp av tilkoblingsvuggen eller E-Cal systemet. De lagrede dataene kan las-
tes ned med den installerte programvaren Gas Vision.

5.7 Kalibrering og konfigurering

— For full null-kalibrering eller individuell konfigurering kopler du apparatet til
en PC ved hjelp av tilkoblingsenheten eller E-Cal-systemet. Kalibrering og
konfigurering kan utfgres med den installerte programvaren CC Vision. Du
kan stille inn en "kalibreringsdato” ved hjelp av driftstidstelleren (i dager).
Falg ngye instruksjonene for bruk av modulene og programvaren.

5.8 Kalibreringsintervaller

— Dréger anbefaler inspeksjon hvert 2. ar. Arlig eller hver 6. maned om ngd-
vendig, iht. EN 60079-29-2, OSHA eller andre nasjonale eller firmaspesifik-
ke krav.
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5.9 Justerbar driftstidsteller (i dager)

— Apparatet er utstyrt med en driftstidsteller som kan stilles inn. Du kan bruke
driftstidstelleren til & stille inn en individuell driftsperiode, f.eks. angi en "ka-
libreringsdato”, "inspeksjonsdato”, "driftsavbruddsdato”, "levetidsalarm”
OSV.

— For & stille inn driftstidstelleren kopler du apparatet til en PC ved hjelp av til-
koplingsenheten eller E-Cal-systemet. Innstillingen kan utfares med den in-

stallerte programvaren CC Vision.

5.10 Informasjons-visnings modus

— Under malemodus trykk [OK] en gang for & vise lagrede feilkoder, to ganger
vil vilse lagrede merknader, trykk [OK] igjen for & ga tilbake til hovedskjer-
men.

6 Alarmer

Dersom hovedalarmen aktiveres, forlat straks omradet da det kan veere
livsfarlig a bli.
En hovedalarm vil gjentas og kan ikke bekreftes eller kanselleres.

6.1 Konsentrasjons Forhands-/Hovedalarm

— Optiske og akustiske alarmer aktiveres nar alarmgrensen A1 eller A2 over-
skrides. Apparatet er utstyrt med en vibrasjonsalarm. Den vibrerer sammen
med de to alarmene.

— Under en A1-alarm avgir LED-en enkeltblink mens et enkelt alarmsignal hg-
res.

— Under en A2-alarm avgir LED-en dobbeltblink og et dobbelt alarmsignal hg-
res.

— Displayet veksler mellom maleverdien og "A1" eller "A2".

— Avhengig av valgt konfigurering kan alarmene bekreftes eller slas av (se av-
snitt 4). "Kvitterbare" alarmer og LED-indikatorer kan kvitteres (bekreftes)
ved a trykke pa [OK]-tasten.

— "Lasende" Alarmen deaktiveres bare nar konsentrasjonen faller under
alarmgrensen, og deretter ma du trykke pa [OK]-tasten.

— Dersom alarmen ikke er selviasende, deaktiveres alarmen straks
konsentrasjonen faller under alarmterskelen.
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6.2 Batteri Forhands-/Hovedalarm

— Nar batteri-forhandsalarmen aktiveres, hgres en enkelt alarmtone, alarm-
LED'en blinker og "low battery" ikonet" g " blinker.

— Trykk pa [OK]-tasten for & bekrefte forhandsalarmen.

— Etter forste batteri forhandsalarm vil batteriet vare i 1 time til 1 uke avhengig
av temperaturen.

>10°C =1 uke brukstid
0°Ctil10 °C =1 dag brukstid
<0°C = 2 timer brukstid

— Nar batteri-hovedalarmen aktiveres, hgres et dobbelt alarmsignal og LED-
en avgir dobbeltblink etter samme mgnster.

— Batteri-hovedalarmen kan ikke bekreftes. Apparatet vil sla seg av automa-
tisk etter ca. 1 minutt.

— Dersom batteriet er sveert utladet, kan LED'ene bli aktivert av den innebygde
spenningskontrollen.

7 Bytte batteri

A ADVARSEL

Fare for eksplosjon! Ikke bytt batteri i eksplosjonsfarlige omrader.

Bruk av erstatningskomponenter kan svekke sikkerheten vesentlig.

Les, forsta og overhold vedlikeholdsprosedyrene nedenfor for & forhindre
antenning av brannfarlige eller lettantennelige atmosfaerer, og for ikke &
svekke utstyrets sikkerhet vesentlig.

Veer forsiktig nar batteriet byttes ut slik at komponenter ikke tar skade eller
kortslutter. Ikke bruk skarpe verktgy for & fierne batteriet.

— Apparatet har et litiumbatteri som kan skiftes.
— Batteriet er en bestanddel av Ex-godkjenningen.
— Bare falgende batterityper skal brukes:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Sla av apparatet.
— Skru ut de 4 skruene pa baksiden.
— Apne frontdekslet og ta ut det brukte batteriet.
— Sett inn det nye batteriet og pass pa polariteten (+/-).
— Sett pa frontdekslet og fest det ved a skru fast de 4 skruene pa baksiden.
— Nar du har skiftet batteriet, ma sensoren varmes opp i ca. 15 minutter.
Gassverdien blinker til oppvarmingstiden er over.



7.1 Brukte batterier 8 Skifte sensor

A ADVARSEL A ADVARSEL
Fare for eksplosjon! . ] ] . Fare for eksplosjon! Ikke skift sensor i eksplosjonsfarlige omrader.
Ikke kast brukte batterier i &pen ild, og ikke forsgk & apne dem med makt. Bruk av erstatningskomponenter kan svekke sikkerheten vesentlig.
Brukte batterier kastes i henhold til de lokale forskrifter. i Les, forstd og overhold vedlikeholdsprosedyrene nedenfor for & forhindre
Du kan returnere brukte batterier til Drager Safety for avfallsbehandling. antenning av brannfarlige eller lettantennelige atmosfaerer, og for ikke &

svekke utstyrets sikkerhet vesentlig.

Veer forsiktig ved bytte av sensorene slik at komponenter ikke tar skade
Brukstid alarm (gjelder kun for Pac 3500) eller kortslutter. Ikke bruk skarpe verktgy for & fierne sensorene..

— For brukstiden til apparatet utlgper vil en varselperiode startes.

| denne perioden blinker den gjenveerende levetiden like etter at Anvisning
apparatet slas pa, f.eks. "30" / "d". Skift sensoren nar instrumentet ikke lenger kan kalibreres!
— Trykk pa [OK]-tasten for & bekrefte denne meldingen. Deretter kan Anvisning

apparatet brukes normalt.
— Etter at brukstiden er utlgpt vil tekstene "0" / "d" veksle pa skjermen og kan

Bruk bare DragerSensor XXS for samme gasstype!

ikke kvitteres bort. Drager Pac 3500 vil ikke lenger male og kan returneres ~ — Sla av instrumentet.
til Drager for gjenbruk eller avfallsbehandling. — Skru ut de 4 skruene pa baksiden.
— Apne frontdekslet og ta ut batteriet.
7.2 Apparatalarm — Taav sensoren.
— Alarmen og LED'en vil bli aktivert tre ganger periodevis. — Sett !nn den nye sensoren. ]
— [X] ikonet blinker, en 3-sifret feilkode vil vises pa skjermen. — Sett inn batteriet og pass pa polariteten (+/-).
— Dersom en feil vises pa skjermen, se avsnitt 9 og kontakt Drager om ngd- — Sett pa frontdekslet og fest det ved & skru fast de 4 skruene pa baksiden.
vendig. — Nar du har satt inn batteriet, ma sensoren varmes opp i ca. 15 minutter.

— Nedtelling i sekunder vises helt til oppvarmingstiden er over.
— Etter & ha skiftet sensor og etter at oppvarmingstiden er avsluttet, ma instru-
mentet kalibreres.
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9 Feilretting advarsler/feil 160 Dato og tid blir endret ved Still in dato og klokkeslett med
programoppdatering eller skifte |Drager CC-Vision.
Feilkode [Arsak Feilretting av batteri.
010 X-dock test "Alarmelement Gjennomfar eventuelt 162 Innstilt driftstid pa apparatet Still inn driftstid for apparatet pa
Horn" feilet reparasjon og test pa nytt med nesten utlgpt nytt
X‘.d°°k 222 Kalibreringsintervall utlgpt Gjennomfar kalibrering
on X-dock test "Alarmelement Gjennomfar eventuelt 242 Gasstestintervall utlgpt Gjennomfar gasstest eller
LED" feilet reparasjon og test pa nytt med kalibrering
X-dock
012 X-dock test "Alarmelement Gjennomfgr eventuelt P P
Motor" feilet reparasjon og test pa nytt med 10 Skifte stov og vannfilter
X-dock
013 Parameter-kontroll feilet Korriger parameter og gjenta
testen med X-dock
014 Apparatet ble sperret av X-dock |Opphev sperring ved X-dock
100 Flash / EEprom skrivefeil Kontakt service
104 feil Flash-kontrollsum Kontakt service
105 skadet eller manglende Oo- Skift Op-sensor
sensor
106 siste innstilling ble gjenopprettet|Kontroller innstillinger og
kalibrer apparatet pa nytt
107 Selvtest feilet Kontakt service
108 /Apparatkonfigurasjon ikke Konfigurer pa nytt med aktuell
aktuell Drager CC-Vision
109 Konfigurasjon feil Konfigurer apparat pa nytt
161 Innstilt driftstid pa apparatet Still inn driftstid for apparatet pa
utlgpt nytt
210 Nullpunkt- / friskluftkalibrering  |Gjennomfer nullpunkt- /
feilet friskluftkalibrering
220 Folsomhetskalibrering feilet Gjennomfgr
falsomhetskalibrering
221 Kalibreringsintervall utlgpt Gjennomfer kalibrering
240 Gasstest feilet Gjennomfar gasstest eller
kalibrering
241 Gasstestintervall utlgpt Gjennomfar gasstest eller
kalibrering
Advarse|Arsak Feilretting
Iskode
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11 Tekniske spesifikasjoner

Miljgbetingelser
Under drift

Lagringsforhold

Beskyttelses
klasse

Pac 3500
Brukstid

Pac 5500
Brukstid

Batterilevetid (typisk
ved 25 °C)

Alarmlydstyrke
Mal

Vekt
Godkjenninger

-30 til 50 °C / -22 til 122 °F
700 til 1300 hPa
10 til 90% relativ luftfuktighet

0til 40 °C/ 32 til 104 °F
30 to 80% relativ luftfuktighet

IP 68
2 ar (typisk ved 25 °C)
ubegrenset

8 timer bruk hver dag,

1 minutt alarm per dag:

CO, H,S: > 2 ar typisk

O,: > 12 maneder typisk

typisk 90 dB (A) ved en distanse pa 30 cm (11.8 in.)

64 x 84 x 20 (batterirom 25) mm
2.5x 3.3 x 0.8 (batterirom 1) in.

106 g (3.8 0z.)
(se “Notes on Approval” pa side 195)

12 Sensorspesifikasjoner

co H,S 0,
Reproduserbarhet
Nullpunkt: <2 ppm <+0.1 ppm <+0.2 vol.-%
Folsomhet: <+2 % av male- <5 % av <1 % av
verdi maleverdi maleverdier
Langtids drift (20 °C)
Nullpunkt: <2 ppm/a <+0.2 ppm/a < +0.5 vol.-%/a
Folsomhet: <+1 % av male- |<+1 av maleverdi/| <+1 % av male-
verdi/maned maned verdi/maned

Veer oppmerksom pa mulig sensor-interferens

www.draeger.com/sensorhandbook).

(se handbok for DragerSensor og gassmaleapparater under

Produksjonsdato: Se etikett pa baksiden av kassen.

13 Tilbehgr

Beskrivelse Bestillings-
kode

Tilkoblingsvugge, komplett med USB kabel 83 18 587
Kalibreringsadapter 83 18 588
Litiumbatteri 45 43 808
Stev- og vannfilter 45 43 836
Leer beereveske 45 43 822
Bump Test stasjon, komplett med testgassflaske 58 L 83 18 586
(gasstype etter kundens spesifikasjon)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 For personlig sakerhet

Folj bruksanvisningen strikt

Den som anvander denna méatare maste vara fullt inférstddd med och strikt
folja dessa anvisningar. Mataren far endast anvandas fér andamal som anges
hér.

Anvandning i omraden dar det foreligger risk for explosion
Enheter eller komponenter som ar avsedda att anvandas i omraden dar det
foreligger risk for explosion och som har testats och godkants enligt natio-
nella, europeiska eller internationella Ex-skyddsbestammelser far endast
anvandas under de férhallande som explicit anges i godkannandet och under
beaktande av gallande bestdmmelser. Utrustning eller komponenter far inte
modifieras pa nagot satt. Det ar forbjudet att anvanda defekta eller ofullstén-
diga delar. Gallande bestdmmelser maste beaktas nar reparationer utfors pa
dessa enheter eller komponenter.

Erséattning av komponenter kan férsdmra den inre sakerheten.

Reparation av méataren far endast utféras av utbildad servicepersonal i enlig-
het med “Drager Service Procedure”.

Sidkerhetssymboler som anvands i denna manual

Nar du l&dser denna manual kommer du att stéta pa ett antal varningar som
galler risker och faror som du kan utsattas fér nar du anvander mataren.
Dessa varningar innehaller "signalord" som uppmarksammar dig om farans
allvar som du kan patraffa. Dessa signalord och faran som de beskriver anges
enligt foljande:

indikerar en néra forestaende riskfylld situation som, om den inte undviks,
leder till dodsfall eller allvarlig skada.

A VARNING

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om den inte undviks, kan leda
till dodsfall eller allvarlig skada.

2

Avsedd anvandning
Drager Pac 3500/5500
mater koncentrationen av CO, H,S
och O, i omgivningsluften och
initierar ett larm vid forinstallda

gransvarden.

3 Vad ar vad

Larm-diod

Ljudgivare

AW DN -

Bekrafta

[+] Knapp Fran/Bumptest

5
6 Gasoppning
7 Skruv
8 IR-granssnitt
9 Etikett

10 Klamma

Visning av gaskoncentration
[OK] Knapp Till/Fran/Larm

4 Standardkonfiguration’)
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co H,S 0,
A\ FORSIKTIG Matomrade 0 till 500 ppm | 0 till 100 ppm | O till 25 Vol.-%
Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om den inte undviks, kan leda Vibrationslarm Ja Ja Ja
till kroppsskada eller skada pa produkten.
Den kan dven anvéndas for att varna mot osékra rutiner. Larmtroskel A11) 30 ppm 5 ppm 19 vol-%2)
Notering kvitterbar Ja Ja Nej
Ytterligare information om hur man anvénder méataren. lasande Nej Nej Ja

*) Var uppmérksam pa speciella installningar pa kundens begéran.

00333107.eps.



co H,S 0,
Larmtroskel A2") 60 ppm 10 ppm 23 Vol.-%
kvitterbar Nej Nej Nej
lasande Ja Ja Ja
Friskluftskalibrering® till till till
Bumptest Fran Fran Fran
Livssignal Fran Fran Fran
Stanger av enheten alltid alltid alltid

1) Beakta landsspecifika instéllningar. Larmtrésklarna maste vid behov anpassas till de nationella reglerna.
2) For O ar A1 den lagre larmtroskeln som anvénds for att indikera syrebrist.
3) Anvandaren kan vélja att friskluftskalibrera efter uppstart.

5 Drift

A VARNING
Mataren far endast anvéndas i omraden dar det foreligger risk fér explosion
som explicit tacks av de explosionsklasser som denna enhet har godkants for.
Elektrisk driftssékerhet (Ex-skydd) garanteras inte i syreberikad atmosfér.

A VARNING

Varje gang Pac 3500/5500 6ppnas, ska ett bumptest och/eller en kalibrering
genomforas. Detta omfattar varje gang batterierna eller sensorn byts i

Pac 3500/5500. Annars kan apparatens funktionsduglighet inte garanteras
vilket kan leda till felmatningar.

A VARNING
Kontrollera innan sakerhetsrelevanta matningar justeringen genom ett gas-
test (bumptest), och justera vid behov och kontrollera alla larmelement. Om
nationella bestdmmelser finns maste gastestet genomféras i enlighet med
dessa bestdmmelser. En felaktig justering kan leda till felméatningar, vilka
kan fa allvarliga personskador till f6ljd.

Matarens resterande livslangd (galler endast Pac 3500)

— Nar mataren har aktiverats kan man kontrollera aterstaende livslangd ge-
nom att trycka pa [+] nar méataren ar avstdngd. Resterande tid visas i dagar.
Efter en andra tryckning pa [+] visas "d".

Efter ytterligare en tryckning pa [+] visas gasen som ska matas, t.ex."750",
g "Co".

Aktivera en ny métare

— Tryck och hall [+] intryckt i ungefar 3 sekunder medan "3, 2, 1" visas pa dis-
playen. Matarens anvandbara livstid har nu startats. Gasen som ska matas
visas. Efter tio tio sekunder sténgs displayen av eller om [+] trycks in en
gang till sa visas "d". Efter tio sekunder sténgs displayen av, eller efter ytter-
ligare en tryckning pa [+] visas aterstadende tid i dagar. Efter tio sekunder
sténgs displayen av.

5.1 Starta enheten
— Tryck in och hall [OK] intryckt. Displayen réknar ner till uppstart: "3, 2, 1".

Notering

Alla displaysegment tands darefter aktiveras lysdiod, larm och
vibrationslarm i sekvens. Kontrollera dessa fore varje anvandning.

— Enheten genomgar en sjalvtest.

— Programversion och gasnamn visas.

— Antalet dagar kvar av livslangden visas, t.ex. "750", "d" (géller endast for
Pac 3500).

— A1- och A2-larmgranserna visas.

— Om bumptestintervallfunktionen ar aktiverad visas dagar som aterstar till
nasta kalibrering, » CAL « och darefter » 20 «.

— Om avgasningstestintervallfunktionen ar aktiverad visas tiden som aterstar
till nasta bumptest i dagar, t.ex. » bt « och dérefter » 123 «.

— Den férsta uppvarmningstiden i sekunder visas véxelvis med bokstéverna
"SEC".

— En friskluftskalibrering kan utféras vid uppstart. Gasvardet blinkar i ungeféar
fem sekunder efter indikering av larmgranserna. Tryck pa [OK] under den-
na period for att utféra friskluftskalibrering. Om ingen knapp trycks in eller
om [+] trycks in hoppas tryckluftskalibreringen éver och enheten évergar till
matlage.

A VARNING

For O,-sensor: efter forsta aktivering av enheten behdver sensorn vérmas
upp i ungefar 15 minuter; for all framtida aktivering ar uppvarmningstiden
ungefar en minut. Gasvardet blinkar och [!] ikonen ar ténd tills uppvarm-
ningstiden har passerat.

A VARNING
CO och H,S har 15 minuters uppvarmningstid efter den férsta aktiveringen
av enheten. For all framtida aktivering ar dessa sensorer redo direkt efter
aktiveringssekvensen.




5.2 Innan du gar in i ett arbetsutrymme
A VARNING

Gasoppningen ar utrustad med ett damm- och vattenfilter. Detta filter skyd-
dar sensorn mot damm och vatten. Forstér inte filtret. Nedsmutsning kan
forandra egenskaperna hos damm- och vattenfiltret. Byt omgaende forstort
eller igensatt filter. Kontrollera att gasdppningen inte &r tackt och att méata-
ren ar i narheten av ditt andningsomrade. Annars fungerar inte mataren kor-
rekt.

A VARNING

Om meddelandeikonen [!] ar tdnd efter att mataren har startats rekommen-
deras det att du utfor ett bumptest.

— Anvéand kldmman for att fasta mataren pa kléderna innan du borjar arbeta i
eller i nérheten av eventuella farliga gaser.

— Efter att mataren har startat visas vanligtvis det faktiska matvardet i display-
en.

5.3 Utfora ett “bumptest” med gas

A\ FORSIKTIG

Risk for halsan! Testgasen far inte inandas.

Observera riskvarningarna pa de relevanta sakerhetsdatabladen.

— Forbered en Drager testgascylinder med 0,5 I/min flodesregulator och en
gaskoncentration som ar hogre an larmtréskelvardet som ska testas.

— Satti Drager Pac 3500/5500 och anslut testgascylindern till inloppsnippeln
(langst bak) pa kalibreringsadapter eller Drager bumpteststation.

— For att ga till bumptestlaget manuellt trycker du pa [+] 3 ganger inom
3 sekunder. Métaren piper tva ganger, snabbt. Displayen borjar blinka sakta
och ikonen [!] visas.

— Oppna regulatorventilen for att lata testgasen fléda éver sensorn.

— Om gaskoncentrationen 6verskrider larmtroskelvardet A1 eller A2 utlses
motsvarande larm.

— Avsluta bumptesten genom att trycka pa [OK], ikonen [!] férsvinner fran dis-
playen och métaren atergar till matmod.

— Om inget larm utléses under bumptesten inom en minut, startas larmlaget
for att indikera felet. Felikonen [X] blinkar, felkoden 240 visas pa dlsplayen
tills felet bekréaftas. Darefter visas i stéllet for matvardet indikeringen "— ——
och ikonen [X] visas pa displayen. | det har fallet kan bumptesten upprepas
eller mataren kalibreras.

— Resultatet av bumptesten (klarat eller misslyckats) kommer att sparas i
handelseloggen (se sektion 5.6).
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— Bumptesten kan &ven avslutas automatiskt av instrumentet utan att trycka
pa "OK". Denna funktion kan aktiveras med PC-programvaran CC Vision
(se sektion 5.7).

— Om gastestet har utforts framgangsrikt, visas " GO " pa displayen.

— Om bumptestlaget aktiverades av misstag medan meddelandeikonen [!]
var tand, tryck pa [+] for att avbryta bumptestlage och véxla till matlage.

5.4 Under drift

— Om godkant matintervall 6verskrids eller en negativ drift intraffar visas fol-
jande i displayen: “rrr ” (for hdg koncentration) eller “L L ” (negativ drift).

— Larm indikeras enligt beskrivning i sektion 6.

— Kontinuerlig funktion hos mataren indikeras av livssignalen, som piper var
60:e sekund, om det har konfigurerats (se sektion 4).

5.5 Stdnga av mitaren

— Hall samtidigt bada knapparna intryckta i ungefér tva sekunder tills "3" visas
i displayen. Fortsatt att halla bada knapparna intryckta tills nedrakningen har
slutforts. Avstangningen bekraftas med en signalton.

5.6 Handelselogg

— Dréager Pac 3500/5500 &r utrustad med en handelselogg. Handelseloggen
sparar 60 handelser. Om handelse nr 61 intraffar skriver loggen 6ver den
aldsta sparade handelsen.

— For nedladdning av sparad data ansluts Drager Pac 3500/5500 till en PC
med anslutningsvaggan eller E-Cal-systemet. Sparad data kan laddas ner
med i en dator installerad programvara CC Vision.

5.7 Kalibrering och konfiguration

— For full nollstallning och intervallkalibrering eller individuell konfiguration an-
sluts mataren till en PC med hjalp av anslutningsvaggan eller
E-Cal-systemet. Kalibrering och konfiguration kan géras med hjalp av instal-
lerad programvara CC Vision. En kalibreringsdatum kan stéllas in med drift-
stimern (i dagar). F6lj strikt bruksanvisningen fér de moduler och den
programvara som anvands.

5.8 Kalibreringsintervall

— Dréager rekommenderar inspektion med tva ars intervall.Kalibrering en gang
per ar eller var sjatte manad om sa kravs, enl. EN 60079-29-2, OSHA eller
andra lands- eller féretagsspecifika bestammelser.



5.9 Justerbar driftstimer (i dagar)

Mataren ar utrustad med en justerbar driftstimer. Driftstimern kan anvandas
for att stalla in en enskild driftperiod i dagar, t. ex. for justering av ett "bast-
fore-datum for kalibrering”, eller ett "bast-fore-datum for inspektion” eller ett
sarskilt "sista datum for korrekt anvandning".

Justera driftstimern genom att ansluta méataren till en PC med hjalp av vag-
gan eller E-Cal-systemet. Justeringen kan géras med installerad program-
vara CC Vision.

5.10 Informationsdisplaylage

Tryck under méatlage pa [OK] en gang, eventuella sparade felkoder visas,
tryck tva ganger sa visas eventuella sparade meddelandekoder, tryck en
gang till pa [OK] for att aterga till huvudskarmen.

6 Larm

Om larmet aktiveras, lamna omgaende omradet eftersom det kan foreligga livs-
fara. Ett huvudlarm (A2) &r sjélvidsande och kan inte bekraftas eller avbrytas.

6.1 Koncentration for-/huvudlarm

Optiska och akustiska larm aktiveras nar larmtroskelvardet A1 eller A2 dver-
skrids. Mataren ar utrustad med ett vibrationslarm. Det vibrerar parallellt
med dessa larm.

Under ett A1-larm blinkar lysdioden och larmet ljuder.

Under ett A2-larm upprepar lysdioden och larmsignalen dubbelblink och
dubbetjut.

Displayen vaxlar mellan matvarde och "A1" eller "A2".

Larmen kan, enligt vald konfiguration, bekréftas eller stéangas av (se
sektion 4). Larm som "Kan bekréaftas": och lysdiod kan bekraftas genom att
trycka pa [OK].

"Lasande": Larmet avaktiveras endast nar koncentrationen sjunker under
larmtréskelvardet och [OK] trycks in.

Om larmet inte ar lasande avaktiveras larmet sa snart koncentrationen sjun-
ker under larmtréskelvardet.

6.2 Batteri for-/huvudlarm

Nar forlarmet for l1agt batteri aktiveras hors en ljudsignal och lysdioden blin-
kar och ikonen "lagt batteri" » g « blinkar.
Bekrafta forlarmet genom att trycka pa [OK].

— Efter det forsta batteriférlarmet varar batteriet mellan en timme och en vecka
beroende pa temperatur:

>10°C =1 veckas anvandningstid
0°Ctill 10 °C =1 dags anvandningstid
<0°C = 2 timmars anvandningstid

— Nar batterihuvudlarmet aktiveras hérs en ljudsignal i ett upprepande ménster
med tva upprepande signaler och lysdioden blinkar med samma monster.

— Batterihuvudlarmet kan inte bekréftas; enheten stdngs automatiskt av efter
ungefar en minut.

— Om batteriet &r mycket lagt kan den interna spanningsovervakaren aktivera
lysdioderna.

7 Byta batteri

A VARNING

Explosionsrisk! Byt inte batteriet i omraden dér det foreligger risk for explo-
sion. Erséattning av komponenter kan férsamra den inre sakerheten.

For att forhindra antédndning av lattantandliga eller brannbara omgivningar
och for att férhindra att den utrustningens inre sakrehet forsdmras ska
underhallsinstruktionerna nedan lasas, forstas samt foljas.

Var forsiktig vid byte av batteri sa att inte komponrnyrtns skada eller kort-
sluts och anvand inte vassa verktyg for att ta bort batteriet.

— Enheten har ett utbytbart litiumbatteri.
— Batteriet &r en del av Ex-godkannandet.
— Endast féljande batterityper far anvandas:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Sténg av mataren.
— Skruva av de fyra skruvarna fran baksidan av héljet.
— Oppna fronthdljet och ta ur det uttjénta batteriet.
— Satt i det nya batteriet enligt angiven polaritet (+/-).
— Satt tillbaka fronthdljet och skruva fast de fyra skruvarna pa holjets baksida.
— Nar batteriet har bytts behdver sensorn en uppvarmningstid pa ungefar
15 minuter. Gasvardet blinkar tills uppvarmningstiden har passerat.
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7.1 Hantering av uttjanta batterier
A VARNING

Explosionsrisk!

Kasta inte anvanda batterier i eld eller forsok inte dppna dem.
Avfallshantera batterier enligt lokala féreskrifter.

Anvanda batterier kan Idmnas in hos Drager for avfallshantering.

Livstidslarm (géller endast Pac 3500)

— Innan enhetens anvandbara tid har passerat startar en varningsperiod.
Under denna period blinkar aterstaende livstid precis nar enheten startas,
t.ex. "30" /"d".

— Bekréfta detta meddelande genom att trycka pa [OK]. Darefter kan enheten
anvandas normalt.

— Naranvandningstiden har passerat visas texten "0"/ "d" véxelvis pa display-
en och kan inte bekraftas. Drager Pac 3500 utfor inte langre nagra matning-
ar och kan returneras till Drager for atervinning eller avfallshantering.

7.2 Instrumentlarm

— Larmet och lysdioden aktiveras tre ganger, regelbundet.
— [X]-ikonen blinkar, en tresiffrig felkod visas i displayen.
— Om ett fel visas i displayen se sektion 9 och kontakta vid behov Drager.
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8 Byta sensor

A VARNING

Explosionsrisk! Byt inte sensorn i omraden dér det foreligger risk for explo-
sion. Ersattning av komponenter kan férsamra den inre sakerheten.

For att forhindra anténdning av lattanténdliga eller brannbara omgivningar
och for att forhindra att den utrustningens inre sakrehet férsamras ska
underhallsinstruktionerna nedan lasas, forstas samt foljas.

Var forsiktigt vid byte av sensorerna sa att inte komponenter skadas eller
kortsluts och anvand inte vassa verktyg for att ta bort sensorerna.

Notering

Byt sensor nér instrumentet inte langre kan kalibreras!

Notering

Anvand endast DragerSensor XXS av samma gastyp!

— Sténg av mataren.

— Skruva av de fyra skruvarna fran baksidan av holjet.

— Oppna fronthdljet och ta ur batteriet.

— Ta ur sensorn.

— Sattiden nya sensorn.

— Satt i batteriet enligt angiven polaritet (+/-).

— Sétt tillbaka fronthdljet och skruva fast de fyra skruvarna pa héljets baksida.

— Nar du har satt i batteriet behdver sensorn en uppvarmningstid pa ungefar
15 minuter.

— Nedrakning i sekunder till uppvarmningstiden har passerat.

— Nar sensorn har bytts och efter uppvarmningstiden maste instrumentet ka-
libreras.



9 Felsokning varningar/fel

Feilkode

Arsak

Feilretting

010

X-dock test "Alarmelement
Horn" feilet

Gjennomfar eventuelt
reparasjon og test pa nytt med
X-dock

Advarse [Arsak Feilretting
Iskode
160 Datum och tid justeras efter en [Stéll in datum och tid med

programuppdatering eller ett
batteribyte.

Drager CC-Vision.

011 X-dock test "Alarmelement Gjennomfer eventuelt — —— —— n
LED" feilet re-Jparasjon ogvtestupé nytt med 162 Innstilt driftstid pa apparatet Still inn driftstid for apparatet pa
X-dock nesten utlapt nytt
012 X-dock test "Alarmelement Gjennomfer eventuelt 222 Kalibreringsintervall utlgpt Gjennomfar kalibrering
Motor" feilet reparasjon og test pa nytt med 242 Gasstestintervall utlgpt Gjennomfer gasstest eller
X-dock kalibrering
013 Parameterkontrolll gick fel Korrigera parametrar och
upprepa test med X-dock 10 Byt damm- och vattenfilter
014 Apparatet ble sperret av X-dock |Opphev sperring ved X-dock
100 Flash / EEprom skrivefeil Kontakt service
104 feil Flash-kontrollsum Kontakt service
105 skadet eller manglende O,- Skift O,-sensor
sensor
106 siste innstilling ble gjenopprettet|Kontroller innstillinger og
kalibrer apparatet pa nytt
107 Selvtest feilet Kontakt service
108 /Apparatkonfigurasjon ikke Konfigurer pa nytt med aktuell
aktuell Drager CC-Vision
109 Konfigurasjon feil Konfigurer apparat pa nytt
161 Innstilt driftstid pa apparatet Still inn driftstid for apparatet pa
utlgpt nytt
210 Nullpunkt- / friskluftkalibrering  |Gjennomfer nullpunkt- /
feilet friskluftkalibrering
220 Folsomhetskalibrering feilet Gjennomfar
falsomhetskalibrering
221 Kalibreringsintervall utlapt Gjennomfer kalibrering
240 Gasstest feilet Gjennomfar gasstest eller
kalibrering
241 Gasstestintervall utlgpt Gjennomfar gasstest eller

kalibrering
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11 Tekniska specifikationer
Omgivningsforhallanden

Under drift

Foérvaringsvillkor

Kapsling

Pac 3500
Driftstid

Pac 5500
Driftstid

Batteriets livstid
(normal vid 25 °C)

Larmintensitet
Matt

Vikt
Godkannanden
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-30 till 50 °C / -22 till 122 °F
700 till 1300 hPa
10 till 90% relativ luftfuktighet

0 till 40 °C / 32 till 104 °F
30 till 80% relativ luftfuktighet

IP 68
2 ar (vanligtvis vid 25 °C)

obegransad

8 timmars anvandning per dag,
1 minut larm per dag:

CO, H,S: normalt > 2 ar

O,: normalt > 12 manader

normalt 90 dB (A) vid ett avstand pa 30 cm (11,8 tum )

64 x 84 x 20 (batterifack 25) mm
2,5x 3,3 x0,8 (batterifack 1) tum

106 g (3,8 0z.)
(se “Notes on Approval” pa sidan 195)

12 Sensorspecifikationer
Cco H,S 0,
Reproducerbarhet
Nollpunkt: <2 ppm <+0,1 ppm < 0,2 vol-%
Kanslighet: <2 % <+5% <1 %
av uppmatt varde | av uppmatt varde | av uppmatt varde
Langtidsdrift (20 °C)
Nollpunkt: <2 ppm/ar < 0,2 ppm/ar <+0,5 vol-%/ar
Kanslighet: <1 % <1 % <1 %
av uppmatt av uppmatt av uppmatt
varde/manad varde/manad varde/manad

Var uppmarksam pa méjliga korskansligheter hos sensorn (se manualen for
DrégerSensor- och gasmatare pa www.draeger.com/sensorhandbook).

Tillverkningsdatum: se etikett pa héljets baksida.

13 Tillbehor
Beskrivning Bestall-
ningskod
/Anslutningsvagga, komplett med USB-kabel 83 18 587
Kalibreringsadapter 83 18 588
Litiumbatteri 4543 808
Damm- och vattenfilter 45 43 836
Barvaska i lader 45 43 822
Bumpteststation, komplett med testgas, 58 liter 83 18 586
(gastyp pa kundens begaran)
Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Teie ohutuse tagamiseks

Jargige kasutusjuhiseid tapselt

Seadme kasutamine nduab kaesolevate juhiste taielikku mdistmist ja ranget
jargimist. Seadet on lubatud kasutada vaid kdesolevas kasutusjuhendis loet-
letud otstarvetel.

Kasutamine plahvatusohtlikus keskkonnas

Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutatavaid riiklikele, Euroopa ja rahvusvahe-
listele plahvatuskaitse maarustele vastavalt testitud ja tunnustatud seadmeid
ja komponente on lubatud kasutada vaid loetletud tingimustel, vottes arvesse
ja vastavaid seaduslikke maaruseid. Seadet ega selle komponente ei ole
lubatud mingil moel muuta. Vigaste voi ebataielike osade kasutamine on kee-
latud. Kénealuste seadmete vdi komponentide remontimisel tuleb alati jargida
vastavaid maaruseid.

Komponentide vahetamine vdib rikkuda varustuse sisemist ohutust.
Remonttddde teostamine seadme juures on lubatud vaid Dréager Service
Procedure poolt valjakoolitatud spetsialistidel.

Kéesolevas kasiraamatus kasutatud ohutussiimbolid

Kaesolevat kasiraamatut lugedes kohtate Te erinevadid hoiatusi seadme
kasutamisel valitseda vdivate ohtude kohta. Nimetatud hoiatused sisaldavad
"maérgusdnu”, mis juhivad Teie tahelepanu valitseva ohu astmele. Need mér-
gusdnad ja ohud, mida nad tahistavad, jagunevad alljargnevalt:

Tahistab otseselt ohtlikku olukorda, mis péhjustab véltimata jatmise korral
surma voi tdsiseid vigastusi.

A HOIATUS

Tahistab vdimalikku ohtlikku olukorda, mis v&ib valtimata jatmise korral pdh-
justada surma véi tdsiseid vigastusi.

2 Kasutusotstarve

— Drager Pac 3500/5500 mdddab
CO, H,S ja O, kontsentratsiooni
Umbritsevas dhus ning teavitab
eelseadistatud lavede piiridest
véljumisest helisignaali abil.

3 Mis on mis
Alarminaidik (LED)

Signaal

Kontsentratsioonikuvar

AW DN -

[OK]-nupp (sisselilitus/valjalili-
tus/alarmi kinnitus)

[+] nupp (valjalulitus/I66ktest)
Gaasiavaus
Kruvi
Infrapunaliides
Silt
OKlamber

= O 0 N o u

4 Standardkonfigureerimine*)

A\ ETTEVAATUST Cco H,S 0,
Tahistab véimalikku ohtlikku olukorda, mis v&ib véltimata jatmise korral pdh- Madtevahemik 0 - 500 0-100 0 - 25 vol.-%
justada vigastusi inimestele voi tootele. ppm ppm
Samuti voib see margusdna viidata ebaturvalisele kasutusviisile.
Vibroalarm Jah Jah Jah
Mérkus Hairelavi A17) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%>2)
Lisainformatsioon seadme kasutamise kohta. Kinnitatay Jah Jah Ei
riivistatud Ei Ei Jah

*) Arvestage, et vastavalt kliendi vajadustele on véimalik kasutada ka erisétteid.
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co H,S 0,

Hairelavi A2") 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%

kinnitatav Ei Ei Ei

riivistatud Jah Jah Jah
V‘c_irske ohu kalibreeri- sees sees sees
mine
Looktesti reziim véljas valjas véljas
Td6signaal véljas véljas véljas
Seadme valjallilitamine alati alati alati

1) Jargige riigispetsiifilisi ndudeid. Hairelaved tuleb vajaduse korral seadistada vastavalt riiklikele maarustele.
2) Oy puhul on A1 alumine alarmilavi, mida kasutatakse hapnikupuuduse markimiseks.
3) Kasutajal on voimalik valida kaivitamisel varske 6hu kalibreerimine.

5 Tootamine

A HOIATUS
Seadet on lubatud kasutada vaid plahvatusohtlikes piirkondades, mille
jaoks seade on selgesonaliselt heaks kiidetud.
Elektrilist t66 ohutust (plahvatuskaitset) ei ole vdimalik tagada hapnikuga
rikastatudkeskkonnas.

A HOIATUS
Iga Pac 3500/5500 avamise jarel tuleb teostada Bump-Test ja/vdi kalibreeri-
mine. Avamise alla kuulub ka iga patareivahetus ning andurivahetus
Pac 3500/5500 seadmes. Téhelepanematuse puhul ei pruugi seade korrali-
kult tdétada ning voib esineda vigadega mdotmisi.

A HOIATUS
Enne turvalisusega seotud mdotmisi tuleb seadistust kontrollida [66ktestiga
(Bump Test), vajadusel seadistage seade ja kontrollige haireelemente. Kui
on olemas vastavad riiklikud eeskirjad, tuleb |166ktest vastavalt nendele ees-
kirjadele labi viia. Vale seadistus voib viia valede mdotetulemusteni, mille

tagajarjeks voivad olla rasked tervisehaired.

Seadme allesjdanud eluiga (ainult Pac 3500 seadmel)

— Kui seade on kord juba aktiveeritud, on vdimalik selle allesjaanud eluiga
vaadata, vajutades valjaulitatud seadmel nuppu [+]. Allesjaanud aeg kuva-
takse paevades. Uuestu nuppu [+] vajutades kuvatakse (hik "d".

Nupu [+] jargmise vajutusega kuvatakse méddetav gaas, nt "750", "d",
"CO"

Uue seadme aktiveerimine

— Vajutage nupp [+] umbes 3 sekundiks alla, kuni displeile iimub "3, 2, 1".
Seadme kasutatav eluiga on niid kaivitatud. Kuvatakse mdddetav gaas.
10 sekundi moéddudes lilitub displei valja vai, nupu [+] uuesti vajutamise
korral, kuvatakse "d". 10 sekundi méddudes lilitub displei valja voi, nupu [+]
uuesti vajutamise korral, kuvatakse allesjaanud aeg paevades. 10 sekundi
moddudes lulitub displei valja.

5.1 Seadme sisseliilitamine

— Vajutage ja hoidke all nuppu [OK]. Kaivitumiseni kuvatakse jarjest numbrid:
"3,2, 1"

Mérkus

Suttivad koik kuvari segmendid. Jargmisena aktiveeritakse Uksteise jarel
LED, alarm ja vibroalarm. Kontrollige neid enne igat kasutuskorda.

— Seade teostab automaattesti.

— Kuvatakse tarkvara versioon ja gaasi nimetus.

— Kuvatakse allesjaanud téopaevade arv, nt. "750", "d" (ainult Pac 3500 sead-
mel).

— Kuvatakse A1 ja A2 hairelaved.

— Juhul, kui kalibreerimisintervallide funktsioon on aktiveeritud, kuvatakse
jargmise kalibreerimiseni jadnud paevade arv, nt » CAL « ja seejarel » 20 «.

— Juhul, kui 166ktesti intervalli funktsioon on aktiveeritud, kuvatakse jargmise
|66ktesti teostamiseni jaanud paevade arv, nt » bt « ja seejarel » 123 «.

— Esimese soojenemisaja jooksul kuvatakse aeg sekundites vaheldumisi kir-
jaga "SEC".

— Kaivitamise kéigus on vdimalik teostada varske 6hu kalibreerimine. Gaasi
vaartus vilgub umbes 5 sekundit peale haireldvede seadistamist. Véarske
6hu kalibreerimise kaivitamiseks vajutage selle aja jooksul nuppu [OK]. Ju-
hul, kui vilkumise ajal ei vajutata thtegi nuppu vdi vajutatakse nuppu [+], ja-
tab seade varske 6hu kalibreerimise vahele ja liigub kohe edasi
modtereziimile.

A HOIATUS
O, anduri puhul: pérast instrumendi esimest sissellitamist kulub anduril
soojenemiseks umbes 15 minutit. kdigil edaspidistel kaivitustel on soojen-
dusaeg umbes 1 minut. Gaasi vaartus vilgub ja ikoon [!] pdleb kuni sooje-
nemisaja Idppemiseni nung teise soojenemisaja IGpuni.

A HOIATUS
CO ja H,S puhul on seadme esimese sisselilitamise jarel soojenemisajaks
15 minutit. Kdigi jargnevate kaivituste puhul on need andurid kohe peale

kaivitusjada kasutusvalmis.




5.2 Enne tookohale sisenemist
A HOIATUS

Gaasiavaus on varustatud tolmu- ja veefiltriga. See filter kaitseb andurit
tolmu ja veega kokkupuutumise eest. Arge rikkuge filtrit. Mustus véib muuta
tolmu- ja veefiltri omadusi. Vahetage rikutud v&i ummistunud filter kohe.
Veenduge, et gaasiavaus ei oleks kaetud ning et seade asuks uhtlasi teie
hingamispiirkonna lahedal. Vastasel juhul ei té6ta seade digesti.

A HOIATUS

Juhul, kui méarguikoon [!] seadme sisselilitamise jarel pdlema jaab, on soo-
vitatav viia labi 166ktest.

— Kasutage klambrit véimalikes gaasiohtlikes keskkondades véi nende lahe-
duses to6tamiseks seadme oma rdivastuse kilge kinnitamiseks.
— Seadme sisselllitamise jarel kuvatakse tavaliselt mdddetava gaasi nimetus.

5.3 “Looktesti" labiviimine gaasiga

A\ ETTEVAATUST

Terviserisk! Kontrollgaasi ei tohi sisse hingata.

Jargige vastavate ohutusteabelehtede plahvatushoiatusi.

— Valmistage ette Drageri testgaasisilinder voolureguleerijaga 0,5 I/min ja
gaasi kontsentratsiooniga, mis on testitavast alarmilavest kdrgem.

— Asetage Drager Pac 3500/5500 kohale ja ihendage kontrollgaasi silinder
Drager Bump Test Station jaama kalibreerimisadapteri sisendnipli (kdige ta-
gumine) kilge.

— Manuaalselt I66ktesti reziimi sisenemiseks vajutage 3 sekundi jooksul 3 kor-
da nuppu [+]. Seade piiksub kiiresti kaks korda. displei hakkab aeglaselt vil-
kuma ja ikoon [!] ilmub nahtavale.

— Avage reguleerklapp, et lasta testitaval gaasil Gle anduri voolata.

— Kui gaasi kontsentratsioon uletab alarmildved A1 vdi A2, antakse vastav
alarm.

— Looktesti Idpetamiseks vajutage [OK], kuvarilt kaob [!] ikoon ja seade liili-
tub tagasi mdotereziimi.

— Kui l66ktesti kaigus ei anta 1 minuti jooksul alarmi, Itlitub seade alarmireZii-
mile, naitamaks, et testi ei labitud. Veaikoon [X] vilgub, veakood 240 kuva-
takse ekraanile kuni viga eemaldatakse. Seejarel kuvatakse moodtevaartuse
asemele "——-"ja ikoon [X] kuvatakse ekraanile. Sellisel juhul v&ib I66ktesti
korrata vdi seadme kalibreerida.

— Lo6oktesti tulemus (labitud voi labimata) salvestatakse stindmuste logisse (vt
16ik 5.6).

— Loodktesti on voimalik seadmel ka automaatselt, ilma nupu "OK" vajutuseta
|6petada. Selle funktsiooni saab aktiveerida arvutitarkvara CC Vision abil (vt
16k 5.7).

— Kui 166ktest on edukalt 1abi viidud, ilmub ekraanile " GO ".

— Kui I66ktesti reziimi siseneti kogemata, kui teadaande ikoon [!] pdleb, vaju-
tage l60ktesti reziimi katkestamiseks nuppu [+] ja likuge edasi modtmisdis-
pleile.

5.4 Tootamise ajal

— Lubatud méétevahemiku tletamisel vdi negatiivse triivi korral ilmub kuvarile:
"rrr " (liga suur kontsentratsioon) véi "LLL" (negatiivne triiv).

— Hairetele viitamist on kirjeldatud I16ik 6.

— Seadme pidevat t66d néaitab tddsignaal, milleks on iga 60 sekundi jarel kor-
duv piiks, kui see on konfigureeritud (vt 16ik 4).

5.5 Seadme viljaliilitamine

— Hoidke mdlemat nuppu korraga umbes 2 sekundit all, kuni ekraanile kuva-
takse number "3". Hoidke m&lemat nuppu jatkuvalt all, kuni numbrite luge-
mine 18peb. Valjalllitamist kinnitab helisignaal.

5.6 Siindmuste loger

— Drager Pac 3500/5500 on varustatud siindmuste logeriga. Stindmuste loger
koostab logi 60 stindmusest. Stindmuse nr 61 esinemisel kirjutab loger Ule
kdige vanema salvestatud stindmuse.

— Salvestatud andmete allalaadimiseks ihendage Drager Pac 3500/5500
Uihenduspesa voi E-Cal siisteemi abil arvutiga. Salvestatud andmeid saab
alla laadida installeeritud CC Vision tarkvara abil.

5.7 Kalibreerimine ja konfigureerimine

— Taielikuks nullpunkti ja vahemiku kalibreerimiseks voi individuaalseks kon-
figureerimiseks ihendage seade Uhenduspesa voi E-Cal siisteemi abil ar-
vutiga. Kalibreerida ja konfigureerida on véimalik installeeritud CC Vision
tarkvara abil. Kalibreerimise "tdhtaega" saab seadistada to6taimeri abil
(péevades). Jargige tapselt kasutatava tarkvara ja moodulite kasutusjuhen-
deid.

5.8 Kalibreerimisintervallid

— Drager seadet kontrollida iga 2 aasta jérel. Vastavalt EN 60079-29-2, OSHA
v6i muudele riiklikele voi firmasisestele nduetele on ndutav kalibreerimine
iga aasta vdi 6 kuu jarel.
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5.9 Reguleeritav to6taimer (paevades)

— Seade on varustatud reguleeritava t66taimeriga. To6taimerit saab kasutada
individuaalse kasutusaja seadistamiseks, nt "kalibreerimistahtaja", "Ulevaa-
tustahtaja”, "remonditéhtaja" vms reguleerimiseks.

— Tootaimeri reguleerimiseks Ghendage seade Gihenduspesa voi E-Cal sls-
teemi abil arvutiga. Reguleerida on v8imalik installeeritud CC Vision tarkva-

ra abil.

5.10 Informatsiooni kuvamise reziim

— Mdébteresiimi ajal nupu [OK] vajutamine (ks kord kuvab salvestatud vea-
koodid, nupu teistkordne vajutamine kuvab salvestatud teatekoodid, peaek-
raanile tagasi p66rdumiseks vajutage uuesti nuppu [OK].

6 Alarmid

Péhialarmi aktiveerumisel lahkuge koheselt té6piirkonnast, sest Teie elu
voib olla ohus.

Pdhialarm on iseseisev ning seda ei ole vdimalik ei kinnitada ega katkes-
tada.

6.1 Kontsentratsiooni eel-/pohialarm

— Alarmlavede A1 vdi A2 piiridest véljumisest teavitatakse visuaalse ja kuul-
dava alarmiga. Seade on varustatud vibroalarmiga. See vibreerib alarmsig-
naalidega samaaegselt.

— A1 ajal hakkab LED vilkuma ja kostub alarm.

— A2 ajal korduvad LED ja alarmi signaal kahekordse ritmiga.

— Kuvaril on vaheldumisi mddtevaartus ja "A1" voi "A2".

— Alarmid vbib vastavalt valitud seadistustele kinnitada voi vélja lulitada
(vt 16ik 4). "Kinnitatav": alarmid ja LED v&ib kinnitada, vajutades [OK].

— "Riivistatud": alarm deaktiveerub alles siis, kui kontsentratsioon langeb alar-
milévest allapoole ja seejarel vajutatakse [OK].

— Kui alarm ei ole riivistatud, deaktiveerub see niipea, kui kontsentratsioon
langeb lavest allapoole.

6.2 Patarei eel-/péhialarm

— Patarei eelalarmi aktiveerumisel kostub kuuldav hairesignaal ning LED ja
ikoon "patarei peaaegu tiihi" » § « vilguvad.
— Eelalarmi kinnitamiseks vajutage [OK].
— Séltuvalt umbritsevast temperatuurist to6tab patarei peale esimest eelalar-
mi veel 1 tund kuni 1 nadal:
>10°C =1 nadal td6aega
0 °C kuni 10 °C = 1 paev té6aega
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<0°C = 2 tundi t66aega
— patarei peaalarmi aktiveerumisel kostub 2 korduva tooniga alarm ja LED vil-
gub samas ritmis.
— patarei pdhialarmi ei saa kinnitada; seade Illitub umbes 1 minuti parast au-
tomaatselt valja.
— Vaga tlihja patarei puhul vaib sisemine pingemonitor aktiveerida LED-naidi-
kud.

7 Patareide vahetamine
A HOIATUS

Plahvatusoht! Arge vahetage patareid plahvatusohtlikes piirkondades.
Komponentide vahetamine vdib rikkuda varustuse sisemist ohutust.
Tuleohtlike atmosfaaride sittimise ja varustuse sisemise ohutuse rikkumise
valtimiseks lugege alltoodud hooldusprotseduure, saage neist aru ja pidage
neist kinni.

Patarei vahetamisel olge ettevaatlik, et mitte kahjustada ega Ithistada kom-
ponente, ning arge kasutage patarei eemaldamiseks teravaid to6riistu.

— Seade sisaldab vahetatavat liitiumpatareid.
— Patarei moodustab osa Ex-tunnustusest.
— Kasutada tohib tiksnes jargmist tulipi patareisid:
Duracell 123 Photo, liitium, 3 V
Duracell 123 Ultra, liitium, 3 V
Energizer EL 123, liitium, 3 V
Energizer EL 123A, liitium, 3V
Panasonic CR 123A, liitium, 3V
Varta Powerone CR 123A, liitium, 3V
— Ldulitage seade valja.
— Keerake lahti 4 kruvi korpuse tagakdljel.
— Avage korpuse esipaneel ja eemaldage tiihi patarei.
— Pange vastavalt margitud poolustele (+/-) sisse uus patarei.
— Pange esipaneel tagasi ja kinnitage see tagakiilje 4 kruvi abil.
— Parast patarei vahetamist kulub anduri lessoojenemiseks umbes
15 minutit.
Gaasi vaartus vilgub ekraanil seni, kuni soojenemisaeg saab labi.



7.1 Tihjade patareide kasitlemine
A HOIATUS

Plahvatusoht!

Arge visake kasutatud patareisid tulle ega Uritage neid jduga avada.
Utiliseerige patareid vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele.
Kasutatud patareid voib kdrvaldamiseks Dragerile tagastada.

Kasutusaja alarm (ainult Pac 3500 seadmel)

— Enne seadme kasutusaja I6ppu algab hoiatusperiood. Selle perioodi ajal vil-
gub jérelejaénud kasutusaeg kohe parast seadme sissellilitamist,
nt "30" / "d".

— Selle teate kinnitamiseks tuleb vajutab [OK]. Parast seda saab seadet eda-
si kasutada.

— Kasutusaja I16ppedes vilguvad kuvaril vaheldumisi "0" / "d" ning neid ei ole
voimalik kinnitada. Drager Pac 3500 I8petab modtetdo ning selle vaib saata
Umberto6tlemiseks voi utiliseerimiseks tagasi Dragerile.

7.2 Seadme alarm

— Alarm ja LED aktiveeruvad perioodiliselt kolm korda.

— lkoon [X] vilgub, displeil kuvatakse 3-kohaline veakood.

— Vea esinemisel konsulteerige 16ik 9 ning vajadusel votke palun Ghendust
Drégeriga.

8 Anduri vahetamine

A HOIATUS

Plahvatusoht! Arge vahetage andurit plahvatusohtlikus keskkonnas.
Komponentide vahetamine voib rikkuda varustuse sisemist ohutust.
Tuleohtlike atmosfaaride sittimise ja varustuse sisemise ohutuse rikkumise
valtimiseks lugege alltoodud hooldusprotseduure, saage neist aru ja pidage
neist kinni.

Andurite vahetamisel olge ettevaatlik, et mitte kahjustada ega lihistada
komponente, ning érge kasutage andurite eemaldamiseks teravaid tooriistu.

Mérkus

Kui seadet ei ole enam vdimalik kalibreerida, tuleb andur valja vahetada!

Mérkus

Kasutage eranditult sama tulipi gaasi mddtmiseks mdeldud DragerSensor
XXS andureid!

— Lulitage seade valja.

— Kruvige korpuse tagakdiljel paikneavd 4 kruvi lahti.

— Avage korpuse esikillg ja eemaldage patarei.

Eemaldage andur.

Paigaldage uus andur.

— Asetage patarei polaarsuse mérgistusi (+/-) silmas pidades tagasi kohale.

Asetage korpuse esiklg tagasi kohale ja kinnitage see, kruvides kinni

4 kruvi korpuse tagakiiljel.

Patarei paigaldamise jérel vajab seade umbes 15 minutit soojenemisaega.

— Soojenemisaja 16puni loetakse aega sekundites maha.

— Anduri vahetamise jarel tuleb seade peale soojenemisaja labimist uuesti ka-
libreerida.
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9 Rikete korvaldamine, hoiatused/vead

Veakood

Pohjus

Abinoud

010

X-dock katse "Haireelement
helisignaal" ebadnnestus

Vajadusel teostada
parandustdid ja uuesti X-
dockiga katsetada

seadistatakse parast tarkvara
uuendamist voi patarei/aku
vahetamist.

Hoiatusk [P6hjus Abinoud
ood
160 Kuupéev ja kellaaeg Taastage kuupéeva ja kellaaja

algseadistus Drager
CClVisioniga.

16ppenud

162 Seadme seadistatud td6aeg on [Seadme td6aeg tuleb uuesti
peaaegu Idppenud seadistada

222 Kalibreerimisintervall on Viige l&bi kalibreerimine
modddas

242 Fumigeerimiskatse intervall on |Viige I&bi fumigeerimiskatse

voi kalibreerimine

10 Tolmu- ja veefiltri vahetamine

I6ppenud

011 X-dock katse "Haireelement Vajadusel teostada
LED" ebadnnestus parandustéid ja uuesti X-
dockiga katsetada
012 X-dock katse "Haireelement Vajadusel teostada
mootor" ebadnnestus parandustdid ja uuesti X-
dockiga katsetada
013 Parameetrikontroll Parameetreid korrigeerida ja
ebadnnestus katset X-dockiga korrata
014 seade suleti X-docki poolt sulgemine X-dockiga tlihistada
100 Flash / EEprom kirjutusviga teavitage Service't
104 vale Flash kontrollsumma teavitage Service't
105 O, andur vigastatud v&i puudub|vahetage O, andur vélja
106 viimased seadistused taastatud |kontrollige seadistusi ja
kalibreerige seade uuesti
107 vigane enesetest teavitage Service't
108 Seadme seadistus ei ole Seadistage seade Drager CC-
ajakohane Visioni viimase versiooniga
uuesti
109 Seadistus vigane Seade tuleb uuesti seadistada
161 Seadme seadistatud td6aeg on |[Seadme tddaeg tuleb uuesti
I6ppenud seadistada
210 Nullpunkti / varske 6hu kdes  |Viige l&bi nullpunkti / varske
kalibreerimine ebadnnestus O6hu kées kalibreerimine
220 Tundlikkuse kalibreerimine Viige labi tundlikkuse
ebadnnestus kalibreerimine
221 Kalibreerimisintervall on Viige 1&bi kalibreerimine
mdodas
240 Fumigeerimiskatse Viige 1abi fumigeerimiskatse voi
ebadnnestus kalibreerimine
241 Fumigeerimiskatse intervall on |Viige Iabi fumigeerimiskatse voi

kalibreerimine
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11 Tehnilised naitajad

Keskkonnatingimused

To6tamise ajal

Sailimistingi-

mused

Varjestus kaitse

Pac 3500

Té6ajad

Pac 5500

Td6ajad

Patarei eluiga (tlupi-
liselt temperatuuril
25°C)

Alarmi intensiivsus
Md6tmed

Kaal
Tunnustused

—30 kuni 50 °C / —22 kuni 122 °F
700 kuni 1300 hPa
10 kuni 90% suhteline dhuniiskus

0 kuni 40 °C / 32 kuni 104 °F
30 kuni 80% suhteline dhuniiskus

IP 68
2 aastat (tldpiliselt temperatuuril 25 °C)

piiramatu

8-tunnise kasutusajaga paevas,
1-minutilise alarmiga paevas:
CO, H,S: > tiilipiliselt 2 aastat
O,: > tllpiliselt 12 kuud

thupiliselt 90 dB (A) kaugusega 30 cm (11,8 in.)

64 x 84 x 20 (koos patareilahtriga 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (koos patareilahtriga 1) in.

106 g (3,8 untsi)
(vt “Notes on Approval” lehekdiljel 195)

12 Andurite spetsifikatsioonid

co H,S 0,
Korduvkasutus
Nullpunkt: <2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol.-%
Tundlikkus: < +2 % mdodetud <+5% <1 %
vaartusest moddetud vaartu- | moéddetud vaartu-
sest sest
Pikaajaline triiv (20 °)
Nullpunkt: <+2 ppm/a <+0,2 ppm/a <+0,5 vol.-%/a
Tundlikkus: <+1 % mdddetud | < +1 % mdddetud | < +1 % mdddetud
vaartusest / kuus | vaartusest / kuus | vaartusest / kuus

Palun vétke arvesse andurite vdimalikku risttundlikkust

hel www.draeger.com/sensorhandbook).

(vaadake Drageri andurite ja gaasimdotmisseadmete kasiraamatut veebile-

Tootmiskuup&ev: vt tagakaanelt.

13 Tarvikud
Kirjeldus Tellimisnum-
ber
Uhenduspesa koos USB-kaabli 83 18 587
Kalibreerimisadapter 83 18 588
Liitiumpatarei 45 43 808
Tolmu- ja veefilter 45 43 836
Nahast transpordikohver 45 43 822
Bump Test Station jaam, koos 58 L kontrollgaasi silindriga 83 18 586
(gaasitlilip vastavalt kliendi soovile)
Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Jisu drosibai

Stingri ieverojiet lietoSanas instrukcijas

Jebkadai §Ts ierices lietoSanai ir nepiecieSams pilntba saprast un stingri ieve-
rot 8Ts instrukcijas. lerici var izmantot vienigi 8aja instrukcija noraditajiem mér-
kiem.

LietoSana spradzienbistamas zonas

lerices un komponenti lietoSanai spradzienbistamas zonas, kas tika parbaudi-
tas un apstiprinatas saskana ar Eiropas vai nacionalajiem Spradziendrosibas
noteikumiem, var tikt izmantoti tikai apstak|os, kas ir skaidri noradtti apstipri-
ndjuma un, ievérojot atbilstoSos normativos aktus. lekartas vai komponentus
nedrikst paklaut nekada veida modifikacijam. Bojatu vai nepilnigu dalu lieto-
$ana ir aizliegta. Veicot $o ieri€u vai komponentu remontu, vienmeér ir jaievéro
atbilstoSie noteikumi.

Sastavdalu aizvietoSana var batiski vajinat drosibu.

Instrumenta remontu drikst veikt tikai apmacits servisa personals saskana ar
Drager servisa procedru.

Drosibas simboli $aja instrukcija

Lasot So instrukciju, jis sastapsieties ar vairakiem bridinajumiem attieciba uz
daiienj riskiem un briesmam, kas ir iesp&jamas saistiba ar $Ts ierices lieto-
$anu. Sie bridingjumi satur "signalvartdus”, kas noradis uz iespéjamo briesmu
pakapi. Sie signalvardi un ar tiem aprakstitas briesmas ir $adi:

A BISTAMI

Norada uz draudosu bistamu situaciju, kas, ja netiks novérsta, izraisis navi
vai nopietnu traumu.

A UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks novérsta, var izraisit
navi vai nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS

2 Paredzetais pielietojums

— Dréager Pac 3500/5500 méra
CO, H,S un O, koncentraciju
apkartéja gaisa un aktivizé
trauksmes pie ieprieks iestatito
sliek8nu sasnieg3anas.

w

Kas ir kas

Trauksmes LED
Skanu signals
Koncentracijas displejs

[OK] Taustin$ lesl./Izsl./Trauk-
smes apstiprinasana

AW DN -

(3]

[+] Taustins Izsl./Veiktspéjas
tests

6 Gazes atvere

7 Skrave

8 Infrasarkana saskarne
9 Markéjums

10Skava

4 Standarta konfigurécija*)
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co H,S 0,
Norada uz poter_wl_a_ll blstanjy_ situaciju, kas, ja netiks noveérsta, var izraistt M&rjumu apjoms 0 lidz 0 lidz 0 fidz 25 tip.%
traumu vai izstradajuma bojajumus. 500 bom 100 ppm
Tas var tikt izmantots art bridinajumam par dro$ibas tehnikas neievéro$anu. PP pp
Vi_bréjoés trauksmes sig- Ja Ja Ja
Norade nals
Papildu informéacija par ierices lieto$anu. Trauksmes slieksnis A17) 30 ppm 5 ppm 19 tilp.%>?)
apstiprinasana Ja Ja Né
aizturéSana Né Né Ja

*) Ladzam ievérot Tpasus iestatijumus péc klienta pieprasijuma.

00333107.eps.



co H,S 0,
Trauksmes slieksnis A2T) 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
apstiprinasana Né Né Né
aizturéSana Ja Ja Ja
Svaiga gaisa kalibracija®) ieslégts ieslégts ieslégts
Veikstspéjas testa rezZims izslégts izslegts izslégts
Kalpo$anas laika signals izslégts izslégts izslégts
lerices izslég$ana vienmér vienmér vienmeér

Jaunas ierices aktivizacija

— Nospiediet un turiet [+] aptuveni 3 sekundes, lidz uz displeja paradas "3, 2,
1". Saksies ierices kalpo$anas laiks. Tiks attélota mériSanai paredzéta ga-
ze. Péc 10 sekundeém displejs izslégsies vai, ja [+] tiek nospiests vélreiz, pa-
radisies "d". Péc 10 sekundém displejs izslégsies vai, péc vél vienas [+]
nospieSanas, paradisies atlikusais laiks dienas. Péc 10 sekundém displejs
izslégsies.

5.1 lerices ieslegSana

— Nospiediet un turiet [OK]. Displejs veic atpakalskaiti$anu lidz palai$anai: "3,
2,1"

1) Jaievéro konkrétaja valstt noteiktie nosacijumi. Trauksmes robezvértibas nepiecieSamibas gadijuma japie-
skano valstT spéka eso$ajiem normativajiem dokumentiem.

2) O, gadijuma A1 ir zemakais trauksmes slieksnis, kas tiek izmantots, lai uzraditu skabek|a trikumu.

3) Lietotajs var izvéléties svaiga gaisa kalibréSanu péc palai$anas.

5 Ekspluatacija

A UZMANIBU
lerici var izmantot tikai spradzienbistamas zonas, uz kuram skaidri attiecas
Spradzienbistamibas apstiprinajumi Sai iericei.
Elektriskas darbibas drosiba (Aizsardziba pret spradzieniem) netiek garan-
téta ar skabekli piesatinata atmosféra.

A UZMANIBU

Péc katras Pac 3500/5500 atvérSanas javeic veiktspéjas tests un/ vai kalib-
réSana. Tas attiecas uz katru baterijas nomainu, ka art katru sensora
nomainu iericé Pac 3500/5500. Neievéro$anas gadijuma netiek nodrosi-
nata ierices darbspéja, un tas var izraisit nepareizus mérijjumus.

A UZMANIBU

Pirms mérijumiem, kas ir nozimigi no droSibas viedok|a, ar gazes pievadi-
Sanas testa (Bump Test) palidzibu japarbauda iestatijums un visi trauksmes
elementi un nepiecieSamibas gadijuma iestatijums jakorigé. Ja pastav attie-
cigi nacionalie normativie akti, gazes pievadiSanas tests javeic saskana ar
tiem. Nepareiza iestatljuma gadijuma iesp&jamas mérijumu k|tdas, kas var
novest pie nopietna kaitéjuma veselibai.

Norade
Visi displeja segmenti tiek izgaismoti. Tad tiek secigi aktivéti gaismas dio-
des, trauksme un vibracijas trauksme. Parbaudiet to pirms katras lietoSanas
reizes.

— lerice veiks pastestu.

— Tiek paradits programmatiras versija un gazes nosaukums.

— Tiek attélots atlikuSais kalpo$anas laiks dienas, piem., "750", "d" (derigs ti-
kai Pac 3500 modelim).

— Tiek attéloti A1 un A2 trauksmju sliek3ni.

— Jatiek aktivizéta kalibracijas intervala funkcija, tiks attélots dienu skaits lidz
kalibré$anai, piem., » CAL « un tad » 20 «.

— Jair aktivizeta veiktspéjas testa intervala funkcija, tiek attélots dienu skaits
Iidz veiktspé&jas testam, piem., » bt « un tad » 123 «.

— Tiek attélots pirmais iesilSanas laiks parmainus ar burtiem "SEC".

— Svaiga gaisa kalibracija var tikt veikta pie palaiSanas. Gazes lielums mirgos
aptuveni 5 sekundes péc trauksmiju sliek$nu indikacijas. Nospiediet [OK] -
&1 perioda laika ir veicama svaiga gaisa kalibracija. Ja mirgo$anas laika ne-
tiek nospiests neviens taustins$, vai ari tiek nospiests [+], svaiga gaisa kalib-
racija tiek izlaista, un ierice parslédzas mérisanas rezima.

A UZMANIBU

O, sensoram: péc pirmas ierices aktivizacijas sensora iesilSanai ir nepiecie-
$amas aptuveni 15 mindtes; visam paréjam aktivizacijas reizém iesilsanas
laiks sastada aptuveni 1 mindti. Gazes lielumi mirgo, un [!] ikona paliek
izgaismota, I1dz paiet iesilSanas laiks un lidz paiet otrais iesilSanas laiks.

Atlikusais ierices kalposanas laiks (derigs tikai Pac 3500)

— Péc aktivizacijas parbaudiet atlikuSo kalpo$anas laiku, nospiezot [+], kamér
ierice ir izslégta. Tiks attélots atlikuSais laiks diends. Péc nakamas [+] no-
spieSanas paradisies "d".

Péc nakamas [+] nospieSanas paradisies mérisanai paredzéta gaze, piem.,
"750" "d" "CO".

A UZMANIBU
CO un H,S mérisanai ir nepiecieSams 15 minasu iesilSanas laiks p&c pir-
mas aktivizacijas. Turpmakajas aktivizacijas reizés sensori bis gatavi darbi-
bai talt péc aktivizacijas darbibu secibas izpildes.




5.2 Pirms ienaksanas darba vieta -

A UZMANIBU
Gazes atvere ir aprikota ar putek|u un Gdens filtru. Sis filtrs aizsarga sen-
soru pret putekliem un Gdeni. Nesabojajiet filtru. Netirumi var izmaintt
puteklu un ddens filtra Tpasibas. Nekavéjoties nomainiet sabojato vai aiz- -
spraduso filtru. NodroSiniet, lai gazes atvere nebltu aizsegta, un lai ierice
atrodas jdsu elpoSanas zonas tuvuma. Pretéja gadijuma ierice nedarbosies

Veiktspéjas testa rezultats (iziets vai neiziets) tiek saglabats notikumu Zur-
nala (skatit sadalu 5.6).

Veiktspéjas tests var tikt pabeigts arf automatiski, nenospieZot "OK" pogu.
So funkciju var aktivizét, izmantojot PC programmattru CC Vision (skatit sa-
dalu 5.7).

Ja gazes pievadiSanas tests ir noritgjis veiksmigi, displeja paradas " GO ".
Ja veiktspéjas tests tiek ieslégts kludas dé|, kamér bridinajuma ikona [!] ir

pienaciga veida.

A UZMANIBU

Ja bridinajuma ikona [!] ir izgaismota péc ierices ieslégSanas, ir ieteicams
veikt veiktspéjas testu.

Izmantojiet skavu, lai piestiprinatu ierici pie apgérba, pirms jls uzsaksiet
darbu potencialo gazes risku zona vai tas tuvuma.

Péc ierices ieslégSanas uz displeja parasti paradas faktiskais mérijjuma lie-
lums.

5.3 Veiktspéjas testa veikSana ar gazi

A\ BRIDINAJUMS

Risks veselibai! Testa gazi nedrikst ieelpot.
levérojiet bridinajumus, kas ieklauti attiecigajas DroSibas datu lapas.

Sagatavojiet Drager testa gazes balonu ar 0,5 I/min pldsmas regulatoru un
gazes koncentraciju, kas parsniedz testéSanai paredzéto trauksmes slieks-
ni.

levietojiet Drager Pac 3500/5500 un savienojiet testa gazes balonu ar iepld-
des (aizmuguré) Tscauruli uz Drager veiktspéjas stacijas kalibracijas adap-
tera.

Lai manuali ieietu veiktspéjas testa rezZima, nospiediet [+] 3 reizes

3 sekunzu laika. lerice atri nopikstés 2 reizes. Displejs saks |&ni mirgot, un
paradisies [!] ikona.

Atveriet reguléSanas varstu, lai |autu testa gazei plust pari sensoram.

Ja gazes koncentracija parsniedz trauksmes slieksni A1 vai A2, tiks aktivi-
zéta attieciga trauksme.

Lai pabeigtu veiktspéjas testu, spiediet [OK], displeja nodziest [!] ikona, bet
ierice atgrieZas mériSanas reZima.

Ja, veicot veiktspéjas testu, trauksme netiek aktivizéta 1 mindtes laika, ieri-
ce pariet trauksmes reZima, noradot uz atteici. Kamér k|imes indikacija nav
apstiprinata, mirgo pazinojums par klami [X], un displeja redzams klimes
kods 240. P&c tam meérijuma rezultata vieta displeja paradas indikacija "— —
="un ikona [X]. Saja gadijuma veiktspéjas testu var atkartot, vai ari var veikt
ierices kalibraciju.
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izgaismota, nospiediet [+], lai atceltu veiktspéjas reZimu un parslégtos uz
mérisanas ekranu.

5.4 Darbibas laika

Ja pielaujamais mérijumu apjoms ir parsniegts vai paradas negativa nobi-
de, displeja paradisies sekojo3ais: “rrr ” (parak augsta koncentracija) vai
“LLL” (negativa novirze).

Trauksmes tiek uzraditas, ka aprakstits Alarms are indicated as described
in sadalu 6.

lerices nepartraukta funkcioné$ana tiek uzradita ar signalu, kas atskan ik
péc 60 sekundém, ja ta ir konfiguréta (skatit sadalu 4).

5.5 lerices izslégSana

Vienlaicigi turiet nospiestus abus taustinus aptuveni 2 sekundes lidz "3" pa-
radas uz displeja. Turpiniet turét abus taustinus, Iidz skaitiSana atpakalgaita
ir pabeigta. IzslégSanas tika apstiprinata ar skanas signalu.

5.6 Notikumu Zurnals

Drager Pac 3500/5500 ir aprikots ar notikumu Zurnalu. Notikumu Zurnals sa-
glaba 60 notikumus. Ja notiek notikums Nr. 61, Zurnals parraksta vecako sa-
glabato notikumu.

Saglabato datu lejupieladei savienojiet Drager Pac 3500/5500 ar PC, iz-
mantojot savienojuma rami vai E-Cal sistému. Saglabatos datus var lejupie-
ladét ar instalétu programmatdru CC Vision.

5.7 Kalibrésana un konfiguréSana

Pilnai nulles kalibréSanai un diapazona kalibréSanai vai individualai konfigu-
réSanai savienojiet ierici ar PC, izmantojot savienojuma rami vai E-Cal sis-
tému. KalibréSana un konfiguréSana var tikt veikta ar instalétu
programmattiru CC Vision. Nakamas kalibréSanas datumu var iestatit, iz-
mantojot darbibas taimeri (dienas). Stingri ievérojiet izmantojamo modulu
un programmataras lietoSanas instrukcijas.

5.8 Kalibrésanas intervali

Drager iesaka veikt inspekcijas ik péc 2 gadiem. Ikgadéja kalibréSana vai
kalibréSana ik péc 6 ménesiem ir nepiecieS§ama saskana ar

EN 60079-29-2, OSHA vai citdm valsts vai uznémuma iek$&jam prasibam.



5.9 Reguléjams darbibas taimeris (dienas)

— lerice ir aprikota ar regul&jamu darbibas taimeri. Darbibas taimeris var tikt
izmantots, lai iestatitu individualu darbibas periodu, piem., lai noregulétu
"nakamas kalibréSanas datumu", "nakamas inspekcijas datumu”, "atteices
datumu" utt.
— Lai noregulétu darbibas taimeri, savienojiet ierici ar PC, izmantojot savieno-
juma rami vai E-Cal sistému. lestatiSanu var veikt ar uzinstaléto datorprog-
rammu CC Vision.

5.10 Informacijas displeja rezims

— MeériSanas rezima nospiediet [OK] vienu reizi, uz displeja paradisies visi sa-
glabatie kltdu kodi, nospiezot divas reizes, uz displeja tiks attéloti jebkadi
saglabatie zinojumu kodi, nospiediet [OK] vélreiz, lai atgrieztos pie galvena
ekrana.

6 Trauksmes

A BISTAMI

Ja tiek aktivizéta galvena trauksme, talit atstajiet zonu, jo ta var apdraudét
dzivibu.

Galvena trauksme blokéjas automatiski, un to nav iesp&jams apstiprinat vai
atcelt.

6.1 Koncentracijas iepriek$éja/galvena trauksme

— Optiskas un akustiskas trauksmes tiek aktivizétas ik reizi, kad tiek par-
sniegts trauksmes slieksnis A1 vai A2. lerice ir aprikota ar vibracijas trauk-
smi. Tas vibré paraléli citiem trauksmes signaliem.

— A1 laika mirgo gaismas diode un skan trauksmes signals.

— A2 laika gaismas diodes un skanas signals atkartosies péc dubulta veida.

— Displejs parmainus parslégsies starp mérijuma lielumu un "A1" vai "A2".

— Atkariba no izvélétas konfiguracijas trauksmes var tikt apstiprinatas vai iz-
slégtas (skatit sadalu 4). "Apstiprina$ana": trauksmes signali un LED var tikt
apstiprinati 1 sekundi spiezot taustinu [OK].

— "AizturéSana": Trauksme tiks dezaktivéta tikai tad, kad koncentracija k|ds
zemaka par trauksmes slieksni un tad tiks nospiests [OK].

— Jatrauksmes signals nav aizturéts, trauksmes signals tiks dezaktivéts, lldz
ko koncentracija nokritisies zem trauksmes robezvértibas.

6.2 Akumulatora iepriek$éja/galvena trauksme

— Kad tiek aktivizéta akumulatora iepriek$€ja trauksme, atskan skanas signals
un mirgo gaismas diode, ka art mirgo "izladéta akumulatora" ikona » g «.
— Lai apstiprinatu priekStrauksmes signalu, jaspiez taustinu [OK].
— Péc pirmas akumulatora iepriek$éjas trauksmes akumulators darbosies no
1 stundas Iidz 1 nedélai atkariba no temperataras:
>10°C =1 darbibas nedéla
0 °C lidz 10 °C = 1 darbibas diena
<0°C = 2 darbibas stundas
— Kad baterijas galvena trauksmes signals ir aktivéts, skan sadzirdams atkar-
tojoSs bridinajuma trauksmes signals, kur$ sastav no 2 atkartojoSiem to-
niem, un LED mirgo tada pat ritma.
— Baterijas galvenas trauksmes signals nav apstiprindms; ierice automatiski
izslégsies aptuveni péc 1 mindtes.
— Gadijuma, ja baterijas Tmenis ir |oti zems, iek$€jas voltaZzas monitors aktive
LED.

7 Akumulatora maina
A UZMANIBU

Eksplozijas risks! Neveiciet akumulatora mainu spradzienbistamas zonas.
Sastavdalu aizvietoSana var batiski vajinat drosibu.

Lai novérstu ugunsnedroSas vai uzliesmojoSas atmosféras uzliesmosanu,
un, lai izvairitos no batiska riska iekartas dro$ibai, izlastt, izprast un stingri
ieverot zemak minétas ekspluatacijas procediras.

Nomainot bateriju, uzmantties, lai nebojatu sastavdalas vai neizraisTtu 1ssa-
vienojumu, un baterijas nomainai neizmantot asus darbarikus.

— lerice ir aprikota ar nomainamu litija akumulatoru.
— Baterija atbilst Ex Approval prasibam.
— Var lietot tikai sekojoSus bateriju tipus:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— lzsledziet ierici.
— lzskravéjiet 4 skraves no karbas aizmugures.
— Atveriet karbas priekSpusi un nomainiet izladéjusos bateriju.
— levietojiet jaunu bateriju atbilstosi polaritatei (+/-).
— Uzlieciet atpaka] karbas priekSpusi un nostipriniet to, pievelkot 4 skrives
karbas aizmugure.
— Péc baterijas nomainas ir nepiecieS$ams apméram 15 mindsu ilgs sensora uzsil-
disanas laiks. Gazes nosaukums mirgos visa uzsildiSanas perioda laika.
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7.1 Riciba ar veciem akumulatoriem
A UZMANIBU

Eksplozijas risks!

Nemetiet izlietotus akumulatorus ugunt un neméginiet uzlauzt tos.
Likvidé&jiet akumulatorus saskana ar vietéjiem noteikumiem.
Izlietotus akumulatorus likvidacijai var atgriezt Drager uznémumam.

Kalposanas laika trauksme (tikai Pac 3500 modelim)

- Pirms ierices kalpo$anas laika beigam sakas bridingjuma periods.
ST perioda laika atliku$ais kalpo$anas laiks mirgo uzreiz péc ierices ieslég-
$anas, piem., "30" / "d".

— Lai apstiprinatu So pazinojumu, ir janospiez [OK]. P&c tam ierici var lietot
normala veida.

— Péc kalpoSanas laika beigam uz displeja parmainus mirgo
teksts "0" / "d", kuru nav iespé&jams apstiprinat. Drager Pac 3500
vairs neveiks mérijumus, un ierici var atgriezt parstradei vai likvidacijai Dra-
ger uznémumam.

7.2 lerices trauksme

— Trauksmes signals un LED tiek aktivéti periodiski, tris reizes.

— [X] ikona mirgo, uz displeja paradas 3-ciparu k|idas kods.

— Jauzdispleja paradas k|ida, skatiet sadalu 9 un nepiecieSamibas gadijuma
sazinieties ar Dréager.
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8 Sensora maina

A UZMANIBU

Spradziena bistamiba! Neveiciet sensora mainu spradzienbistamajas
zonas! Sastavdalu aizvietoSana var batiski vajinat drosibu.

Lai novérstu ugunsnedroSas vai uzliesmojo$as atmosféras uzliesmos$anu,
un, lai izvairTtos no batiska riska iekartas dro$ibai, izlastt, izprast un stingri
ieverot zemak minétas ekspluatacijas procediras.

Nomainot devéjus, uzmantties, lai nebojatu sastavdalas vai neizraisitu Tssa-
vienojumu, un devéju nomainai neizmantot asus darbarikus.

Norade

Sensora maina javeic tad, kad instruments vairs nav paklaujams kalibrésa-
nail

Norade
Izmantojiet tikai DragerSensor XXS vai lldzigu gazes sensoru tipu!

— lzslédziet instrumentu.

— lzskravéjiet 4 skriives no karbas aizmugures.

— Atveriet priek3€jo korpusa vaku un iznemiet bateriju.

— lznemiet sensoru.

— Uzstadiet jaunu sensoru.

— Uzstadiet bateriju saskana ar noradito polaritati (+/-).

— Uzlieciet atpaka| karbas priekSpusi un nostipriniet to, pievelkot 4 skrives
karbas aizmuguré.

— Péc baterijas uzstadiSanas sensoram ir jaiesilst aptuveni 15 minasu laika.

— Tiek paradits laiks sekundés I1dz iesildiSanas laika beigam.

— Péc sensora mainas un iesildi$anas laika beigdm javeic instrumenta kalib-
résana.



9 Traucéjumu novérsanas bridinajumi/k|judas

241 Pagajis testéSanas ar gazi Javeic testéSana ar gazi vai
intervals kalibréSana

Bridinaju |Célonis Novérsana

ma kods

160 Datums un laiks tiek iestatits  |Atiestatit datumu un laiku ar
péc programmatdras Drager CC-Vision.
jauninasanas vai baterijas
nomainas.

162 lestatitais ierices No jauna jaiestata ierices
ekspluatacijas laiks tuvojas ekspluatacijas laiks
beigam

222 Pagajis kalibrésanas intervals |Javeic kalibréSana

242 Pagaijis testé$anas ar gazi Javeic testéSana ar gazi vai

intervals

kalibrésana

Traucéju (Célonis Novérsana
mu kods
010 X-dock tests "Akustiska Ja nepiecieSams, javeic
trauksmes signala elementi" |remonts un jaatkarto X-dock
nesekmigs tests
011 X-dock tests "LED trauksmes [Ja nepiecieSams, javeic
indikacijas elementi" remonts un jaatkarto X-dock
nesekmigs tests
012 X-dock tests "Motora Ja nepiecieSams, javeic
trauksmes signalizacijas remonts un jaatkarto X-dock
elementi" nesekmigs tests
013 Parametru parbaude Korigéjiet parametrus un
neizdevas atkartojiet testu ar "Xdock"
014 X-dock aktivéjis ierices Jaatce| blokéSana ar X-dock
bloké$anu
100 Flash / EEprom ieraksta klime |Jasazinas ar servisu
104 Nepareiza Flash parbaudes  |Jasazinas ar servisu
summa
105 Bojats vai neesoss O, sensors [Janomaina O, sensors
106 Atjaunoti pédgjie iestatijumi Japarbauda iestatfjumi un
jaatkarto ierices kalibréSana
107 Pastesta klime Jasazinas ar servisu
108 lerices konfiguracija nav Javeic konfiguréSana ar
aktuala aktualo Drager CC-Vision
versiju
109 Konfiguracijas klime Javeic ierices konfiguréSana
no jauna
161 Pagaijis iestatrtais ierices No jauna jaiestata ierices
ekspluatacijas laiks ekspluatacijas laiks
210 Nullpunkta / svaiga gaisa No jauna javeic nullpunkta /
kalibréSana nav noritéjusi svaiga gaisa kalibréSana
veiksmigi
220 Jutiguma kalibréSana nav No jauna javeic jutiguma
noritéjusi veiksmigi kalibréSana
221 Pagajis kalibréSanas intervals |Javeic kalibréSana
240 TestéSana ar gazi nav Javeic testéSana ar gazi vai

noritgjusi veiksmigi

kalibréSana
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10 Putek|u un adens filtra maina

11 Tehniskie noteikumi
Apkartéjas vides nosacijumi

Darbibas laika

Glabasanas apstakli

Piekluves aizsar-
dziba

Pac 3500
Darbibas laiki

Pac 5500
Darbibas laiki

Akumulatora kalpo-
Sanas laiks (parasti
pie 25 °C)

Trauksmes signala
intensitate
Izméri

Svars
Apstiprinajumi

92

—30 I1dz 50 °C / -22 lidz 122 °F
700 Ilidz 1300 hPa

10 Iidz 90% relativais mitrums
01idz 40 °C /32 Iidz 104 °F

30 I1dz 80% relativais mitrums

IP 68
2 gadi (parasti pie 25 °C)
bez ierobezojumiem

8 darba stundas diena,

1 trauksmes mindte diena:
CO, H,S: > vidégji 2 gadi
O,: > vid&ji 12 ménesi

vid&ji 90 dB (A) 30 cm (11,8 collu) attaluma

64 x 84 x 20 (akumulatora nodaltjuma 25 mm)
2,5 x 3,3 x 0,8 (akumulatora nodalijums 1) collas

106 g (3,8 unces)

(skattt “Notes on Approval” 195 lappusé)

00433107 eps

12 Sensora dati

co

H,S

0,

Nulles punkts:

Jutigums:

Rezultatu atveidoSana

<2 ppm

< +2 % no méri-
juma lieluma

<+0,1 ppm

<5 % no méri-
juma lieluma

< 40,2 tilp.%

<*1 % no méri-
juma lieluma

Nulles punkts:

Jutigums:

ligtermina novirze

(20 °C)
<+2 ppm/a

<+1 % no méri-
juma lieluma /
menesi

<+0,2 ppm/a

<+1 % no méri-
juma vértibas /
meénesT

< 0,5 tilp.%/a

<+1 % no mér-
juma lieluma /
ménesi

Ladzu parliecinieties par iespéjamajam sensora jutiguma kombinacijam
(skat. Dréger sensora un gazes mériericu rokasgramatu vietné
www.draeger.com/sensorhandbook).

Izgatavo3anas datums: skatit uzlimi karbas otra pusé.

13 Piederumi

Apraksts I§0d§ pasauti-
Sanai

Savienojuma ramis, komplekta ar USB vadu 83 18 587
Kalibré$anas adapteris 83 18 588
Litija akumulators 45 43 808
Putek|u un adens filtrs 45 43 836
Adas futlaris 4543 822
Veiktspéjas testa stacija, komplekta ar testa gazes cilindru 58 |83 18 586

L (gazes veids péc klienta pieprasijuma)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Jasy paciy saugumui

Grieztai laikykités Naudojimosi Instrukcijy

Bet kokiam prietaiso panaudojimui reikia pilnai suprasti Sias instrukcijas ir
grieZtai jy laikytis. Prietaisas gali bati naudojamas tik Cia nurodytiems tiks-
lams.

Panaudojimas sprogimy rizikos zonose

Prietaisai arba komponentai, skirti panaudojimui sprogimo rizikos zonose,
bei iSbandyti ir patvirtinti pagal valstybinius, Europinius arba tarptautinius
reglamentus dél apsaugos nuo sprogimy, gali bati naudojami tik pagal saly-
gas, aiSkiai iSdéstytas patvirtinimo dokumentuose ir kreipiant démes;j j atitin-
kamus teisinius reglamentus. Jrenginys arba jo sudedamosios dalys negali
bati jokiu badu keic¢iamos. Nepilny arba su defektais daliy panaudojimas yra
draudziamas. Atliekant Siy prietaisy arba jy komponenty remontg, privaloma
visada grieztai laikytis atitinkamy reglamenty.

Komponenty pakeitimas kitais gali i esmés pakenkti saugumui.

Prietaiso remontas gali biti atliekamas tik apmokyto techninés prieZidros per-
sonalo pagal Drager Techninio Aptarnavimo Proceddras.

Sioje instrukcijoje naudojami Saugos simboliai

Skaitydami Sig instrukcija, susidursite su ne vienu jspéjimu, susijusiu su tam
tikromis rizikomis ir pavojais, kurie gali kilti naudojantis prietaisu. Siuos jspéji-
mus sudaro "signaliniai ZodZiai", kurie jspés jus apie pavojaus, su kuriuo
galite susidurti, laipsnj. Sie signaliniai Zodziai ir pavojus, kurj jie apibudina, yra
nurodyti Sitaip:

2 Numatytoji paskirtis

— Prietaisas Drager Pac 3500/5500
matuoja aplinkos oro CO, H,S ir
O, koncentracijg ir duoda
perspeéjimo signalus jy verciy
parodymams pasiekus
nustatytasias ribas.

3 Daliy paaiskinimai

1 Aliarmo $viesos diodas
2 Signalas

3 Koncentracijos displéjus
4

[OK] Mygtukas, skirtas
ljungti/I$jungti/Pavojus

(3]

[+] Mygtukas I§jungti/Funkcinis
bandymas

Dujy iSmetimo anga

6

7 Varztas
8 Infraraudonuyjy spinduliy sgsaja
9

A PAVOJUS
Pazymi neiSvengiamai pavojingg situacijg, kurios nevengiant, atvejis gali Etikete
baigtis mirtimi arba rimta trauma.
10 Spaustukas
A ISPEJIMAS L. Ly
PaZymi galimai pavojingg situacijg, kurios nevengiant, atvejis gali baigtis 4 Standartiné konfigtracija
mirtimi arba rimta trauma.
co H,S 0,
A\ ATSARGIAI Matavimo diapazonas 0 iki 500 ppm | 0 iki 100 ppm | O iki 25 tario-%
Pazymi galimai pavojingg situacijg, kurios nevengiant, atvejis gali baigtis Vibracinis signalas Taip Taip Taip
fizine trauma arba produkto apgadinimu. - - —— 7y
Simbolis taip pat gali bati naudojamas uZkirsti kelig nesaugiam prietaiso pri- Sllgnalo”reagawmo 30 ppm S ppm 19 tdrio-%
taikymui. riba A1
patvirtinimas Taip Taip Ne
Pranesimas uzraktas Ne Ne Taip

Papildoma informacija apie tai, kaip naudotis prietaisu.
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co H,S 0,

Signalo reagavimo 60 ppm 10 ppm 23 tario-%
riba A2")

patvirtinimas Ne Ne Ne

uzraktas Taip Taip Taip
Gryno oro matavimas®) jlungta jlungta jlungta
Funkcinio bandymo rezi- iSjungta iSjungta iSjungta
mas
Signalas iSjungta iSjungta iSjungta
Prietaiso iSjungimas visada visada visada

1

Atsizvelkite j Salyje galiojancius nustatymus. Aliarmo slenksciai turi bati pritaikyti atsizvelgiant j nacionalines
nuostatas.

Signalo reagavimo riba O, A1 yra nustatyta Zemesné, kad ja naudojantis baty galima nustatyti deguonies
trikuma.

Pasirinkti gryno oro matavima vartotojas gali paleidgs prietaisg.

2

3

5 Eksploatavimas

A |SPEJIVMAS

Prietaisg galima naudoti tik tose sprogimy rizikos zonose, kurios yra aiSkiai
nurodytos Siam prietaisui suteiktuose Ex Patvirtinimuose.

Elektrinio eksploatavimo saugumas (Ex apsauga) néra garantuojamas
deguonimi praturtintoje atmosferoje.

A ISPEJIMAS
Kiekvieng kartg atidarant Pac 3500/5500 reikia atlikti smagio testg ir (arba)
kalibravima. Tai taip pat taikoma ir kiekvienam Pac 3500/5500 elementy
keitimui ir jutiklio keitimui. To nesilakant, negarantuojamas efektyvus prie-
taiso funkcionavimas ir teisingas matavimas.

A |SPEJIMAS

Prie§ atliekant svarbius saugai matavimus reikia patikrinti iSlygiavima atlie-
kant dujy iSsiskyrimo patikrinima, prireikus iSlyginti ir patikrinti visus signali-
nius elementus. Jei to reikalauja nacionalinés taisyklés, dujy i§siskyrimo
patikrinima reikia atlikti vadovaujantis tokiomis vietinémis taisyklémis. Dél
netinkamo iSlygiavimo matavimy rezultatai gali bati klaidingi, dél to galima
rimtai susizaloti.

Likusi prietaiso eksploatavimo trukmé (galioja tik su Pac 3500)

— Jau suaktyvine prietaisa, galite patikrinti likusig prietaiso eksploatavimo tru-
kme paspaude [+] prietaisui esant i§jungtam. Bus rodomas likes laikas die-
nomis. Paspaude [+] dar kartg, pamatysite "d".

Veél paspaudus [+], pamatysite dujas, kurios bus matuojamos, pvz. "750",
"d" "CO",

Naujo prietaiso aktyvavimas

— Paspaude [+], palaikykite mazdaug 3 sekundes, kol displéjuje atsiras "3, 2,
1". Taip prietaiso panaudojimo trukmé jau yra pradéta. Dabar bus rodomos
dujos, kurias reikés matuoti. Po 10 sekundziy displéjus iSsijungs arba jei pa-
spausite [+] vél, displéjuje pasirodys "d". Po 10 sekundziy displéjus iSsi-
jungs arba jei paspausite [+] vél, bus rodoma likusi eksploatavimo trukmé
dienomis. Po 10 sekundziy displéjus iSsijungs.

5.1 Prietaiso jjungimas
— Nuspauskite ir palaikykite [OK]. Displéjuje bus rodomas atvirkstinis skaicia-
vimas iki prietaiso paleidimo: "3, 2, 1".

PraneSimas

Visos displéjaus dalys uZsidegs. Po to, bus aktyvuojami vienas po kito

Aliarmo $viesos diodas, Signalas bei Vibracinis signalas. Patikrinkite juos

prie$ kiekvieng naudojima.

— Prietaisas atlieka auto-patikrinima.

— Displéjuje parodoma programinés jrangos versija ir dujy pavadinimas.

— Rodomas likes prietaiso eksploatavimo dieny skaicius, pvz., "750", "d" (ga-
lioja tik su Pac 3500).

— Rodomos A1 ir A2 signaly reagavimo ribos.

— Tuo atveju jei yra aktyvuota matavimo diapazono funkcija, rodomas dieny
skaicius, likes iki kito kalibravimo, pvz., gali bati rodoma Sitaip » CAL « then
» 20 «.

— Jei yra aktyvuota funkcinio bandymo diapazono funkcija, bus dienomis ro-
domas laikas, likes iki atlikto funkcinio bandymo laikotarpio pabaigos, pvz.,
» bt « then » 123 «.

— Pirmojo apsilimo laikas sekundémis yra rodomas kaitaliojant su raidémis
"SEC".

— Gryno oro matavimas gali bati atliekamas paleidziant jrenginj. Dujy ver¢iy
parodymai mirksi mazdaug 5 sekundes po to, kai yra nurodomos signalo re-
agavimo ribos. Norédami tuo metu atlikti gryno oro matavima, paspauskite




[OK]. Jei verciy mirkséjimo metu néra paspaudziamas joks mygtukas, ar
[+], tuomet gryno oro matavimas yra praleidZziamas ir prietaisas pereina |
matavimo rezima.

A ISPEJIMAS

O, sensoriui: atlikus pirmajj prietaiso aktyvavima, jutikliui yra reikalingas
mazdaug 15 minugiy apsilimo laikas; visiems kitiems aktyvavimams yra rei-
kalingas mazdaug 1 minutés apSilimo laikas. Visg apSilimo laikg bei antrojo
apsilimo metu mirksi dujy ver€iy parodymai bei dega piktograma [!] - iki tol,
kol procesas baigiasi.

A ISPEJIMAS
Po pirmojo prietaiso aktyvavimo, CO ir H,S reikia 15 minu€iy apSilimo. Visy
kity aktyvavimy metu Sie jutikliai bus pasiruo$e i$ karto po aktyvavimo epi-
zodo.

5.2 Pries jeinant j darbo vieta
A\ ISPEJIMAS

Dujy iSmetimo angoje yra jtaisytas dulkiy bei vandens filtras. Sis filtras
apsaugo daviklius nuo dulkiy bei drégmés. Nesugadinkite filtro. Dél purvo
gali pasikeisti dulkiy ir vandens filtry savybés. Nedelsdami pakeiskite suga-
dintg arba uzsikimsus;j filtrg. Uztikrinkite, kad dujy iSmetimo anga nebity
uzdengta ir kad prietaisas baty $alia jasy kvépavimo zonos. Kitaip prietaisas
negalés tinkamai veikti.

A ISPEJIMAS

Jei jjungus prietaisg pranesimo piktograma [!] yra apSvie€iama, yra reko-
menduojama atlikti funkcinj bandyma.
— Pasinaudodami spaustuku prisikabinkite prietaisa prie drabuziy prie$ pradé-
dami darbg arba $alia galimo dujy pavojaus.
— Jjungus prietaisa, displéjuje paprastai yra rodomi esamos matavimo vertés
parodymai.

5.3 Funkcinio bandymo su dujomis atlikimas

A\ ATSARGIAI

Pavojus sveikatai! Jokiu badu negalima jkvépti bandyminiy dujy.
Paisykite atitinkamy "Saugumo duomeny lapy", kuriuose jspéjama apie
pavojy.
— Paruoskite Drager bandymo dujy cilindrg su 0.5 I/min srauto reguliatoriumi

ir bandyma atlikite su dujy koncentracija didesne nei signalo reagavimo riba.
— |dékite Dréger Pac 3500/5500 ir prijunkite bandymo duijy cilindrg prie nipelio
(paties tolimiausiojo), esancio ant matavimo adapterio, arba prie Drager
funkcinio bandymo jrangos.

— Norédami jjungti funkcinio bandymo rezima, rankiniu badu nuspauskite [+]
3 kartus per 3 sekundes. Prietaisas greitai dukart supypsés. Displéjus pra-
dés létai mirkséti ir atsiras [!] piktograma.

— Atidarykite reguliatoriaus sklende, kad bandymo dujos galéty tekéti per juti-
klj

— Jei dujy koncentracija perzengia signalo reagavimo ribas A1 arba A2, jsi-
jungs atitinkamas aliarmas.

— Norédami pabaigti funkcinj bandyma, spustelkite [OK], taip pasalindami
piktograma [!] i$ displéjaus, - prietaisas grj$ j matavimo rezima.

— Jeigu atliekant funkcinj bandyma per 1 minute neatsiranda joks aliarmas,
prietaiso aliarmo reZimas pradeda rodyti gedima. Klaidy rodinys [X] mirksi,
ekrane rodomas klaidos kodas 240, iki kol klaida bus patvirtinta. Po to pagal
matavimo verté ekrane parodomas rodinys ,— — —* ir piktograma [X]. Tokiu
atveju galima pakartoti funkcinj bandyma arba sukalibruoti prietaisa.

— Funkcinio bandymo rezultatai (nesvarbu - ar bandymas praeitas, ar ne) yra
kaupiami jvykiy registruotuve (zr. poskyri 5.6).

- Funkcinis bandymas taip pat gali biti uzbaigtas ir automatiSkai paties prie-
taiso nespaudziant mygtuko "OK". Sig funkcijg galite aktyvuoti naudodamie-
si asmeninio kompiuterio programine jranga CC Vision (zr. poskyri 5.7).

— Kai dujy i$siskyrimo patikrinimas atliekamas teisingai, ekrane rodomas pra-
neSimas , GO “.

— Jei funkcinio bandymo rezimas buvo jvestas per klaida, kol nedega piktogra-
ma [!], tai norédami atSaukti funkcinio bandymo rezima ir perjungti | matavi-
mo displéjy paspauskite [+].

5.4 Operacijos metu

— Jei leidZiamos analizavimo ribos yra vir§ijamos arba atsiranda neigiama
reikSme, displéjus parodys: “rrr " (per didelé koncentracija) arba “LLL"
(neigiama reikSme).

— Aliarmai yra nurodomi, kaip apraSyta poskyri 6 poskyryje.

— Nuolatinis prietaiso funkcionavimas yra nurodomas pasikartojanciu signalu,
kuris, jei taip nustatyta, supypsi kas 60 sekundziy (Zr. poskyri 4 poskyrj).

5.5 Prietaiso iSjungimas

— Vienu metu paspaude laikykite abu klaviSus apie 2 sekundes, kol displéjuje
atsiras "3". Laikykite abu klavi$us, kol baigsis atvirkstinis skai€iavimas. 13-
jungimg patvirtina garsinis signalas.

5.6 |vykiy registruotuvas

— Prietaise Drager Pac 3500/5500 yra jmontuotas jvykiy registruotuvas. Jvykiy
registruotuve i$ viso telpa 60 jvykiy. Jvykus jvykiui Nr. 61, registruotuvas jj
jraso j seniausio saugomo jvykio vieta.
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Norédami persikelti saugomus duomenis, prijunkite Drager

Pac 3500/5500 prie kompiuterio naudodamiesi prisijungimo jtaisu arba E-
Cal sistema. Saugomi duomenys gali bati perkelti j[diegus CC Vision progra-
ming jranga.

5.7 Kalibravimas ir konfigiiravimas

Norédami pilnai nustatyti nulio rodytuvg ir matavimo apréptj, arba atlikti in-
dividualig konfigdracija, prijunkite prietaisg prie kompiuterio naudodamiesi
prisijungimo jtaisu arba E-Cal sistema. Kalibravimas ir konfigracija gali bati
atliekami jdiegtos CC Vision programinés jrangos pagalba. Kalibravimo “ter-
minas” gali bati nustatytas naudojantis darbo laiko Zymekliu (dienomis).
Grieztai laikykités moduliy ir programinés jrangos naudojimo instrukcijy.

5.8 Kalibravimo intervalai

Drager rekomenduoja daryti patikrinimus kas 2 metus. Jeigu tai reikalauja-
ma, pvz., pagal EN 60079-29-2, OSHA ar kitos $alies ar bendrovés specifi-
nius reikalavimus, kalibravima reikéty atlikti kas metus ar kas 6 ménesius.

5.9 Reguliuojamas darbo laiko zymeklis (dienomis)

Prietaise yra jrengtas reguliuojamas darbo laiko Zymeklis. Darbo laiko Zy-
meklis gali bati naudojamas nustatyti individualiam darbo periodui, pvz., "ka-
libravimo termino", "patikrinimo termino” ar "sugedimo datos" ir kt.,
nureguliavimui.

Norédami sureguliuoti darbo laiko Zymeklj, prijunkite jrenginj prie asmeninio
kompiuterio naudodamiesi prisijungimo jtaisu arba E-Cal sistema. Nustatyti
galite jdiegtos programinés jrangos CC Vision pagalba.

5.10 Informacinis displéjaus rezimas

6

Matavimo rezimo metu vieng kartg paspauskite [OK] - bus rodomi bet kokie
saugomi klaidy kodai; paspaudus dukart matysite bet kokius saugomus pra-
nesimy kodus; paspauskite [OK] vél - ir griSite j pagrindinj ekrana.

Aliarmai

A1 atveju mirksi aliarmo $viesos diodas ir skamba aliarmas.

A2 atveju aliarmo Sviesos diodo mirkséjimas ir aliarmo tonas kartojasi dvi-
gubu besikartojanciu $ablonu.

Displéjuje tarpusavyije kaitaliojasi matavimo ver¢iy parodymai ir "A1" arba
A

Aliarmai, pagal tai, kokia konfigaracija yra pasirenkama, gali bati arba patvir-
tinami, arba iSjungiami (Zr. poskyri 4 poskyrj). "Patvirtinimas": aliarmai ir
Sviesos diodas patvirtinamas paspaudus [OK].

"UZraktas": Aliarmas gali bati dezaktyvuojamas tik koncentracijai nukritus
Zemiau signalo reagavimo ribos ir tuomet paspaudus mygtukg [OK].
Aliarmui neuzsirakinus, jis dezaktyvuojasi tik koncentracijai nukritus Zemiau
signalo reagavimo ribos.

6.2 Baterijos iSankstiniai/pagrindiniai aliarmai

Kai aktyvuojasi iSankstinis baterijos aliarmas, tuomet suskamba garsinis si-
gnalas, mirksi aliarmo Sviesos diodas ir piktograma "baterija senka" » g «
blyksi.
Norédami patvirtinti jspéjamajj aliarma, paspauskite [OK].
Suskambeéjus baterijos iSankstiniam aliarmui, baterija priklausomai nuo tem-
peratdros dar laikosi nuo 1 valandos iki 1 savaités:

>10°C = praginos laikas 1 savaité

O °C iki 10 °C = praginos laikas 1 diena

0°C = praginos laikas 2 valandos

Kal baterijos pagrindinis aliarmas aktyvuojamas, pasigirsta aliarmas pasi-
kartojancia tvarka, 2 besikartojantys tonai ir Sviesos diodas mirk¢ioja ta pa-
Cia tvarka.
Baterijos pagrindinis aliarmas néra patvirtinamas; prietaisas automatiskai
iSsijungia mazdaug po 1 minutés.
Baterijai visiSkai nusilpus, vidinis jtampos kontrolés prietaisas gali aktyvuoti
Sviesos dioda.

7 Baterijos pakeitimas
A ISPEJIMAS

Sprogimo pavojus! Nekeiskite baterijos sprogimo rizikos zonose. Kompo-
nenty pakeitimas kitais gali iS esmés pakenkti saugumui.

Kad bty uztikrintas prieSgaisrinis saugumas bei iSvengta rizikos dirbant su
prietaisu, perskaitykite ir supraskite darbo procediras bei vadovaukités
jomis. Keisdami baterijg, imkités visy atsargos priemoniy, kad nesugadintu-
méte jos ar jos komponenty, iSimdami baterijg, nenaudokite astriy jrankiy.

A PAVOJUS

Jei aktyvuojasi pagrindiniai aliarmai, i$ karto palikite esamg zong, nes gali
kilti pavojus jasy gyvybei. Pagrindinis aliarmas uzsirakina pats ir negali bati
nei patvirtinamas, nei atSaukiamas.

6.1 Koncentracijos iSankstiniai/pagrindiniai aliarmai

— Optiniai ir akustiniai aliarmai yra aktyvuojami kai yra perzengiamas vienas
i§ A1 ar A2 aliarmy. Prietaise yra jmontuotas vibruojantis signalas. Jis vi-
bruoja lygiagreciai Siems aliarmams.

— Prietaise yra patalpintos pakei¢iamos li¢io baterijos.
— Baterija yra "Ex reikalavimo" dalis.
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— Galima naudoti tik Siuos baterijy tipus:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— I$junkite prietaisa.
— Atsukite 4 varztelius ant galinio dangtelio.
— Atidarykite priekinj dangtelj ir iSimkite iSsieikvojusig baterijg.
— |statykite naujg baterijg pagal nurodyta poliSkuma (+/-).
— Uzdékite priekinj dangtelj j vieta ir pritvirtinkite jj priverzdami 4 galinio dang-
telio varzteliais.
— Po baterijos pakeitimo jutiklio jSilimo laikotarpis yra apie 15 minuciy. Dujy
vertés parodymai blyk&ioja tol, kol baigiasi jSilimo laikotarpis.

7.1 ISsieikvojusiy baterijy tvarkymas
A ISPEJIMAS

Sprogimo pavojus! Nemeskite panaudoty baterijy j ugnj ir nebandykite jy
atidaryti naudodami jégg. Disponuokite baterijas pagal vietinius reglamen-
tus. ISsibaigusias baterijas disponavimui galite grazinti j Drager.

Panaudojimo trukmés aliarmas (galioja tik su Pac 3500)

— Baigiantis prietaiso panaudojimo laikotarpiui prasideda jspéjimy periodas.
Paskutinio prietaiso panaudojimo laikotarpio metu i$ karto jjungus prietaisg
mirksi likusio laiko parodymai, pvz., "30" / "d".

— Norédami patvirtinti §j prane$ima, spustelkite [OK]. Po to prietaisg vél galite
naudoti kaip jprastai.

— Po to, kai baigiasi veikimo laikas, displéjuje atsiranda besikei¢iantys simbo-
liai "0" / "d", kuriy nebegalima patvirtinti. Prietaisas Drager Pac 3500 nebe-
bus daugiau tinkamas matavimui ir gali bati grazinamas j Drager perdirbimui
arba disponavimui.

7.2 Prietaiso aliarmas

— Aliarmas ir Sviesos diodas aktyvuojasi tris kartus periodiskai.

— Piktograma [X] mirksi ir displéjuje yra rodomas 3 skaitmeny klaidos kodas.

— Displéjuje pasirodzius klaidai, Ziarékite poskyri 9 poskyri ir, jei reikia, susi-
siekite su Dréger.

8 Sensoriaus pakeitimas

A |SPEJIMAS

Sprogimo pavojus! Nekeiskite sensoriaus sprogimo pavojaus vietose. Kom-
ponenty pakeitimas kitais gali i$ esmés pakenkti saugumui.

Kad bty uztikrintas priesgaisrinis saugumas bei iSvengta rizikos dirbant su
prietaisu, perskaitykite ir supraskite darbo procediras bei vadovaukités
jomis. Keisdami jutiklius, imkités visy atsargos priemoniy, kad nesugadintu-
meéte jy ar jy komponenty, iSimdami jutiklius, nenaudokite astriy jrankiy.

Pranesimas
Pakeiskite sensoriy, kai prietaisas nebegali bati ilgiau kalibruojamas!

Pranesimas
Naudokite tik to paties dujy tipo "DragerSensor XXS"!

ISjunkite prietaisa.

— Atsukite 4 varztelius ant galinio dangtelio.

— Atidarykite priekinj dangtelj ir iSimkite baterijg.

— ISimkite sensoriy.

— |statykite naujg sensoriy.

— |statykite baterijg pagal nurodytg poliSkumg (+/-).

— Uzdékite priekinj dangtelj j vieta ir pritvirtinkite jj priverzdami 4 galinio dang-
telio varzteliais.

— |stacius baterijg sensoriaus jSilimo laikotarpis yra apie 15 minuciy.

— Atvirkstinis skaiCiavimas sekundémis yra rodomas tol, kol praeina jSilimo lai-
kotarpis.

— Pakeitus sensoriy ir praéjus jSilimo laikotarpiui,

prietaisa reikia sukalibruoti.
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9 Gedimo lokalizavimo perspéjimai/klaidos

,aliarmo elementas — sirena“

Klaidos |Priezastis Pagalba
kodas
010 Nepavyko ,X-dock" testas Prireikus pataisyti ir vél atlikti ,X-

dock” testg

po programos atnaujinimo ar
baterijos pakeitimo.

|spéjim |Priezastis Pagalba
o kodas
160 Data ir laikas yra pakoreguojami |Atstatykita datg ir laikg su

Drager CC-Vision.

laikas

162 Beveik baigési nustatytas 13 naujo nustatyti prietaiso
prietaiso eksploatavimo laikas |eksploatavimo laikg

222 Baigési kalibravimo intervalo  |Atlikti kalibravimg
laikas

242 Baigési dujy testo intervalo Atlikti dujy testg arba

kalibravimg

10 Dulkiy ir drégmeés filtro pakeitimas

011 Nepavyko ,X-dock" testas Prireikus pataisyti ir vél atlikti ,X-
,aliarmo elementas — LED" dock” testg
012 Nepavyko ,X-dock" testas Prireikus pataisyti ir vél atlikti ,X-
,aliarmo elementas — variklis*  [dock” testg
013 Nepavyko parametry Koreguoti parametrus ir
kontrolé pakartoti testg su ,Xdock"
014 X-dock” prietaisg uzblokavo Panaikinti ,X-dock" blokavimg
100 ,Flash / EEprom* jraS8ymo klaida|Susisiekti su aptarnavimo
skyriumi
104 Neteisinga ,Flash” kortelés Susisiekti su aptarnavimo
kontroliné suma skyriumi
105 O, jutiklis paZeistas arba jo néra|Pakeisti O, jutiklj
106 Atkurti paskutiniai nustatymai  |Patikrinti nustatymus ir prietaisg
sukalibruoti i$ naujo
107 Klaidingai atliktas savikontrolés [Susisiekti su aptarnavimo
testas skyriumi
108 Neatnaujintas prietaiso Pakartoti konfigravima su
konfigiravimas naujausia ,Drager CC-Vision*
jranga
109 Klaidinga konfigdracija Prietaisg sukonfigdruoti i§ naujo
161 Baigési nustatytas prietaiso IS naujo nustatyti prietaiso
eksploatavimo laikas eksploatavimo laikg
210 Nepavyko nulinio tasko / Sviezio [Atlikti nulinio tasko / SvieZio oro
oro kalibravimas kalibravima
220 Nepavyko jautrumo Atlikti jautrumo kalibravimag
kalibravimas
221 Baigési kalibravimo intervalo  |Atlikti kalibravimg
laikas
240 Nepavyko dujy testas Atlikti dujy testg arba
kalibravima
241 Baigési dujy testo intervalo Atlikti dujy testg arba
laikas kalibravima
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11 Techninés specifikacijos

Aplinkos sglygos
Operacijos metu
Laikymo salygos

Patekimo apsauga
Pac 3500

Eksploatavimo periodas

Pac 5500

Eksploatavimo periodas

Baterijos veikimo tru-
kmé (paprastai esant
25°C)

Aliarmo intensyvumas
Dydis

Svoris
Patvirtinimai

-30 iki 50 °C / -22 iki 122 °F
iki1300 hPa

10 iki 90% santykinés drégmes
0 iki 40 °C / 32 iki 104 °F

30 iki 80% santykinés drégmés
IP 68

2 metai (jprastai esant 25 °C)

neribojamas

naudojant 8 valandas per diena,

su 1 minutés trukmés aliarmu per dieng:

CO, H,S: >jprastai 2 metai

O,: > jprastai 12 ménesiy

jprastai 90 dB (A) 30 cm atstumu (11,8 colio )
64 x 84 x 20 (baterijos sekcija 25) mm

2,5 x 3,3 x 0,8 (baterijos sekcija 1) colio

106 g (3.8 uncijos)

(Zr. “Notes on Approval’ puslapyje 195)

12 Jutiklio techninés sglygos
co H,S 0,

Atkuriamumas
Nulinis taskas: <2 ppm <+0,1 ppm < 0,2 tario-%
Jautrumas: <+2 % <+5 % iSmatuotos |< +1 % iSmatuotos

iSmatuotos vertés vertés vertés
ligalaikio poveikio ribiné verté (20 °C)
Nulinis taskas: <2 ppm/a <+0,2 ppm/a < 0,5 trio-%/a

Jautrumas:

<+1 % iSmatuotos
vertés / meén.

<+1 % iSmatuotos
vertés / mén.

<*1 % iSmatuotos
vertés / mén.

PraSome susipazinti su galimais sensoriaus kryZminiais jautrumais
(zr. DragerSensor ir dujiniy matavimo prietaisy Zinyng esantj
www.draeger.com/sensorhandbook).

Pagaminimo data: Zr. informacine lentele ant galinio dangtelio

13 Priedai
Aprasymas Uzsakymo
kodas
Prisijungimo prietaisas, komplektas su USB laidu 83 18 587
Kalibravimo adapteris 83 18 588
Licio baterija 4543 808
Dulkiy ir drégmés filtras 45 43 836
Odinis nesiojimosi déklas 4543 822
Funkcinio bandymo jranga, komplektas su 58 L bandymo dujy (83 18 586
cilindru (dujy tipas pasirinktinai pagal kliento pageidavima)
,Drager X-dock 5300 Pac” 83 21 881
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1 Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa 2 Uzycie zgodne z przeznaczeniem
— Aparat Drager Pac 3500/5500
mierzy stezenie CO, H,S i O,
w powietrzu otoczenia i uruchamia
alarmy przy nastawionych progach.

Nalezy doktadnie przestrzegaé niniejszej instrukcji uzytkowania
Korzystanie z urzadzenia wymaga doktadnego zrozumienia i przestrzegania
instrukcji uzytkownika. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie w celach
okreslonych w niniejszej instrukcji uzytkownika.

Pac 5500

Uzytkowanie w obszarach narazonych na wybuchy 3 Budowa
Urzgdzenia badz ich skfadniki przystosowane do uzytku w obszarach narazo-
nych na wybuchy, ktére zostaty poddane badaniu i sg dopuszczone do uzytku
zgodnie z krajowymi, europejskimi lub miedzynarodowymi przepisami w spra-
wie ochrony przeciwpozarowej, mozna uzytkowa¢ wytgcznie pod warunkami
okreslonymi w $wiadectwie dopuszczenia, a takze za zgodg witasciwej organi-
zacji nadzorujgcej. Wyposazenia ani sktadnikéw nie mozna w zadnym Wskaznik stezenia
wypadku modyfikowa¢. Uzytkowanie uszkodzonych lub niekompletnych ele-

mentdw jest zabronione. Przy prowadzeniu prac naprawczych urzadzenia lub [OK] Przycisk wt./wyt./potw.
jego sktadnikéw nalezy przestrzegaé wiasciwych przepisdw. alarmu

Zamiana czesci sktadowych moze pogorszy¢ zadadnicze bezpieczenstwo.

Dioda alarmowa LED

Sygnat dzwiekowy

AW N -

Naprawe aparatu mozna powierza¢ wytgcznie specjalistycznemu personelowi 9 [*] Przycisk wyt/test obcigzenia
serwisowemu przestrzegajgcemu instrukcji Drager Service. 6 Wiot gazu

Symbole bezpieczenstwa zastosowane w niniejszym podreczniku 7 Srub

Czytajac niniejszy podrecznik spotkasz rézne ostrzezenia zwigzane z wyste- ruba

pujacym ryzykiem i niebezpieczenstwem, z jakim mozesz sie spotka¢ w cza- 8 Zigcze IR

sie uzytkowania urzadzenia. Ostrzezenia te zawierajg ,sygnaty” ktére beda

alarmowac o stopniu zagrazajgcego niebezpieczenstwa. Sygnaty te wraz z 9 Etykieta

zagrozeniami, ktére opisujg wyszczegdlniono ponizej: 10 Zaczep

A NIEBEZPIECZENSTWO

Opisuje sytuacje bezposredniego zagrozenia, ktéra w razie braku stosow-
nych dziatar zaradczych, spowoduje $mier¢ lub powazne obrazenia ciata.

4 Konfiguracja standardowa "

00333107.eps

Opisuje sytuacje potencjalnego zagrozenia, ktéra w razie braku stosownych
dziatan zaradczych, moze spowodowac¢ $mier¢ lub powazne obrazenia cia- CcO H,S 0O,
ta. Zakres pomiarowy 0 do 500 0 do 100 0 do 25 % obj.
A OSTROZNIE __ ppm ppm
Przedstawia sytuacje potencjalnego zagrozenia, ktéra w razie braku sto- Ala’rm wibracyjny tak tak tak _
sownych dziatan zaradczych, moze spowodowac obrazenia dziata lub Prog alarmu AT" 30 ppm 5 ppm 19 % obj.~)
zniszczenie produktu. potwierdzany tak tak nie
Moze by¢ uzywane réwniez do ostrzegania przed niebezpiecznymi dziata- samopodtrzymanie nie nie tak
niami.
Wskazowka
Dodatkowa informacja o tym, w jaki spos6b mozna uzytkowa¢ urzgdzenie. . " ) o ) :
) Pamietaj o przestrzeganiu ustawien specjalnych podanych przez uzytkownika.
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CO H,S 0O,

Prég alarmu A2" 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%

potwierdzany nie nie nie

samopodtrzymanie tak tak tak
Kalibracja $wiezego wi. wi. wi.
powietrza
Tryb testu obcigzenia wytgczony wytgczony wylgczony
Sygnat dziatania wylgczony wylgczony wylgczony
Wytaczanie urzadzenia Zawsze Zawsze Zawsze

1) Przestrzegac ustawien obowigzujgcych dla danego kraju. Progi alarméw musza by¢ zgodne z odpowiednimi
krajowymi regulacjami.

2) A1 dla O, oznacza niedobér tienu.

3) Uzytkownik moze wybra¢, by przeprowadzi¢ kalibracje $wiezego powietrza po uruchomieniu.

5 Uzytkowanie

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie w obszarach zagrozenia
wybuchowego wylgcznie przy zapewnieniu petnej ochrony przed tymi
zagrozeniami, po$wiadczonej atestem Ex przyznanym temu aparatowi.
W atmosferach wzbogacanych tlenem nie mozna zagwarantowac bezpie-
czenstwa dziatania elektrycznego (ochrona Ex).

A OSTRZEZENIE

Po kazdym otwarciu urzadzenia Pac 3500/5500 musi zosta¢ przeprowa-
dzony Bump Test i/lub kalibracja. Obowigzuje to takze dla kazdej wymiany
baterii oraz kazdej wymiany czujnika w urzagdzeniu Pac 3500/5500. W
wypadku nieprzestrzegania tego ostrzezenia prawidtowe dziatanie urzadze-
nia nie jest gwarantowane a pomiary moga by¢ btedne.

A OSTRZEZENIE

Przed waznymi z punktu widzenia bezpieczenstwa pomiarami sprawdzi¢
kalibracje poprzez test gazowania (Bump Test) i w razie koniecznosci zwe-
ryfikowac kalibracje i sprawdzi¢ wszystkie elementy alarmowe. Test gazo-
wania przeprowadzi¢ z zachowaniem przepiséw obowigzujacych w danym
kraju, o ile przepisy takie zostaty wprowadzone w zycie. Btedna kalibracja
moze skutkowaé nieprawidtowymi wynikami pomiaréw i tym samym powo-
dowaé powazne uszczerbki na zdrowiu.

Pozostaly czas uzytkowania urzadzenia

(dotyczy tylko modelu Pac 3500)

— Zaraz po uruchomieniu sprawdz przyciskiem [+] pozostaty czas
uzytkowania urzgdzenia. Urzgdzenie musi by¢ przy tym wytgczone.
Wyswietla sig liczba dni pozostatych do zakonczenia uzytkowania urzadze-

nia. Po ponownym wcisnieciu przycisku [+] wyswietla sie litera ,d”.
Po ponownym wcisnieciu przycisku [+] wySwietla si¢ nazwa gazu przezna-
czonego do pomiaru, np. 7507, ,d", ,CO”.

Uruchamianie nowego urzadzenia

— Nacisnij i przytrzymaj przez okoto 3 sekundy przycisk [+], az zobaczysz na
wyswietlaczu ,3, 2, 1”. W tym momencie rozpoczyna sie czas uzytkowania urza-
dzenia. Wyswietla sie nazwa gazu przeznaczonego do pomiaru. Po uptywie
10 sekund wyswietlacz wytgczy sig lub po ponownym wecisnieciu przycisku [+]
wyswietli sie litera ,,d”. Po uptywie 10 sekund wyswietlacz wytaczy sie lub po po-
nownym naci$nieciu przycisku [+] wyswietli sie ilo$¢ dni pozostatych do zakon-
czenia uzytkowania. Po uptywie 10 sekund wy$wietlacz wytgczy sie.

5.1 Wiaczanie urzadzenia

— Nacisngc¢ i przytrzymac [OK]. Na wy$wietlaczu odliczany jest czas pozosta-
ty do uruchomienia: ,3, 2, 1”.

Wskazéwka
Wszystkie elementy wysSwietlacza sg wysSwietlane. Nastepnie aktywowane
s3 kolejno dioda LED, alarm i alarm wibracyjny. Nalezy je sprawdzi¢ przed
kazdym uzyciem.

— Urzadzenie przetestuje sie samo.

— Wyswietlane sg: wersja oprogramowania i nazwa gazu.

— Wyswietla sig liczba dni pozostatych do zakonczenia eksploatacji, np. , 750,
,d” (dotyczy tylko urzgdzenia Pac 3500).

— Wyswietlaja sie limity alarmoéw A1 i A2.

— W przypadku uruchomienia funkgcji przedziatu czasowego kalibracji, wy-
Swietla sie liczba dni pozostatych do nastepnej kalibracji, np., wyswietla sie
» CAL « a nastgpnie » 20 «.

— W przypadku uruchomienia funkcji testu obcigzenia, wyswietla sie liczba
dni pozostatych do uptywu przedziatu czasowego, np., » bt « a nastepnie » 123 «.

— Naprzemian wyswietla sie w sekundach czas pierwszego wigczenia urza-
dzenia oraz napis ,SEC”.

— Przy uruchamianiu mozna przeprowadzi¢ kalibracje $wiezym powietrzem.
Po uptywie okoto 5 sekund od wyswietlenia ograniczen alarmu zacznie mi-
gac wartos$¢ gazu. W tym czasie nacisng¢ przycisk [OK] w celu wykonania
kalibracji Swiezym powietrzem. Gdy w czasie migania nie zostanie naci$nie-
ty przycisk lub zostanie nacisniety przycisk [+], kalibracja $wiezego powie-
trza zostanie pominigta i urzgdzenie przejdzie do trybu pomiaru.

A OSTRZEZENIE

Czujnik O,: po wigczeniu urzadzenia po raz pierwszy, potrzebny bedzie
czas okoto 15 minut na nagrzanie czujnika; do dalszego uruchomienia
potrzebny bedzie jeszcze czas nagrzania okoto 1 minuty. Miga warto$¢ gazu
i w czasie nagrzewania oraz drugiej fazy nagrzewania zapala sig ikona [!].
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A OSTRZEZENIE

Gazy CO i H,S majg 15 minut czasu nagrzewania po pierwszym urucho-
mieniu urzadzenia. Przy kolejnych uruchomieniach, czujniki te bedg gotowe
do pomiaréw bezposrednio po uruchomieniu urzadzenia.

5.2 Przed udaniem sie na stanowisko pracy

A OSTRZEZENIE
Wiot gazu nalezy zaopatrzy¢ w filtr pytowo-wodny. Filtr zabezpiecza czujnik
przed pytem i wodg. Nie dopusci¢ do uszkodzenia filtra. Zanieczyszczenia
moga wptyng¢ na zmiane wiasciwosci filtra przeciwpytowego i wodnego.
Uszkodzony lub zapchany filtr natychmiast wymieni¢. Nalezy upewnic¢ sie,
czy otwdr wlotu gazu nie jest zakryty oraz ze znajduje sie on blisko miejsca,
w ktorym uzytkownik oddycha. W przeciwnym wypadku urzadzenie nie
bedzie dziatato prawidiowo.

A OSTRZEZENIE

Gdy wyswietli sie ikona [!] po wiaczeniu urzadzenia, zaleca sig przeprowa-
dzenie Bump Testu (testu funkcjonalnosci).
— Przed rozpoczeciem pracy w lub w poblizu potencjalnego zagrozenia ga-
zem nalezy przypig¢ urzadzenie do ubrania.
— Po wigczeniu urzadzenia wyswietlacz pokazuje nazwe gazu, ktorego steze-
nie jest mierzone.

5.3 Wykonywanie ,,Bump Testu” przy uzyciu gazu

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo utraty zdrowia! Nie wdychaé gazu testowego.
Zwréci¢ uwage na ostrzezenia o zagrozeniach zawarte w odpowiednich kar-
tach charakterystyki substancji niebezpiecznych.

— Przygotowac¢ testowg butle gazowa Drager o przeptywie 0,5 I/min; stezenie
gazu musi przekraczaé testowany prog alarmowy.

— Wiozy¢ urzadzenie Drager Pac 3500/5500 i podtgczyc¢ testowg butle gazo-
wa do tgcznika wejsciowego (najdalej z tytu) w adapterze kalibracyjnym lub
do stacji testu obcigzenia.

— W celu przejscia recznie do trybu testu obcigzenia, nacisna¢ przycisk [+]
3 razy w ciagu 3 sekund. Urzadzenie wyda dwukrotnie dzwiek ,beep”.
Wyswietlacz zaczyna powoli miga¢ i pojawia sie ikona [!].

— Otworzy¢ zawor regulacyjny tak, aby testowy gaz mogt przeptywaé wokot
czujnika.

— Jesli stezenie gazu przekracza prég alarmowy A1 lub A2 pojawi sie odpo-
wiedni alarm.
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— Aby zakonczy¢ test obcigzenia, nacisng¢ przycisk [OK], ikona [!] na wy-
Swietlaczu zgasnie a urzadzenie powraca do trybu pomiaru.

— Jesli podczas testu obcigzenia w przeciggu minuty nie pojawi sie zaden
alarm, wigczy sie alarm btedu wskazujgc niepowodzenie. Miga wskazdwka
btedu [X], na wyswietlaczu wyswietla sie kod btedu 240, az do zatwierdze-
nia btedu. Nastepnie zamiast warto$ci pomiarowej wyswietla sie wskazanie
— —="1na wyswietlaczu miga ikona [X]. W tej sytuacji mozna albo powto-
rzy¢ Bump Test albo skalibrowac¢ aparat.

— Rezultat Bump Testu (pomysiny lub niepomysiny) zapisywany jest w reje-
stratorze (patrz rozdziat 5.6).

— Bump Test moze sig takze zakonczy¢ automatycznie bez konieczno$ci na-
ciskania przycisku ,OK”. Te funkcje mozna wigczy¢ za pomocg oprogramo-
wania komputerowego CC Vision (patrz rozdziat 5.7).

— Wyswietlenie komunikatu , GO " na wys$wietlaczu oznacza, ze test gazowa-
nia zakonczyt sie pomysinie.

— W przypadku omytkowego wigczenia trybu testu obcigzenia, gdy ikona [!]
jest zapalona, nacisna¢ przycisk [+] w celu anulowania Bump Testu i
przej$¢ do ekranu pomiaru.

5.4 W czasie dziatania

— Jesli nastepuje przekroczenie dozwolonego zakresu pomiarowego albo po-
jawia sie ujemna odchytka, wskazania wy$wietlacza sa nastepujace: ,rrr”
(stezenie za wysokie) lub ,LLL” (odchytka ujemna).

— Alarmy wyswietlajg sie, jak pokazano w rozdziale 6.

— Ciagte dziatanie urzadzenia jest potwierdzane przez sygnat dzwiekowy co
60 sekund, jesli ta opcja zostata skonfigurowana (patrz rozdziat 4).

5.5 Wylaczanie urzadzenia

— Jednoczesnie nacisngc i przytrzymaé przez okoto 2 sekundy oba przyciski,
az na wyswietlaczu pojawi sie ,3". Ciggle trzymac przyciski az do zakoncze-
nia odliczania w dét. Wytgczenie zostaje potwierdzone przez sygnat tonowy
syreny.

5.6 Rejestrator zdarzen

— Urzadzenie Drager Pac 3500/5500 jest wyposazone w rejestrator danych.
Rejestrator moze przechowywac 60 zdarzen. Gdy pojawi sie nr 61 rejestra-
tor nadpisze najstarsze istniejgce zdarzenie.

— W celu pobrania zgromadzonych danych, podigczy¢ aparat
Dréager Pac 3500/5500 do komputera za pomocg ztgcza widetkowego lub
systemu E-Cal. Zapisane dane mozna pobraé za pomoca zainstalowanego
oprogramowania CC Vision.



5.7 Kalibracja i konfiguracja

— W celu przeprowadzenia petnej kalibracji punktu zerowego i zakresu lub tez
skonfigurowania indywidualnego urzadzenia, podigczy¢ urzagdzenie do
komputera za pomoca modutu komunikacyjnego lub systemu E-Cal. Konfi-
guracje i kalibracje mozna wykona¢ przy zainstalowanym oprogramowaniu
CC Vision. Kalibracje ,0 czasie” mozna zaprogramowac przy uzyciu zegara
sterujgcego (w dniach). Postgpowac $cisle wedle instrukcji uzytkowania
modutéw i oprogramowania.

5.8 Przedziaty czasowe kalibracji

— Drager zaleca przeglady co 2 lata. Co rok lub co 6 miesiecy nalezy wykony-
wac kalibracje, zgodnie z normg EN 60079-29-2, OSHA lub innymi krajowy-
mi lub lokalnymi przepisami.

5.9 Nastawialny zegar czasu dziatania (w dniach)

— Urzadzenie jest wyposazone w nastawialny zegar czasu dziatania. Nasta-
wialny zegar czasu dziatania mozna wykorzystywa¢ do nastawiania indywi-
dualnego okresu dziatania, np. do nastawiania ,kalibracji o czasie”,
sprzegladu o czasie”, ,daty zakonczenia” itp.

— Aby nastawi¢ zegar czasu dziatania, nalezy podtgczy¢ urzadzenie do kom-
putera za pomoca modutu komunikacyjnego lub systemu E-Cal. Nastawie-
nia mozna dokona¢ za pomoca zainstalowanego oprogramowania CC
Vision.

5.10 Tryb wyswietlania informacji

— W czasie trwania trybu pomiaru, naci$niecie przycisku [OK], wys$wietla za-
pisany kod btedu, nacisniecie przycisku dwa razy wyswietla zapisany kod
wskazdwki, naci$niecie ponownie przycisku [OK] powoduje powrét do
ekranu gtéwnego.

6 Alarmy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Po uruchomieniu sie gtéwnego alarmu nalezy jak najszybciej opusci¢
obszar przebywania, poniewaz moze na nim wystepowac niebezpieczen-
stwo utraty zycia. Alarm gtéwny jest samopodtrzymujacy i nie mozna go
zatwierdzi¢ ani skasowac.

6.1 Alarmy stezenia wstepny/gtéwny

— Po przekroczeniu progéw alarmowych A1 lub A2 uruchamia sie alarm op-
tyczny i dzwiekowy. Urzadzenie jest wyposazone w alarm wibracyjny. Wi-
bruje on jednoczes$nie z wigczeniem powyzszych alarméw.

— W przypadku progu alarmowego A1, dioda zaczyna miga¢ i stycha¢ sygnat
dzwigkowy.

— W przypadku progu alarmowego A2, miganie diody i dzwigek alarmu powta-
rzajg sie¢ dwutonowo.

— Na wys$wietlaczu naprzemian wyswietla sie warto$¢ pomiaru i prég alarmo-
wy ,A1” lub ,A2".

— Alarmy, w zalezno$ci od wybranej konfiguracji, mozna zatwierdza¢ lub wy-
taczac (patrz rozdziat 4). ,,Potwierdzane”: alarmy i diody LED moga by¢ po-
twierdzone przez przyci$niecie przycisku [OK].

- ,Samopodtrzymanie”: alarm wytgczy sie tylko wtedy, gdy stezenie spadnie
ponizej progu alarmowego a nastepnie zostanie przycisniety przycisk [OK].

— Jesli alarm nie jest ,samopodtrzymujacy”, wytgczy sie, gdy tylko stezenie
spadnie ponizej progu alarmowego.

6.2 Alarmy wstepne/gtowne baterii

— W przypadku uruchomienia sig alarmu wstepnego, wigcza sig sygnat dzwig-
kowy i miga dioda, a takze ikona ,wyczerpania baterii” » g «.
— Celem potwierdzenia alarmu wstepnego nalezy przycisnaé przycisk [OK].
— Po pierwszym alarmie wstepnym baterii, bateria wystarczy na okoto
1 godzine do 1 tygodnia pracy, w zaleznos$ci od panujacej temperatury:

>10°C = 1 tydzien pracy
0°Cdo10°C =1 dzien pracy
<0°C = 2 godziny pracy

— Przy wigczeniu sie gtéwnego alarmu wyczerpania baterii dzwigk alarmu po-
wtarza sie dwutonowo i podwdjnie btyska dioda LED.

— Gtéwnego alarmu wyczerpania baterii nie mozna potwierdzi¢: urzadzenie
wylgczy sie automatycznie po uptywie okoto 1 minuty.

— W przypadku bardzo niskiego poziomu natadowania baterii wewnetrzny
czujnik napiecia moze wigczy¢ diody LED.

7 Wymiana baterii
A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie wymienia¢ baterii w obszarze zagrozenia
wybuchem. Zamiana czes$ci sktadowych moze pogorszy¢ zadadnicze bez-
pieczenstwo. Aby zapobiec zapaleniu sie tatwopalnych lub wybuchowych
mieszanin gazéw oraz unikng¢ pogorszenia zasadniczego bezpieczenstwa
sprzetu nalezy przeczytaé, zrozumieé i stosowac sie do ponizszych proce-
dur konserwacyjnych. Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas wymiany baterii aby
nie spowodowaé uszodzen lub spigcia w czesciach sktadowych oraz nie
uzywac ostrych narzedzi w celu wyjecia baterii.

— Urzadzenie zawiera wymienialng baterie litowa.
— Bateria jest czescig dopuszczenia do pracy w obszarze zagrozonym wybu-
chem.
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— Uzywa¢ mozna tylko nastepujacych typéw baterii:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Wylgczy¢ urzadzenie.
— Odkreci¢ 4 $ruby z tylnej obudowy.
— Otworzy¢ przéd obudowy i wyjac wyczerpang baterie.
— Wiozy¢ nowa baterie zgodnie z oznaczeniem biegundéw (+/-).
— Zalozy¢ z powrotem przednig obudowe i przymocowac jg przykrecajgc
4 $ruby z tytu obudowy.
— Po wtozeniu baterii potrzebnych jest ok. 15 min. na nagrzanie czujnika. Ste-
zenie miga, dopoki nie zakonczy sie nagrzewanie przyrzadu.

7.1 Postepowanie ze zuzytymi bateriami
A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie wrzuca¢ baterii do ognia ani nie prébuj ich otwierac.

Baterie nalezy utylizowaé¢ zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Zuzyte baterie mogg by¢ przekazane do firmy Dréger.

Alarm czasu uzytkowania (dotyczy tylko modelu Pac 3500)

— Przed zakonczeniem czasu uzytkowania urzadzenia, rozpoczyna sie odli-
czanie czasu ostrzegawczego. Podczas tego okresu pozostaty czas
dziatania miga tuz po wiaczeniu urzadzenia, np. ,30” / ,d".

— Aby potwierdzi¢ przyjecie tej wiadomosci, nalezy przytrzymac przycisk [OK]. Po
uptywie tego czasu, urzadzenie mozna dalej uzywaé w zwykty sposéb.

— Po wygasnieciu uzytego okresu dziatania, na wyswietlaczu wyswietli sig
tekst ,0” /,,d” i zatwierdzenie nie bedzie mozliwe. Drager Pac 3500 przesta-
nie wykonywac¢ dalsze pomiary i mozna go zwréci¢ do firmy Drager w celu
zutylizowania.

7.2 Alarm urzadzenia

— Alarm i dioda wiaczajg sie trzykrotnie co pewien czas.

— Miga ikona [X], wy$wietla 3-cyfrowy kod btedu.

— Gdy na wyswietlaczu pojawi sie btad, patrz rozdziat 9 i w razie koniecznosci
powiadomi¢ serwis Drager.
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8 Wymiana czujnika

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie nalezy wymienia¢ czujnika w obszarach
zagrozenia wybuchem. Zamiana czgsci sktadowych moze pogorszy¢ zadadni-
cze bezpieczenstwo. Aby zapobiec zapaleniu sie tatwopalnych lub wybucho-
wych mieszanin gazéw oraz unikng¢ pogorszenia zasadniczego
bezpieczenstwa sprzetu nalezy przeczytaé, zrozumie¢ i stosowac sie do
ponizszych procedur konserwacyjnych. Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas
wymiany czujnikéw aby nie spowodowac uszkodzer lub spigcia w czesciach
sktadowych oraz nie uzywac ostrych narzedzi w celu wyjecia czujnikow.

Wskazowka
Wymieni¢ czujnik, jesli urzadzenia nie mozna skalibrowac!

Wskazowka
Stosowac jedynie czujnik typu DragerSensor XXS, do tego samego rodzaju gazu!

— Wylgczy¢ urzadzenie.

— Odkreci¢ 4 $ruby z tylnej obudowy.

— Otworzy¢ przednig pokrywe i wyja¢ baterig.

— Wyja¢ czujnik.

— Witozy¢ nowy czujnik.

— Whozy¢ baterig i sprawdzi¢ biegunowos$¢ (+/-).

— Zatozy¢ z powrotem przednig obudowe i przymocowac jg przykrecajac
4 Sruby z tytu obudowy.

— Po wiozeniu baterii, konieczne jest odczekanie 15 minut na nagrzewanie
czujnika.

— Nastgpi odliczanie wsteczne w sekundach do momentu uptynigcia czasu
nagrzewania.

— Po wymianie czujnika i uptywie czasu nagrzewania urzadzenie musi byé
skalibrowane.




9 Rozwigzywanie problemow przy sygnalizaciji

ostrzezen/btedow
Kod btedu(Przyczyna Srodki zaradcze
010 Test X-dock ,Alarm Zleci¢ naprawe i ponownie

dzwiekowy” zakonczyt sie
niepowodzeniem

wykonac test za pomocg X-
dock

221 Uplynat czas do nastepnej Przeprowadzi¢ kalibracje
kalibracji

240 Test gazowania zakonczyt sie |Przeprowadzi¢ test gazowania
niepowodzeniem lub kalibracje

241 Uplynat czas do nastepnego  |Przeprowadzi¢ test gazowania
testu gazowania lub kalibracje

Kod Przyczyna Srodki zaradcze

ostrzezenia

160 Po aktualizaciji Nalezy ustawi¢ ponownie
oprogramowania lub date i godzine przy pomocy
wymianie baterii data i Drager CC-Vision.
godzina sg przestawione.

162 Prawie uptynat ustawiony Ustawi¢ ponownie czas pracy
czas pracy urzgdzenia urzadzenia

222 Uptynat czas do nastepnej Przeprowadzi¢ kalibracje
kalibracji

242 Uptynat czas do nastepnego |Przeprowadzic¢ test

testu gazowania

gazowania lub kalibracje

10 Wymiana filtra pylowo wodnego

011 Test X-dock ,Alarm diodowy” |Zleci¢ naprawe i ponownie
zakonczyt sie niepowodzeniem|wykonac test za pomoca X-
dock
012 Test X-dock ,Alarm silnika” Zleci¢ naprawe i ponownie
zakonczyt sie niepowodzeniem|wykonac test za pomocg X-
dock
013 Kontrola parametréw nie Skorygowac parametry i
powiodta sie powtorzy¢ test z X-dock
014 Urzgdzenie zostato Usung¢ blokade X-dock
zablokowane przez X-dock
100 Btad zapisu do pamieci Flash / |Skontaktowac sie z serwisem
EEprom
104 Nieprawidtowa suma kontrolna |Skontaktowac sie z serwisem
Flash
105 Uszkodzony lub wadliwy Wymieni¢ czujnik O,
czujnik Oy
106 Przywrécono ostatnie Sprawdzi¢ ustawienia i
ustawienia ponownie skalibrowaé
urzadzenie
107 Nieprawidtowy autotest Skontaktowac sie z serwisem
108 Nieaktualna konfiguracja Przeprowadzi¢ nowg kalibracje
urzadzenia z aktualng wersjg Drager CC-
Vision
109 Nieprawidtowa konfiguracja Ponownie skonfigurowac
urzadzenie
161 Uplynat ustawiony czas pracy |Ustawi¢ ponownie czas pracy
urzadzenia urzadzenia
210 Kalibracja punktu zerowego/  |Przeprowadzi¢ kalibracje
$wiezego powietrza punktu zerowego/$wiezego
zakonczyla sie powietrza
niepowodzeniem
220 Kalibracja czuto$ci zakonczyta |Przeprowadzi¢ kalibracje

sie niepowodzeniem

czutosci
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11 Dane techniczne
Warunki $rodowiskowe

podczas pracy

Warunki podczas
przechowywania
Stopien ochrony
Pac 3500

Okresy dziatania
Pac 5500

Okresy dziatania
Zywotno$é baterii
(przy temp. 25 °C)

Intensywnos¢ alarmu
Wymiary

Waga

Atesty

—-30do 50 °C/-22 do 122 °F
700 do 1300 hPa

10 do 90% wilgotnosci wzgledne;j
0do40°C

30 do 80% wilgotnosci wzglednej
IP 68

2 lata (przy 25 °C)

Bez ograniczenia

8 godzin pracy dziennie,

1 minuta alarmu dziennie:
CO, H,S: > 2 lata

0,: > 12 miesiecy

Zwykle 90 dB (A) przy odlegtosci 30 cm
64 x 84 x 20 (komora na baterie 25) mm

106 g

(patrz “Notes on Approval” na stronie 195)

12 Dane techniczne czujnika

13 Akcesoria

Opis Kod zamowi-
enia

Modut komunikacyjny kompletne z kablem USB 83 18 587

/Adapter kalibracyjny 83 18 588

Bateria litowa 4543 808

Filtr pytowo-wodny 45 43 836

Pokrowiec skorzany 4543 822

Stacja testowa Bump Test w komplecie z butla gazu testowego
poj. 58 L (rodzaj gazu na zamdwienie klienta)

83 18 586

Drager X-dock 5300 Pac

83 21 881

co H,S 0,
Powtarzalnosé
Punkt zerowy: <+2 ppm <+0,1 ppm < 10,2 % obj.
Czutos¢: <2 % <+5% <+1%  zmier-
zmierzonej war- | zmierzonej war- | zonej wartosci
tosci tosci
Odchytka dtugoczasowa (20 °C)
Punkt zerowy: < 2 ppm/a < #0,2 ppm/a < 0,5 % obj./a
Czutos¢: < *1 % mierzonej | < +1 % mierzonej [< +1 % mierzonej
wartosci / miesigc | wartosci / miesigc | warto$ci / miesigc

Mie¢ na uwadze mozliwg czuto$¢ krzyzowg czujnika (patrz podrecznik Dra-
gerSensor i mierniki gazu na stronie www.draeger.com/sensorhandbook).

Data produkgciji: patrz nalepka z tytu urzadzenia.
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1 B uensix 6e3onacHocTu

CTtporo co6niogarnite PykoBoaCcTBO Mo aKkcniyataumm

Mpu ntoGom mcnonb3osaHUy NpuBopa HeoBXOAMMO NOMHOCTbLIO NOHUMATH
NpUBEAEHHbIE MHCTPYKLMM U CTPOro UM criefoBaTth. Mpubop aomkeH
MCNOMb30BaTbCA TOMNbKO ANA YKa3aHHbIX HKe u,eneﬁ.

AkcnnyaTtauus Bo B3pbIBOONACHbIX 30HaX

O6opyaoBaHKe UM KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE UCMOMb3YIOTCSA B NOTEHLMANBLHO
B3PbIBOOMACHON Cpeae, U KOTOpble NPOBEPEHbI 1 aTTeCTOBaHbI COrMacHo
roCy[apCTBEHHbIM, €BPONENCKUM NN MeXAYHapOAHbIM HOPMaM B3PbIBO3ALLMTHI,
MOTyT NCMONb30BaTLCS TOMBKO MPK COBMIOAEHUN YCIOBUIA, SIBHO YKa3aHHbIX B
cepTudumKaTax unm B COOTBETCTBYIOLMX HOpMaTMBax. Hukakas mogudvkaums
o60opyaoBaH1sa U KOMMNOHEHTOB He AonyckaeTcs. MicnonbaoBaHue AedekTHbIX
1NN HEeKOMMNEKTHbIX AeTaneit 3anpeLleHo. [Mpu peMoHTe Takoro obopyaoBaHNs
6O KOMMNOHEHTOB [OIMKHBI COBNIOAATLCA COOTBETCTBYIOLLME HOPMATUBBI.
3ameHa KOMMOHEHTOB MOXET YXyALUNTb MCKPOBEe3onacHOCTb.

Mpnbop AomKeH PeMOHTMPOBATLCS TOMNLKO 06YHEeHHbLIM CEPBUCHBLIM NEPCOHANoM
cornacHo npoueaype, ykazaHHow Dréger Service.

3Haku 6e30nacHOCTH, UCMONb30BaHHbIE B 3TOM PYyKOBOACTBE
YuTas aTo pyKOBOACTBO, Bbl YBUAUTE PSA NPEAYNPEXAEHNA, yKa3blBalOLWMX Ha
onpeneneHHble PUCKN U ONacHOCTU, C KOTOPbIMU Bbl MOXET BCTPETUTLCA NpU
akcnnyataumm npubopa. ATn npeaynpexaeHnst coaepxar “curHanbHble crnosa’,
KOTOpblE NpeaynpeasT Bac O CTENEHN BO3MOXHOW ONACHOCTU. OTW CUTHaNbHble
CrnoBa 1 OnacHOCTb, KOTOPbIE OHW ONUCLIBAIOT, YKa3aHbl HUXe:

A OMNACHOCTb

Yka3biBaeT Ha HEenocpeaCTBEHHY ONacHy CUTyauuto, KoTopas, ecinuv ee He
YCTpaHuTb, NpuBeaeT K mbenu unu cepbeaHoﬂ TpaBMme.

A NPEOYNPEXOEHUE

Yka3blBaeT Ha NOTEHLMANbHO OMAaCHY0 CUTYaLMIo, KOTOPasi, eCrn ee He
YCTPaHUTb, MOXET NPUBECTU K TMGENU U CEPLE3HON TPaBMe.

A BHUMAHUVE

Yka3sblBaeT Ha NoTeHLWanbHO OMacHyto CUTyaLmio, KOTopasi, ecnun ee He
YCTPaHUTb, MOXET NPUBECTU K (h3NYECKON TPaBME UMW NOBPEXAEHWIO
obopynoBaHusi.

OT0 MOXeT TaKke ObITb NpeaynpexaeHne o HebeaonacHbix MeTogax paboTbl.

2

S~ W N

[,

6
7
8
9

HasHa4yeHune

Dréger Pac 3500/5500
n3mMepsieT koHueHTpauuio CO,
H,S 1 O, B okpyxatoLem
BO3AYXE W MHULMMPYET TPeBoru
npv NpeABapuTenbHO 3aAaHHbIX
NOPOrOBbIX KOHLIEHTPaLMSIX.

HeTtanu npubopa

CurHanbHbI CBETOANOS,
3BYKOBOE CMrHanbHoe yCTPONCTBO
[uncnnen (koHUEeHTpauws rasa)

KHonka [OK] - BkntoueHune/
BbIKIIOYEHWE/KBUTUPOBaHWE TPEBOT

KHonka [+] - BbikntoueHue/
hyHKUMOHanbHas npoBepka

BnyckHoe oTBepcTune
BuHT
WK nHTepdenc

Mapkuposka

10 3axum

Pac 5500

4 CraHgapTHas Koudmrypauml*)

00333107.eps

YkazaHue

[ononHuTenbHas MHopMaLMs O TOM, Kak UCMOMb30BaTh NPUGOP.

CcO H,S 0O,
[lnana3oH n3amepeHns 0 - 500 ppm 0- 100 ppm 0-2506.%
BubpocurHanusarop fa na na
Mopor Tpesorn A1/ 30 ppm 5 ppm 19 06. %~/
KBUTUpPOBaHWe fa na HeT
camobrokupoBka HeT HeT na
Mopor TpeBorn A2/ 60 ppm 10 ppm 2306. %
KBUTUPOBaHWe HeT HeT HeT
camobnokupoBka fa na na

*) YuuTbiBaliTe cneumanbHble YCTaHOBKM, BLINONHEHHbIE N0 3anpocy 3akasynka.
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Cco H,S 0O,
KannbpoBka 4ncTbim BKI. BKIT. BKIT.
BO3yXOM
Pexvm yHkumoHanbHon BbIKI. BbIKIT. BbIKI.
npoBepkn
CwurHan pabotbl npubopa BbIK. BbIKI. BbIKI1.
BbikntoueHue npubopa Bceraga Bcerga Bcerga

1) CobnioaaTk HaCTPOVKM, yka3aHHbIE [iNsi COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHBI. [lopory TpeBori Npu HeobxoaMMocTH
CcrieayeT U3MEHNTb B COOTBETCTBIM C HALMOHANbHBIMI NPEANNCaHNAMA.

2) [Ons O, 3HadeHne A1 siBNSIETCA NOPOTOM TPEBOTM MO NOHWKEHWIO KOHLEHTPALMK, CUTHanuavpyoLein o
He/loCTaTKe KUCNopoaa.

3) TMonb3oBaTerns MOXeT BbIGPATL KanMGPOBKY HUCTBIM BO3YXOM MOCIE BKMIOYEHUs npuGopa.

5 O3kcnnyataums

A NPEAYNPEXAEHUE

Bo B3pbiBoONacHbIX 30Hax NPMBOP MOXET NCMOMb30BATLCS TOMLKO MPU
YCNoBMSX, IBHO yKa3aHHbIX B COOTBETCTBYIOLLMX aTTecTaumsax
B3pbIBOGE30NACHOCTU.

B o6oratleHHoOM kMcnopogom atMocepe He rapaHTUpYeTCs danekTpuyeckas
3KCMIyaTaLUMOHHAs HAAEXHOCTb (B3pPblBO3ALLMLLIEHHOCTb).

A OCTOPOXHO

Mocne kaxgoro oTkpbITUs kopnyca Pac 3500/5500 Bump npoussoauTe
yHKUMOHanbHYo nposepky (Bump Test ) n/unn kanubposky npubopa. 310
OTHOCTUTCS K KaXxon 3ameHe GaTapeu 1 kaxaol 3ameHe ceHcopa B Pac 3500/
5500. Mpu HecobntogeHun aaHHoro TpeGoBaHKs He rapaHTUpyeTcs
paboTocnoco6HOCTL NpMBOpa 1 BO3MOXHbI OLUIMGOYHBIE M3MEPEHNS.

A OCTOPOXHO

Mepen npoBeaeHeM M3MepeHWiA, OT KOTOPbIX 3aBUCKT 6e3onacHoCTb nioaen, ¢
NOMOLLbIO (PyHKUMOHaNbHOW NpoBepku (Bump Test) nposepbTe 1 npu
HeoBXOAMMOCTMN OTKOPPEKTUPYIiTE KanMBpOBKY 1 NPOBEPLTE BCE MEMEHTHI
curHanusauumn. PyHKUMoHanbHas NpoBepka AOMKHA BbIMOMHATLCS B
COOTBETCTBUN C rOCYAaPCTBEHHLIMU HOPMATUBaMM (MPK UX HanNWUyum).
CrepcTBneM HenpasuibHOI KanubpoBKW MOTYT CTaTb HEBEPHbIE pesynbTaThl
M3MEpPEHUs 1, Kak CrieicTB1e, MPUHUHEHNE BPeAa 3[0POBbHO.

OcTaBLUMIACA CPOK cnyX6bl npubopa (Tonbko ana Pac 3500)

— Yro6bl NpOBEPUTL SKCMNyaTaLMOHHbIA PECYPC aKTUBUPOBaHHOrO Npubopa,
HaXXmuTe KHOMKY [+] Ha BbIKIIOYEHHOM UHCTPYMeHTe. ByaeT nokasaH
OCTaBLLMIACS CPOK CryxObl B AHAX. HaxkmuTe kHonky [+] elle pas - Ha gucnnee
6ypnet nokasaH cumeon "d".

Ecnu noBTOpHO HaxumMaTb kHOMKy [+], To Ha Aucnnee GyaeTt nokasaH
n3mepsieMblii ras, Hanpumep: "750", "COo".
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AxTuBauus HoBoro npubopa

— Haxwmute n yaepxusaiite kHonky [+] npumepHo 3 cekyHabl, noka Ha gucnnee He
npongyT undpsl "3, 2, 1". C 3TOro MOMeHTa Ha4YMHaEeT OTCYATLIBATLCS CPOK
cnyx6bl npubopa. ByaeT nokasaH Bua nsamepsiemoro rasa. Yepes 10 cekyHg
Aucnnein oTKMIOYUTCA UK, ECNK MOBTOPHO HaxaTb KHoMKy [+], 6yaeT nokasaHo
"d". Yepes 10 cekyHa Ancnnen OTKMYUTCS UMK, €CAN NOBTOPHO HaXaTb KHOMKY
[+], To 6yneT noka3aH ocTaBLUMIACSA CPOK Cry6bl Npubopa B AHSAX.
Yepes 10 cekyHa Ancnneit OTKMHOYUTCS.

5.1 BknwouyeHue npubopa

— Haxwmute n ygepxusaite kHonky [OK]. o BkntoyeHnsi npubopa Ha gucnnee
npongeT obpatHbIi oTcyeT: "3, 2, 1".

Yka3aHue

3aropatoTcsi BCe aneMeHThl Aucnnes. 3ateM NooyepeaHo BKIHYaTes
CUrHanbHbIN CBETOAMOA, 3BYKOBOE CUTHaNbHOE YCTPOWCTBO U BUGpOCUrHan.
poBepsiiTe CUCTEMY CUTHANW3aLMM Nepes KaxAbIM UCNOoNb30BaHWEM Npubopa.

— 3aTeMm BbINOMHSAETCA caMoTecTMpoBaHue npubopa.

— Ha avicnneit BbIBOASTCS HOMEpP BEPCUM MPOrpaMMHOro 06ecrneyeHuns 1 Ha3BaHue
rasa.

— 3atem GyaeT nokasaH OCTaBLUMIACS CPOK JKCTIyaTaLum npubopa B AHSX,
Hanpumep: "750", "d" (Tonbko Ans 3500).

— Ha aucnneit BeiBoasATca noporu tpesor A1 n A2.

— Ecnu aktvBrpoBaHa yHKUMS MeXKanubpoBOYHOro HTepBana, bynet
noKasaHO KOIMYECTBO [AHEN A0 CrneaytoLet kanmbposku, Hanpumep, » CAL «
3aTem » 20 «.

— Ecnu aktnBupoBaHa hyHKLMS HTepBana mexay nposepkamu, byaet nokasaHo
KONMMYECTBO [Hel, OCTaBLUMXCA A0 crneaytoLei (yHKLMOHaNbHON NPOBEPKY,
HanpumMep » bt « 1 3aTem » 123 «.

— [MokasaHo nepBoe Bpemsi pa3roHk1 B cekyHaax, Yepeayolieecs ¢ 6yksamu
“SEC".

— [pw BKNoYeHUN NpUBOPa MOXHO BbIMOMHWTL KanMBpPOBKY YACTLIM BO3AYXOM.
Mocne nHAMKaLmMM NoporoB TPEBOT B TEYEHWE OKOMO 5 CeKyHf Ha Aucnnee GyaeT
MuraTb 3Ha4yeHue KoHUeHTpauuu rasa. Haxmute kHonky [OK] B TeueHue atoro
nepuopa, 4Tobbl BbINOMHUTL KannBpoBKy YMCTBIM BO3AyxoM. Ecrin B TedeHne
nepuoaa MUraHusi He HaXUMaThb HUKaKUX KHOMOK UK HaxaTb KHOMKy [+], To
KanuMbpoBKa YMCTbIM BO3ZYXOM MPOnycKaeTcsi U NpUop NepexoauT B pexum
13MepeHus.

A NPEAYNPEXAEHUE

[ns cencopa Oy: Npu akTMBaLMM HoBOro Npubopa ceHcop ByAeT pasroHATLCSA 40
paboyero COCTOSAHUS MPUMEPHO 15 MUHYT; NPU BCeX AarbLUeLLMX akTMBaLMSaX
BPEMSI Pa3roHKU COCTaBnsieT NpMbNU3nTensHO 1 MUHYTY. 3HaveHve
KOHLEHTpaLMKW rasa Ha Aucnnee MUraeT, U Ha avcnee nokasaH cumeon [!], noka
He UCTeYeT BpeMsi pa3roHku 1 4o Tex nop, Nnoka He UCTeYeT BTOpoe Bpemst
Pa3roHKu.




A NPEOYNPEXOEHWUE

CeHcopbl CO 1 HoS nmetoT Bpems pasroHkn 15 MUHYT nocne nepsoit akTueaLmum
npuGopa. Mpy Bcex AanbLUenLLnX akTUBaLMSAX 3TN CEHCOpbI ByayT roTosbl K
M3MEPEHMNI0 HEMELIEHHO MOCIIE BKIOYEHNS.

5.2 TMMepea npuxoaoM Ha paboyee MecTo
A NPEOYNPEXOEHUE

BnyckHoe oTBepcTMe 060pyAoBaHO UNETPOM ANS 3aLMThI OT MbINK U BOAbI.
3TOT OMNLTP 3aLumMLaeT CeHcop OT Nbinu U BoAbl. He noBpeaute dunbtp.
3arpsisHeHne MOXeT YXyALUNTb XapakTepUCTVKN BOLO- W NbINe3allnTHOro
duneTpa. HemeaneHHo 3aMeHUTe NOBPEXAEHHbIA Unn 3abuTbl hunbTp.
Y6enutech, 4To BMyckHOe OTBepCTUE Npubopa HUYeM He 3aKpbITo, 1 YTO Npubop
HaxoAMTCs B HeMocpeACTBEHHOM BNU30CTM OT BaLMX OpraHoB AblxaHus. B
NpoTMBHOM cryyae npubop He OygeT paboTtatb JOMKHLIM 06pa3oM.

A NPEOYNPEXOEHUE

Ecnu nocne BkntoueHnst npubopa Ha Aucnnee nokasaH CMMBOM
npegynpexgenus [!], pekomeHayeTcs BbINOMHUTL (OYHKLIMOHAIBbHYIO NPOBEPKY.
— MMepep Hauanom paboThl B ONACHOW 30HE UMK B HEMOCPEACTBEHHOW BnM30CTH OT

Hee npuKpenuTe Npubop 3aX1MOM K oaexae.
— [ocne BkntoyYeHns npubopa Ha Aucrnnee 0bbIYHO NokasaHa bakTuyeckas
13MepeHHas KOHLeHTpaLms rasa.

5.3 MNpoBepeHune pyHKUMOHANbLHOM NPOBEPKMN C ra3om
A BHUMAHUE

OnacHo ans 3gopoBbs! He BabixaiiTe kanubpoBouHblii ras. Cobniogainte
COOTBETCTBYHLUME UHCTPYKLUMM Mo Ge3onacHoii paboTe ¢ TECTOBLIMU ra3amu.

— [MpuroToBbTe 6aNMoH ¢ kanMGPOBOYHBIM ra3oM, NocTaBnsieMblii oupmoii Drager,
C perynsiTtopoM noToka, obecneumsatoLLiMmM noTok rasa 0.5 n/MuH; KOHLEHTpaLUs
rasa JorkHa npeBbllLaTb NPOBepPsSeMbIE MOPOrv TPEBOTU.

— BcraBbTe npnbop Drager Pac 3500/5500 B kanubpoBoYHbIA agantep 1
coefIMHUTE ero BryCKHO LWTyLep (HWKHWUIA) ¢ 6annoHOM ¢ kanMbpoBOYHbLIM
rasom, unu nogcoeanHuTe npubop n 6annoH k TecT-ctaHuumn Dréger ans
npoBefeHNst PyHKLMOHAMBHBIX MPOBEPOK.

— YT0ObI Bpy4HYIO BOMTY B MEHIO PEXUM (DYHKLIMOHANBHOW NPOBEPKU, HAXMUTE
KHOMKy [+] 3 pa3a B TeyeHue 3-x cekyHA. [pO3BYYUT KOPOTKWIA ABONHON CUTHAS.
[Oucnnen HayHeT MefneHHo MuraThb, 1 GyaeT nokasaH 3Hayok [!].

— OTkpoiiTe BEHTWIb ra3oBoro 6annoHa, YTobbl NoAaTk TECTOBLIN a3 Ha CEHCOop.

— Korpa koHUeHTpauus rasa npesbicyT nopor Tpeeorn A1 unu A2, nocnenyet
COOTBETCTBYIOLLWI CUTrHAN TPEBOTU.

— YT06bI 3aKOHUUTL (DYHKLIMOHATBbHYIO NPOBEpPKY, HaxmuTe kHonky [OK], nocne
Yero ¢ gucnnes ucyesHeT cumson [!] n npubop BepHETCS B PEXUM N3MEPEHNSI.

Ecnu npu npoBeaeHnn byHKLMOHaANbLHOI NpoBEpKK TpeBora He cpaboTana B
TeYeHne OfHOWM MUHYTbI, TO aKTUBMPYETCS PeXWUM TPEBOTM, YKa3blBaKOLLMI Ha
Hanuuve HemcnpaBHOCTU. Ha gucnnee muraet cumBon HemcnpasHocTh [X], Ao
KBUTMpOBaHUS ByaeT oTobpaxaTbes koA HemcnpaBHocTh 240. Bmecto
MN3MEPEHHOro 3Ha4YeHUs BbIBOAUTCA cumBon "— — =" 1 octaeTca cumeon [X]. B
3TOM Chy4ae MOXHO MOBTOPUTb (PYHKLIMOHATBbHYIO MPOBEPKY C ra3oM 1nu
oTkanubposaTtb npnbop.
PesynbTtaT dhyHKLMOHANLHON NPOBEPKM (NpoiiaeHa unu He npongeHa) oyaet
coxpaHeH B peructpatope cobbiTuii (M. pasaen 5.6).
— ®yHKUMOHanbHas NpoBepKa C ra3oM MOXET Takke Npon3BOAUTLCA
aBTOMaTHyecku, 6e3 HaxaTusi kHorku "OK". DTy (hyHKLIMIO MOXHO aKTUBMUPOBaTb
C MOMOLLbIO NPOrpaMMHOro obecneyeHns Ans NepcoHarnbHOro KoMnboTepa
CC Vision (cm. pa3gen 5.7).
— [pw ycneLwHom BbINONHEHU thyHKLUMOHaNbLHON NpoBepku Ha aucnnee byaet
nokasaH cumson " GO ".
— Ecnu Bbl nepeLlunm B pexum yHKLMOHANBHO NPOBEPKX € ra3oM no ownbke, B
TO BpeMsl Kak nokasaH cmBon npegynpexaeHus [!], HaxmuTe kHonky [+], 4To6bl
BbINTW 13 peXxvMa NPOBEPKU 1 NepeiiTh Ha dKpaH pexunma n3mMepeHus.

5.4 B xope akcnnyataumm

— [pu NpeBbILLEHNN N3MEPUTENBHOTO Arana3oHa U oTpulaTensHoM apende
curHana Ha Aucnnen BbIBOAATCS criefytolwme CUMBONbL: “I I " (CIULLKOM
BbICOKasi KOHLEHTpauwms) unn "LLL " (oTpuuaTtensHblid apeid).

— [MopatoTcs curHanel TpeBory, Kak onncaHo B pasgen 6.

— B kavecTtBe nHavkaumm paboyero coctosiHus npubopa Yepes kaxable 60 cekyHa
nopaeTcst curHan paboTbl (ecnu aTa hyHKLMSA aKTMBMPOBaHa; CM. pasaen 4).

5.5 Bblkno4yeHue npuéopa

— OQHOBPEMEHHO HaXMUTE U yaepxuBainTe 06e KHOMku (MPUMEPHO 2 CekyHAbl),
noka Ha gucnnee He nosiButcs umudpa "3". He otnyckarnte obe KHOMKM, noka He
3aKOH4MTCS 0BpaTHbIN OTCYeT. BbiknioyeHne NoaTBEPXKAAETCSH CUrHAINOM ryaka.

5.6 Perucrpatop co6biTun

— Mpubop Drager Pac 3500/5500 ocHalleH pernctpatopom cobbituii. B
peructpaTtope cobbITWii MOXHO COXpaHuUTb A0 60 cobbIThiA. [Mpn BO3HNKHOBEHWUN
61-ro cobbITS camoe NepBoe N3 COXPaHEHHbIX COObLITUIN Nepe3anuncbiBaeTcs.

— Yr06bl "ckayaTb" 3anucaHHble AaHHble, CoeanHUTE Npubop
Dréger Pac 3500/5500 ¢ nepcoHarnbHbIM KOMMbIOTEPOM C MOMOLLbIO
nHTepdeicHoro Moayns unu cuctemol E-Cal. 3anmcaHHble AaHHbIE MOTYT GbITb
CKa4aHbl C MOMOLLbIO MHCTaNNMPOBaHHOTO NporpammMHoro obecneyenms CC
Vision.

5.7 Kanu6poBka u HacTpoika

- [Ins npoBefeHNs NONHOI KanMBPOBKM TOYKW HYNS U AnanasoHa unn
VHOVBMAYaNbHOW HAaCTPOWKK COeAMHUTE NPUBOP C NepCoHanbHbIM KOMMbIOTEPOM C
NOMOLLbIO MHTEpPdelicHoro Moayns unu cuctemsl E-Cal. Kanubposky 1 HacTpoiky
MOXHO BbIMOMHWTL C NOMOLLbIO MHCTANAMPOBAHHOTO NPOrpaMMHOro obecnevyeHns
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CC Vision. [laTy npoBefeH\st kanubpoBKM (B [HSX) MOXHO YCTAHOBUTb C MOMOLLIbIO
onepaumoHHoro Taimepa. CTporo crepyiite PykoBogcTBy Mo akcnnyartauumn
1Crorb3yeMbIX MOZYMEN 1 MPOrpaMMHOro 06ecneyeHms.

5.8 WUHTepBanbl mexay kanubpoBkammn

— Drager pekoMeHAyeT UCMosb3oBaTh 2 NETHWIA NEPUOA MEXAY NPOBEPKaMMU.
CornacHo EN 60079-29-2, OSHA vnwv gpyrm rocyapCTBEHHbIM Unn
KOprnopaT1BHLIM TPeBOBaHNSAM MeXKanMBpPOBOYHbI MHTepBan [OMKeH
cocTtaBnsaTtb 1 rog unu
6 mecsueB.

5.9 Perynupyembin (B AHAX) OnepaLMoOHHbIN Taumep

— [pubop ocHalleH perynupyemMeiM (B AHAX) OnepauyoHHbIM Taimepom. OH
no3BonsieT UHAMBKAYaNbHO 3aAaBaTh AKCMITyaTalUMOHHbIE BpeMEeHHbIe
MHTepBarnbl, HanpumMep, "naTy kanubposku", "OaTy MHCNEKUMOHHOW NpoBepku”,
"Oaty BbIKMOYeHWs" 1 T. 4.

— Y706bI HACTPOMTL OMEPALIMOHHBIN TaliMep, CoeanHNUTE MPUBOP C NEPCOHaNbHbLIM
KOMMbIOTEPOM C MOMOLLIO MHTEPdENCHOro Moayns unu cuctemsl E-Cal.
HacTpoiiky MOXHO BbINOMHUTL C MOMOLLbI0 MHCTaNMPOBAHHOTO NMPOrPaMMHOrO
obecneyenuns CC Vision.

5.10 NMepexon B MHDOPMALMOHHBLIN PEXUM

— B pexwvime namepenns oguH pas Haxmute kHonky [OK]. ByayT nokasaHbl
COXpaHeHHble koAbl HeucnpasHOCTel. [pu NOBTOPHOM HaxaTum byayt
nokasaHbl COXpaHeHHble koAbl npeaynpexaeHnid. Elle pas HaxmuTe KHOMKY
[OK], 4To6bl BO3BPaTUTLCA Ha FMaBHbINA 3KpaH.

6 TpeBoXxHasa curHanusauus

A OMNACHOCTb

TMpu BKIIOYEHNMN FMABHOW TPEBOMV HEMEANEHHO NOKWUHLTE OMACHYH 30HY, NOTOMY
4TO BO3MOXKHA OMACHOCTb AN XU3HU.
maBHas TpeBora caMobnokvpyeTcsi, He KBUTUPYETCs U He copackiBaeTCs.

6.1 I'Ipe,qBapreanaﬂ U rnmaBHasi TpeBOrm No KOHUeHTpauun
rasa

— ONTUYecKkUin 1 akyCTUYECKUI CUrHan TPEBOTW BKITIOYAETCS NMPU Kaxaom
npesbieHny nopora Tpeeorn A1 unmn A2. Kpome Toro npmbop, ocHalueH
BUOpOCUrHan13aTopom, paboTatoLym napannesnbHo ¢ 3TUMU CUrHanamu
TpeBoru.

— Mpwu npeBbiweHnn nopora Tpeeorn A1 nepuoanyecky NogatoTCs OQNHOYHbIN
3BYKOBOW 1 CBETOBOW CUrHarbl.

— [pu npeBbilweHnn nopora Tpeeort A2 NepyvoanYecku NoaatoTcs ABONHbIE
3BYKOBOW 1 CBETOBOW CUrHarbl.
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— Ha ancnneit nooyepeaHo BbIBOAATCS M3MEPEHHOE 3HaYeHNe KOHLIEHTpaLumn 1
cumeonbl "A1" nnn "A2".

— B 3aBucumocTu ot KoHurypaumm npubopa, curHasnbsl TpeBorv MoryT
KBUTMPOBATLCA U copackbiBaTbCs (CM. pasaen 4). ins "kBuTupyemon Tpesorn”
3BYKOBOW 1 CBETOBOW CUrHarbl MOXHO OTKIMIOYNTb, HaxkaB kHorky [OK].

— [nsa "camo6riokupytoLLelics TpeBorn" TpeBoXHash CUrHanM3aums oTKMYNTCS
TOMbKO NOCIIE TOTO, Kak KOHLEHTPaLMS rasa ynafeT HKe NOPOroBOro 3HaYEHUs,
a 3aTem Oyget Haxarta kHonka [OK].

— [ns TpeBoru 6e3 camobnoKNPOBKN CUTHANNU3aLMS OTKMIOYMTCS, Kak TOMNbKO
KOHLIEHTpaLMs ra3a CTaHeT Hue nopora TpeBori.

6.2 MMpeaBapuTenbHas U rMaBHas TpeBoru no paspsay 6arapen

— [pwu aKTMBM3aLMK NpeaBapUTENbHOI TpeBore No paspsiay 6atapeun
nepuoAnYECKN NoJaloTCs OAMHOYHBI 3BYKOBOW 1 CBETOBOW CUrHArbl U Ha
[ucnnee MUraeT 3HayoK paspshkeHHon 6aTapen » § «.

— [1nsa oTKNoYeHNst cMrHanoB npeaBapuTenbHO TpeBorn HaxmuTe kHornky [OK].

Mocne nepBoro npeaynpeauTensHOro curHana npubop MoxeT pabotatb Ha

cTapoii 6atapee OT Yaca o HeAenw, B 3aBUCUMOCTU OT TeMMNepaTypbl:

>10°C = Bpems paboTbl 1 Hepgens
0°C..10°C  =Bpems paboTtbl 1 AeHb
<0°C = Bpems paboTbl 2 Yaca

— [pwu aKTMBM3aLMKM rMaBHON TPEBOMM MO paspsidy 6atapeun nepuoauyecku
nofatoTCs BOVHbIE 3BYKOBOW 1 CBETOBOW CUTHarb.

— [naBHas TpeBora no pa3psiay 6atapeu He KBUTUPYETCS; NPUGOP aBTOMaTUYECKN
BbIKIIOYUTCS MPUMEPHO Yepes 1 MUHYTY.

— MMpwu rmy6okom pa3psiae 6aTapen BCTPOEHHasi CUCTEMA KOHTPOIS HanpshkeHus
MOXET BKMIOUNTb CUTHaNbHbIE CBETOANOABI.

7 3ameHa baTapeu
A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb B3pbiBa!l He 3ameHsiiiTe 6aTtapeto BO B3pbIBOONACHbIX 30HAX.
3ameHa KOMMOHEHTOB MOXET YXyALUINTb NCKPOBe3onacHOCTb.

YTto6bl NpeaoTBPaTUTL BOCMNAMEHEHWe FOPIOYMX UMW B3PbIBOOMACHBIX
aTMocep 1 Ans CoxpaHeHust nckpobeaonacHoCTH 06opyaoBaHMs npoduTainTe,
novimmTe 1 cobniofanTte ykasaHHble HUxe npoueaypbl TEXHUYECKOro
obcnyxvBaHus.

Cobntogaiite 0OCTOPOXHOCTb NpU 3ameHe BaTapeu, YTobbl He NOBPEANTb U He
3aMKHYTb KOMMOHEHTbI. He 1cnonb3ayiTe ocTpble MHCTPYMEHTbI AN BbIHUMaHNS
6aTapeu.

— B npnbop ycTaHaBnuBaeTtcsi ogHopasoBas nutueBas 6atapest.

— barapes siBnseTcs YacTblo aTTecTauum B3pbiBo6e30nacHoOCTU.

— Paspeluaetcs ucnonb3osath TONbKo 6aTapen crnedytolero Tuna:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultras, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3 V



Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V

— BbikntounTe npubop.

— BbIBMHTUTE 4 BMHTa W3 3aHEN YacTu Kopryca.

— OTKpoliTe NepeaHIo YacTb KOpryca W U3BMNEKUTE NCNonb3oBaHHyto 6aTapeto.

— YcTaHoBuTe HoBYLO GaTapeto, cobrnoaas ykasaHHyH NOnspHOCTb (+/—).

— YcTaHoBMTE Ha MeCTO NepeHIOI0 YacTb Kopryca npubopa, BBUHTUTE 1 3aTSHUTE
4 BMHTa B 3aAHeN YacTu kopnyca.

— Tocne 3ameHbl 6aTapen ceHCop AOMKEH Pa3roHATLCS A0 paboyero CocTosHMA
npvmepHo 15 MuHyT. O CTagun pasroHK1 CBUAETENbCTBYIOT MUratoLLme
3HAYEeHWs KOHLIEHTPALMKM rasa Ha Aucnnee NHCTpyMeHTa.

7.1 OG6paleHune c Mcnonb3oBaHHbIMKU GaTapesimu
A NMPEOAYNPEXOEHUE

OnacHocTb B3pbiBal

He Bpocaiite ncnonbaoBaHHble 6atapen B OroHb W He MblTaiTech OTKPbIBaTb UX C
ycunuem.

YTUnuanpyiite ncnorb3oBaHHble 6aTapen CornacHo MeCTHbIM NpeanucaHusIm.
Mcnonb3oBaHHble 6aTaper MOXHO BEPHYTb ANs yTunusaumuv Ha cupmy Drager.

8 3ameHa ceHcopa

A NPEOYNPEXOEHWUE

OnacHocTb B3pblBal He 3aMeHsiiiTe CEHCOp BO B3PbIBOONACHBIX 30HaX.

3amMeHa KOMMOHEHTOB MOXKET YXy/ALWNTb UCKPOGE30MaCHOCTb.

Y106bI NPeAOTBPaTUTL BOCMAMEHEHWE FOPHOYMX UMK B3PbIBOOMACHBIX
aTMocdep v Ans coxpaHeHUst UcKpobe3onacHOCTV 06opyaoBaHNs NpounTanTe,
noiMuTe 1 cobrioanTe ykasaHHble HUxe NPoLEeaypbl TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus.

CobrnioaanTe 0CTOPOXKHOCTL MPY 3aMEHe CEHCOPOB, YTOBbI HE MOBPEAUTL U He
3aMKHYTb KOMMOHEHTbI. He 1cnonb3yiTe oCTpble MHCTPYMEHTbI N5 BbIHUMaHUS!
CEHCOpOB.

Yka3aHue

3ameHunTe ceHcop, Korga MHCTPYMeHT Bonblue He kannbpyercs!

YkaszaHue

VcnonbayiTe Tonbko ceHcopbl TUna DréagerSensor XXS Ha ToT xe Bup rasal

TpeBora no nctevyeHunto cpoka cnyxobl (Tonbko ans Pac 3500)

— He3aponro Ao okoHYaHMs YCTaHOBMEHHOTO CPoKa CryxGbl HAUMHAETCS Nepuos,
npenynpexaeHus. B TeyeHe aToro nepuoaa nocre BkMtoveHus npubopa Ha
[vcnnee NOsIBNSIETCA MUratoLLiee 3Ha4eHe OCTaBLLEerocsi Cpoka Cryxob,
Hanpumep, "30" / "d".

— YT106bI cOpoCcuTh 3TO coobLLeHre, HaxmMuTe kHorky [OK], nocne yero npubop
CHOBA roToB Kk paboTe.

— Tlo ucteyeHumn ycTaHOBNEHHOTO cpoka Cryx0Obl Ha AUCTNEN BbIBOAUTCS
muratowee coobuierue "0" / "d", KOTopoe HEBO3MOXHO OTKMIOUUTL. DTO 3HAUMT,
yT0 npubop Drager Pac 3500 HepaboToCnocobeH, 1 ero MOXHO BEPHYTb Ha
dupmy Dréager Safety ana ytunusaumm.

7.2 TpeBora no HeucnpaBHOCTU Npubopa

— [pu BO3HMKHOBEHUM HEMCTIPABHOCTM NMpubopa Neproanyeckn nogarTcs
TPOViHblE 3BYKOBOW M CBETOBOW CUrHarbl.

— Ha aucnnee muraet cumBon HencnpaeHocTH [X] 1 nokasaH 3-paspsaHblii kog
HEeUCnpaBHOCTY.

— Ecnwn Ha gncnnee nokasaH koa HEMCNPaBHOCTK, CM. pa3aen 9.

— BbikntounTe npubop.

— BbiBUHTUTE 4 BUHTa 13 3afHel YacTu kopnyca.

— OTkpoiTe NepeaHIol0 YacTb Kopryca 1 BbiHbTe 6aTapeto.

— BbIHbTE CeHcop.

— BctaBbTe HOBBbIN CEHCOP.

— BcraBbTe 6aTapeto, cobnogas ykasaHHy NonspHOCTb (+/—).

— YcTaHOBUTE Ha MECTO NepeHIoro YacTb kopnyca Npubopa, BBUHTUTE U 3aTsHUTE

4 BWHTa B 3a[Heit YacTu koprnyca.

— MMocne ycTaHoBky GaTapeun ceHcop ByaeT pasroHATLCS A0 paboyero CocTosHNUS

NpUMEpPHO 15 MUHYT.

— Toka He ucteyeT Nepuos pasroHku, Ha aucnnee 6y,qu NOoKa3aHo oCTaBLleecs

Bpems B CeKyHOax.

- MMocne 3ameHbl CEHCOPA Y 3ABEPLLEHNST EPUOAA PA3TOHKIN UHCTPYMEHT

HeobxoaumMo kannbposartb.
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9 anI‘-IVIHbI n yctpaHeHue HeMcnpaBHOCTeVI/ 161 WcTekno yctaHoBneHHoe 3aHoBO yCTaHOBUTE BpeEMS
npe.qynpe)K.quMﬁ Bpems paboTbl MHCTPYMeHTa  |paboTbl MHCTPYMEHTa
210 HynayHoe 3aBepLueHue BbInonHuTe perynupoBKy TOYKK
Kon Mpyunna YcTpaHenne PerynupoBKX TOYKN Hyns / Hyns / KanMbpoBKy YNCTbIM
Heucnpa KanubpoBKY YNCTLIM BO3AYXOM |BO3AYXOM
BHOCTH 220 HynayHoe 3aBepLueHue BbinonHuTe kanubposky
010 Heynauroe sasepiieHme Mpn HeoBX0AMMOCTH KanubpoBKM YyBCTBUTENBLHOCTMW|4yBCTBUTENBHOCTN
nposepkm "3ByKoBble OTPEMOHTUPYINTE UHCTPYMEHT U 221 VcTek MexkanmopoBOYHbIv BbinonHuTe kanubposky
3MeMeHTbl curHanusauun" B X- |noBTopute nposepky B X-dock MHTEepBan
dock 240 HynayHoe 3aBepLueHue BbinonHute dyHKUMOHaNbHy0
011 Hey,z:l,aquecsaBepLueHme Mpu Heo6xoaMMOCTH DYHKLMOHANbHON NPOBEPKU NPOBEPKY Unn Kanmbposky
npoBepkm " BETO/MOAHbIE OTPEMOHTUPYINTE UHCTPYMEHT U 241 VicTek nepuion Mexay BuinonHmTe (yHKLMORANbHY0
zgglvzlembl curHanmsaummn” B X- [noBTopuTe nposepky B X-dock byHKLMOHANBHBIMN MPOBEPKY UMK KanMBPOBKY
npoeepkamm
012 HeynayHoe 3aBeplueHne Mpu HeoBxogumocTn
nposepku "BubpaumoHHble OTPEMOHTUPYNTE UHCTPYMEHT U Kopn MpuunHa YcTpaHeHue
3MeMeHTbl curHanusauun" B X- |noBTopute nposepky B X-dock npeaynp
dock exaeHns
013 Owwubka npu npoBepke VcnpaBbTe napameTpbl 1 160 [ata n Bpems perynupytotcsi  |[epeycrtaHoBuTe gaty v Bpemsi
napameTpoB NOBTOPUTE NPOBEPKY C nocne obHoBneHus B Drager CC-Vision.
nomotuubto X-dock nporpaMmHoro obecneveHns
014 Mpu6op 3a6rnok1poBaH Pa3bnokupyiTe npubop B X- nnm sameHb Gatapen.
cTaHuuein X-dock dock 162 WcTekaet ycTaHoBMNeHHoe 3aHOBO yCTaHOBUTE BPEMSi
100 Owwubka 3anucu B Flash / CBSXXUTECH C CEPBUCHOW Bpems paboTkl MHCTPYMeHTa | paBoTkl MHCTpyMeHTa
EEprom cnyx6on 222 WcTek MexkanmbpoBoYHbIn BbinonHute kanubposky
104 HenpaBunbHas KOHTponbHas  |CBSXMTECH C CEPBUCHON “HTEpBan
cymma Flash cnyx6on 242 VcTek nepunog mexay BbinonHute dyHKUMOHaNbHY0
105 OTKa3 Unu oTcyTCTBME ceHcopa |3ameHuTe cercop O, pyHKUMOHAMBHEIMN npoBepky Uk kannGposky
0, nposepkamm
106 BoccraHoBneHbl nocneaHue  |MpoBepbTe HAaCTPOWKK U
HacTpOWiKn nepekanuépynTe NHCTPYMEHT
107 Owwubka npu CBSXXUTECH C CEPBUCHOW
camMoTeCcTMpoBaHNK cnyx6on
108 KoHdurypaums yctapena MosTopuTe Npouenypy
KOHCUrypmpoBaHus
MHCTPYMEHTA C NMOMOLLbH0
akTyanbHon Bepcumn Drager
CC-Vision
109 Owwnbka KoHpUrypaumm MoBTOpUTE KOHPUrYpUpOBaHHNE

MHCTPYMEHTa
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10 3amMeHa Bogo- 1 Nbine3awmuTHoro ounsTpa

11 TexHn4YecKkue gaHHbIe
Ycnosus okpyxaroLen cpeapl

anI SKcnnyaTtaymn

PekomeHayemble
YCMOBUSI XpaHEHUS!

Knacc sawuthbl

Cpok cryx0bl
Pac 3500

Cpok cryx0bl
Pac 5500

Cpok cnyx6bl 6atapen
(TUnnyHBIA, npmn 25 °C)

pomkocTb curHana
Tpesorn

Pa3mepsbl
Bec
AtTectauumn

-30..50°C
700 - 1300 rMa
10 - 90% OTH. BNaxHOCTH

0..40°C
30 -80% OTH. BNaXxHOCTU

IP 68
2 ropa (TvnnyHbIA, Npu 25 °C)

HeorpaHuyeH

pa6ota 8 4acoB B CyTKM,
cuUrHanusaums 1 MuHyTa B CyTKU:
CO, H,S: > 2 roga, TMNUYHbIA
0O,: > 12 mecsUeB, TUNUYHBINA

TnuyHas 90 ab (A) Ha paccTosiHum 30 oM.

64 x 84 x 20 (6aTapeiiHblit oTcek 25) MM
106
(cm. “Notes on Approval” Ha cTp. 195)

00433107.eps

12 NMNapameTpbl ceHcopa

| co | H,S 0,
BocnpounssogmumocTtb
Touka Hyns: <#2 ppm <#0,1 ppm <#0,2 06. %
YyscTBUTENb- <2 % <+5% <1 %
HOCTb! N3MepeHHOro N3MepeHHOro 13MepeHHoro
3HaYeHus 3HaYeHust 3HaYeHus

[onroBpemeHHbIn apend (20 °C)

Touka Hyns: <2 ppm/r <+0,2 ppm/r

YyscTBUTENb- <1 % <1 %

HOCTb: N3MepeHHOro N3MEPEHHOro
3HayeHusi/mMecsL | 3HauyeHusi/mecsL

< 0,5 06. %/t

<+1%
N3MepPeHHOro
3HaveHus/MecsL

www.draeger.com/sensorhandbook).

YunTbIBaTE BO3MOXHYIO NEPEKPECTHYH YyBCTBUTENBHOCTL CEHCOpa (CM.
CnpaBoyHoe PYKOBOLCTBO MO rasoaHannsaTopam 1 ceHcopam Dréger Ha CTpaHuue

[laTa U3roToBneHNA: CM. NacnopTHyIo Tabnuuky Ha ThiNbHOW CTOPOHE Kopryca.

13 NpuHaanexHocTu

Onucanune Kop 3akasa
WHTepdelicHbIn Mogynb B komnnekTe ¢ USB kabenem 83 18 587
KannbpoBoyHbi agantep 83 18 588
TnTnesas batapes 4543808
Bopo- 1 nbinesamTHbIN unsTp 45 43 836
KoxaHbl hyTnsap Ans nepeHocku 45 43 822
CTaHuMst hyHKUMOHANBbHOW NPOBEPKM, B KOMMNIeKTe ¢ 58 n 83 18 586
6annoHom ¢ kanMbpoBOYHLIM ra3oM (BKA rasa no 3anpocy

3aKasyuka)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Za Vasu sigurnost 2 Svrha uporabe

— Instrument Drager Pac 3500/5500
mjeri koncentraciju CO, H,S i O,
u okolnom zraku i aktivira alarme
kada vrijednosti prijedu zadane

Uporaba na mjestima gdje postoji opasnost od eksplozije pragove. Drdger___pucss00

Uredaiji ili komponente za uporabu na mjestima gdje postoji opasnost od .

eksplozije, koji su testirani i ovjereni u skladu s nacionalnim, Europskim ili 3 Sto je sto

medunarodnim Propisima za zastitu od eksplozije, smiju se koristiti samo pod

uvjetima izri¢ito navedenim u odobrenju i uz uvazavanje vazeéih zakonskih

propisa. Uredaji ili komponente se ne smiju ni na koji nacin preinaivati. 1 LED alarma

Uporaba pokvarenih ili nepotpunih dijelova je zabranjena. Kada se na ovom

uredaju ili njegovim komponentama vr8e popravci, uvijek se moraju postivati

odgovarajuci propisi.

Zamjena komponenti mozZe umanijiti intrinsi¢nu sigurnost.

Popravak instrumenta smije vréiti samo struéno obuéeno osoblje u skladu sa [OK] tipka za ukljucivanje/

Servisnim postupkom Dréager. isklju¢ivanje/potvrdu alarma

Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu
Svaka uporaba uredaja zahtijeva potpuno razumijevanje i strogo pridrzavanje
ovih uputa. Uredaj se smije koristiti samo za ovdje navedenu svrhu.

sirena

zaslon za prikaz koncentracije

> WO N

[$,]

Sigurnosni simboli koriSteni u ovom priru¢niku [+] tipka za iskljucivanje/
Citajuci ovaj priru¢nik nailazit éete na brojna upozorenja koja se odnose na ispitivanje reakcije (bump test)
neke rizike i opasnosti s kojima se mozete suociti pri uporabi uredaja. Ta
upozorenja sadrze "signalne rijeCi" koje ¢e vas upozoriti na stupanj opasnosti
na koju mozete naici. Te signalne rijeci i opasnosti koje one opisuju navedene
su kao $to slijedi:

Ulaz plina
Vijak

A OPASNOST

6
7
8 IR sucelje
9

Oznacava prijeteéu opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, zavrsiti Naljepnica
smréu ili teSkim ozljedama. 10 Kvadica

00333107.eps

A UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

zavrsiti smrcu ili teSkim ozljedama. 4 Standardna konfiguracija*)

A\ OPREZ co H,S 0,
Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze Mijerni opseg 0do 500 ppm| 0do 100 0 do 25 vol -%
zavrsiti tjelesnim ozljed"amg ili oéteéenjem.proizv'oda. ) ppm
MozZe se takoder upotrijebiti kao upozorenje protiv nesmotrenih postupaka. Vibrirajudi alarm i 9 i

Uputa Alarmni prag A1) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%?
Dodatne informacije o tome kako koristiti ovaj uredaj. mogucnost potvrdivanja da da ne
sa zadrzavanjem ne ne da

*) Molimo Vas da obratite pozornost na posebne postavke na zahtjev kupca.
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co H,S 0,

[Alarmni prag A2T) 60 ppm 10 ppm 23 vol. %

mogucnost potvrdivanja ne ne ne

sa zadrzavanjem da da da
Kalibraci}'a svjezim ukljué¢eno uklju¢eno uklju¢eno
zrakom
Mod ispitivanja reakcije iskljucen iskljucen iskljuéen
instrumenta (bump test)
Signal Zivota iskljucen isklju¢en isklju¢en
Iskljugivanje uredaja uvijek uvijek uvijek

1) Postujte smjernice propisane lokalnin propisima. Pragovi alarma moraju se, prema potrebi, podesiti u skladu
s nacionalnim propisima.

2) Za Oy, A1 je nizi alarmni prag, koji se koristi za ukazivanje na nedostatak kisika.

3) Korisnik mozZe, nakon pokretanja izabrati kalibriranje svjezeg zraka.

5 Rad uredaja

A UPOZORENJE

Tamo gdje postoji opasnost od eksplozije uredaj se smije koristiti samo na
mjestima koja su izri€ito pokrivena "Ex odobrenjima" koja su izdana za ovaj
uredaj.

Sigurnost elektricnog rada (Ex zastita) nije zajam¢ena u atmosferi
obogacenoj kisikom.

A UPOZORENJE
Nakon svakog otvaranja Pac 3500/5500 mora se provesti Bump Test i/ili
kalibracija. To ukljuuje svako mijenjanje baterije, kao i svaku zamjenu
senzora Pac 3500/5500. Kod nepostivanja toga, nije zajam&en nesmetan
rad uredaja, Sto moze dovesti do pogres$nih rezultata mjerenja.

A UPOZORENJE

Prije sigurnosno relevantnih mjerenja provjeriti kalibraciju pomocu testa
zaplinjavanjem (bump test), po potrebi ponovno kalibrirati i provjeriti sve ele-
mente alarma. Ako postoje nacionalni propisi, test zaplinjavanjem provesti u
skladu s tim propisima. Neto¢na kalibracija moze biti uzrok neto¢nih rezul-

tata mjerenja, posljedica kojih mogu biti teSka o$tecenja zdravlja.

Preostali vijek trajanja uredaja (vrijedi samo za Pac 3500)

— Nakon $to je aktiviran provjerite preostali vijek trajanja pritiskom na [+] dok
je uredaj iskljucen. Biti ¢e prikazano preostalo vrijeme u danima. Nakon jo$
jednog pritiska na [+] prikazat ¢e se "d".

Nakon jo$ jednog pritiska na [+] prikazat ¢e se plin kojeg treba, npr. "750",
"d", "CO".

Aktiviranje novog uredaja

— Pritisnite tipku [+] i drZite je pritisnutom oko 3 sekunde dok se na zaslonu ne
pojavi "3, 2, 1". Sada je pokrenut iskoristivi vijek trajanja uredaja. Prikazat
¢e se plin kojeg treba mijeriti. Nakon 10 sekundi zaslon ¢e se iskljuéiti ili ako
se ponovo pritisne [+], prikazat ¢e se "d". Nakon 10 sekundi zaslon ¢e se
iskljuciti ili nakon jo$ jednog pritiska na [+] prikazat ¢e se preostalo vrijeme
u danima. Nakon 10 sekundi zaslon ¢e se iskljugiti.

5.1 Ukljucivanje uredaja

— Pritisnite tipku [OK] i drZite je pritisnutom. Na zaslonu se vr$i odbrojavanje
do trenutka pokretanja: ,3, 2, 1”.

Uputa

Ukljuéuju se svi segmenti zaslona, a zatim se redom aktiviraju LED, alarm i

vibriraju¢i alarm. Molimo Vas da ih provijerite prije svake uporabe.

— Uredaj Ce izvrSiti samoispitivanje.

— Prikazuje se verzija softvera i naziv plina.

— Prikazuje se broj dana preostalog rada, npr. "750", "d" (vrijedi samo za
Pac 3500).

— Prikazuju se granice alarma A1i A2.

— Ako se aktivira funkcija za interval kalibracije prikazat ¢e se dani preostali
do slijedece kalibracije, npr., » CAL « zatim » 20 «.

— Ako se aktivira funkcija za interval testa reakcije (bump test) prikazat ¢e se
vrijeme do isteka testa u danima, npr., » bt « zatim » 123 «.

— Vrijeme prvog zagrijavanja u sekundama prikazuje se naizmjeni¢no sa
slovima "SEC".
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— Kod pokretanja se moze izvrsiti kalibracija svjezim zrakom. Vrijednost plina
e treptati priblizno 5 sekundi nakon signaliziranja granice alarma. Tijekom
tog razdoblja pritisnite [OK] da se izvrSi kalibracija svjezim zrakom. Ako za
vrijeme treptanja ne bude pritisnut nijedna tipka ili se pritisne [+] tada se
kalibracija svjezim zrakom preskace i uredaj ¢e prije¢i u mod mjerenja.

A UPOZORENJE
Za senzor O,: nakon prvog aktiviranja uredaja, senzoru je potrebno vrijeme
zagrijavanja od priblizno 15 minuta; za sva buduca aktiviranja vrijeme
zagrijavanja iznosi priblizno 1 minutu. Vrijednost plina trepée i svijetli
ikona [!] dok ne prode vrijeme zagrijavanja, i dok ne prode drugo vrijeme
zagrijavanja.

A UPOZORENJE

Senzori za CO i H,S imaju 15 minuta zagrijavanja nakon prvog aktiviranja
uredaja. Za sva daljnja aktiviranja, ti senzori ¢e biti spremni odmah nakon
procesa aktiviranja.

5.2 Prije ulaska na radno mjesto

A UPOZORENJE

Ulaz za plin opremljen je filtrom za prasinu i vodu. Ovaj filtar $titi senzor od
prasine i vode. Filtar nemojte uniStavati. Necistoce mogu promijeniti svoj-
stva filtara prasine i vode. Unisteni ili zacepljeni filtar odmah zamijenite.
Pobrinite se da ulaz za plin ne bude prekriven i da se uredaj nalazi u blizini
VaSeg podrucja disanja. U suprotnom uredaj neée ispravno raditi.

A UPOZORENJE

Ako ikona upozorenja [!] svijetli nakon uklju¢ivanja uredaja, preporucuje se
izvodenje ispitivanja reakcije instrumenta (bump test).
— Prije rada na mjestima gdje postoji ili prijeti opasnost od plina, uredaj
kvacicom pricvrstite za odjecu.
— Nakon uklju€ivanja uredaja, na zaslonu se normalno prikazuje trenutna
mjerna vrijednost.
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5.3 lzvodenje ispitivanja reakcije instrumenta (“bump test”)
pomocu plina

A\ OPREZ
Opasno po zdravlje! Ispitni plin se ne smije udisati.
Obratite pozornost na upozorenja o opasnostima u odgovarajuc¢im
sigurnosnim listovima.

— Pripremite bocu s Drager ispitnim plinom s reguliranim protokom od
0,5 I/min i koncentracijom plina viSom od alarmnog praga koji se ispituje.

— Umetnite Drager Pac 3500/5500 i spojite bocu s ispitnim plinom na ulazni
(najdalji) priklju¢ak na kalibracijskom adapteru ili na Drager stanicu
ispitivanja reakcije instrumenta.

— Kako biste ruéno usli u mod za ispitivanje reakcije, u roku od 3 sekunde
triput pritisnite [+]. Uredaj se oglasava s dva brza zvué¢na signala. Zaslon
pocinje sporo treptati i pojavljuje se ikona [!].

— Otvorite regulacijski ventil kako biste pustili plin da struji preko senzora.

— Ukoliko koncentracija plina prekoraci alarmne pragove A1 ili A2, aktivirat e
se odgovarajuci alarm.

— Za zavrSetak ispitivanja reakcije instrumenta pritisnite [OK]. Ikona [!]
nestaje sa zaslona, a uredaj se vra¢a u mod mjerenja.

— Ukoliko se za vrijeme ispitivanja reakcije instrumenta (bump testa) u roku od
1 minute ne aktivira nikakav alarm, uredaj prelazi u mod alarma kako bi
ukazao na postojanje greske. Signal greske [X] treperi, a na displeju se pri-
kazuje Sifra 240 sve dok se greSka ne potvrdi. Potom se umjesto rezultat
mjerenja na displeju prikazuje oznaka "———"i ikonica [X]. U tom se slu¢aju
ispitivanje reakcije instrumenta (bump test) moze ponoviti ili se uredaj moze
kalibrirati.

— Reazultat ispitivanja reakcije instrumenta (uspjesno ili neuspjesno)
pohranjuje se u dnevniku dogadaja (pogledajte odjeljak 5.6).

— Ispitivanje reakcije instrumenta (bump test) moze uredaj takoder zavrsiti
automatski bez pritiskanja tipke "OK". Ova funkcija moZze se aktivirati
koristenjem racunalnog softvera CC Vision (pogledajte odjeljak 5.7).

— Kada je test zaplinjavanjem uspjesno proveden na displeju se prikazuje
"GO".

— Ukoliko ste greSkom usli u mod za ispitivanje reakcije dok nije bila prikazana
ikona upozorenja [!], pritisnite [+] da se odustane od moda za ispitivanje
reakcije i prebaci na zaslon mjerenja.



5.4 Tijekom rada

5.5

U sluéaju prekoracenja dozvoljenog opsega mjerenja ili pojave negativnog
drifta, na zaslonu se pojavljuje sljedeca dojava: “rrr ” (previsoka
koncentracija) ili “LLL” (negativan drift).

Alarmi se prikazuju na nacin opisan u odlomku odjeljak 6.

Kontinuirano funkcioniranje uredaja pokazuje se signalom Zivota u vidu
kratkog zvuka svakih 60 sekundi ako je konfiguriran (pogledajte odlomak
odjeljak 4).

Iskljuéivanje uredaja

Istovremeno pritiSéite obje tipke u trajanju od oko 2 sekunde sve dok se na
zaslonu ne pojavi "3". Nastavite pritiskati obje tipke sve dok se ne zavrsi
odbrojavanije. Iskljugivanje ¢e biti potvrdeno signalnim tonom trube.

5.6 Dnevnik dogadaja

Drager Pac 3500/5500 opremljen je dnevnikom dogadaja. Dnevnik
dogadaja moze spremiti 60 dogadaja. Ako se pojavi dogadaj br. 61 dnevnik
ga zapisuje preko najstarijeg spremljenog dogadaja koji se time brise.

Za ucitavanje spremljenih podataka, prikljucite Drager Pac 3500/5500 na
osobno racunalo koristeéi prikljuénu baznu stanicu ili sustav E-Cal.
Pohranjeni podaci mogu se preuzeti pomodu instaliranog softvera

CC Vision.

5.7 Kalibracija i konfiguracija

Za kalibraciju nule i osjetljivosti ili individualne konfiguracije prikljucite uredaj
na osobno racunalo koriste¢i prikljuénu baznu stanicu ili sustav E-Cal.
Kalibriranje i konfiguracija mogu se izvrsiti pomocu instaliranog softvera
CC Vision. Koristenjem vremenskog programatora rada moze se odrediti
,zadani datum kalibriranja” (u danima). Strog se pridrzavajte uputa za
uporabu modula i koristenog softvera.

5.8 Intervali kalibracije

Drager preporucuje preglede svake 2 godine. Godi$nje kalibracije ili svakih
6 mjeseci ako je to potrebno zbog specificnih zahtjeva, sukladno normi EN
60079-29-2, sluzbe Sjedinjenih drzava za zdravlje i zastitu na radu
(0.S.H.A)) ili druge drzave ili kompanije.

5.9 Namijestivi vremenski programator rada (u danima)

Uredaj je opremljen namjestivim vremenskim programatorom rada.
Vremenski programator rada moze se koristiti za odredivanje individualnog
razdoblja rada, npr. za namjestanje "zadanog datuma kalibriranja",
"zadanog datuma kontrole", "datuma iskljucivanja” itd.

Radi namjestanja vremenskog programatora rada, uredaj prikljucite na
osobno racunalo koristeci prikljuénu baznu stanicu ili sustav E-Cal.
Namjestanje se moze izvrsiti pomocu instaliranog softvera CC Vision.

5.10 Mod informacijskog zaslona

Ako tijekom mjernog moda, jedanput pritisnite [OK], prikazat ¢e se svi
spremljeni kodovi greSaka, a ako pritisnete dva puta prikazat ¢e se svi
spremljeni kodovi napomena, da biste se vratili na glavni zaslon pritisnite
[OK] ponovo.

6 Alarmi

A OPASNOST

Ako se ukljuéi glavni alarm, odmah napustite radno mjesto jer moze
postojati opasnost po Zivot.
Glavni alarm je samo-zadrzavajuéi i ne moZe se potvrditi ili ponistiti.

6.1 Predalarm/Glavni alarm za koncentraciju

Opticki i zvucni alarmi se uklju€uju uvijek kada se prekoraci alarmni prag A1
ili A2. Uredaj je opremljen vibrirajuéim alarmom. On vibrira usporedno s
ovim alarmima.

Za vrijeme alarma A1, trep¢e LED, a alarm se oglasava stalnim tonom.
Za vrijeme alarma A2, treptanje LED-a i zvuk alarma ponavljaju se
udvostrucenim tonom.

Na zaslonu se naizmjeni¢no prikazuju mjerna vrijednost i "A1" ili "A2".
(pogledaijte odlomak odjeljak 4). ,S moguénoséu potvrde™: alarmi i LED
mogu se potvrditi pritiskom na tipku [OK].

,Sa zadrzavanjem”: Alarm se deaktivira samo kad koncentracija padne
ispod alarmnog praga i zatim pritisne tipka [OK].

Ukoliko alarm nije sa zadrZzavanjem, on se deaktivira ¢im koncentracija
padne ispod alarmnog praga.

6.2 Predalarm/glavni alarm za bateriju

U sluéaju aktiviranja predalarma za bateriju, oglasava se zvuéni signal i
pocinju treptati LED i ikona "slabe napunjenosti baterije" » g «.

Za potvrdu predalarma pritisnite tipku [OK].

Nakon prvog predalarma za bateriju, baterija ¢e trajati jo$ od 1 sata do
1 tjedna ovisno o temperaturi:

>10°C =1 tjedan rada
0°Cdo10°C =1danrada
<0°C =2 satarada

Kada se aktivira glavni alarm za bateriju, oglaSava se dvostruki zvu¢ni signal
koji se ponavlja, a LED trepcée po istom obrascu.
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— Glavni alarm za bateriju ne moze se potvrditi; uredaj ¢e se automatski
iskljuciti nakon priblizno 1 minute.

— U sluéaju jako ispraznjene baterije, LED-ovi alarma mogu se aktivirati od
strane internog nadzora napona.

7 Zamjena baterije
A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije! Bateriju nemojte mijenjati na mjestu gdje postoji
opasnost od eksplozije. Zamjena komponenti moze umanijiti intrinsi¢nu
sigurnost. Kako biste sprijecili zapaljenje u gorivim ili zapaljivim
atmosferama, te izbjegli smanjenje intrinsi¢ne sigurnosti opreme, procitajte i
shvatite donje postupke odrzavanja i pridrzavajte ih se.

Pazite da pri zamjeni baterije ne ostetite komponente ili da ne dodu u kratki
spoj, te ne upotrebljavajte oStre alate za vadenje baterije.

— Uredaj sadrzi zamjenjivu litijevu bateriju.
— Baterija je obuhvacena certifikatom o zastiti od eksplozije.
— Koristite iskljucivo sliedece tipove baterija:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Iskljucite uredaj.
— Odvrnite 4 vijka sa straznje strane kucista.
— Otvorite prednju stranu kuéista i uklonite istroSenu bateriju.
— Umetnite novu bateriju u skladu s naznacenim polaritetom (+/-).
— Ponovno montirajte prednju stranu kucista i uévrstite je pritezanjem 4 vijka
sa straznje strane kucista.
— Nakon zamijene baterije, senzoru je potrebno vrijeme zagrijavanja od oko
15 minuta. Vrijednost plina trepée sve dok ne prode vrijeme zagrijavanja.
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7.1 Postupanje s istroSenim baterijama
A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije!

IstroSene baterije nemojte bacati u vatru ili poku$avati na silu ih otvoriti.
Odlazite baterije u skladu s lokalnim propisima.

IstroSene se baterije radi zbrinjavanja mogu vratiti tvrtki Drager.

Alarm vijeka trajanja (vrijedi samo za Pac 3500)

— Prije isteka vijeka trajanja uredaja, pocinje razdoblje upozorenja. Za vrijeme
ovog razdoblja, odmah nakon ukljuivanja uredaja pocinje treptati naznaka
preostalog vijeka uporabe, npr. "30" / "d".

— Za potvrdu ove dojave morate pritisnuti [OK]. Uredaj se nakon toga moze
normalno Koristiti.

— Po isteku preostalog razdoblja rada, na zaslonu se naizmjeni¢no prikazuje
tekst "0" /"d" i viSe nije moguce izvrSiti potvrdu. Drager Pac 3500 viSe nece
mijeriti i moZete ga vratiti u Drager radi recikliranja ili zbrinjavanja.

7.2 Alarm uredaja

— Alarm i LED periodi¢no se aktiviraju tri puta.

— lkona [X] trepée, a na zaslonu se prikazuje 3-znamenkasti kod greske.

— Ukoliko se na zaslonu pojavi neka greska, pogledajte odlomak
odjeljak 9, a po potrebi se obratite servisu tvrtke Drager.

8 Zamjena senzora

A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije Nemojte mijenjati senzor na mjestima gdje postoji
opasnost od eksplozije. Zamjena komponenti moze umanijiti intrinsi¢nu
sigurnost. Kako biste sprije€ili zapaljenje u gorivim ili zapaljivim
atmosferama, te izbjegli smanjenje intrinsi€ne sigurnosti opreme, procitajte i
shvatite donje postupke odrzavanja i pridrzavajte ih se.

Pazite da pri zamjeni senzora ne oStetite komponente ili da ne dodu u kratki
spoj, te ne upotrebljavajte oStre alate za vadenje senzora.

Uputa

Senzor zamijenite kad kalibriranje instrumenta viSe nije moguce!

Uputa

Koristite isklju¢ivo Dragerov senzor XXS s istim tipom plina!

— Iskljucite instrument.

— Odvrnite 4 vijka sa straznje strane kucista.

— Otvorite prednju stranu kucista i uklonite bateriju.
Uklonite senzor.

— Umetnite novi senzor.



— Umetnite bateriju u skladu s naznagenim polaritetom (+/-).

— Ponovno montirajte prednju stranu kuéista i uvrstite je pritezanjem 4 vijka
sa straznje strane kucista.

— Nakon umetanja baterije potrebno je razdoblje za zagrijavanje senzora od
priblizno 15 minuta.

— Dok ne istekne vrijeme zagrijavanja prikazuje se odbrojavanje vremena u
sekundama.

— Nakon zamjene senzora i nakon isteka vremena zagrijavanja instrument se
mora kalibrirati.

9 Upozorenja/greSke za otklanjanje smetniji

210 Nulovanje / Kalibracija svjezim |provesti nulovanje / kalibraciju
zrakom ne zadovoljava svjezim zrakom

220 Kalibracija osjetljivosti ne provesti kalibraciju osjetlivosti
zadovoljava

221 Interval kalibracije je istekao |kalibrirati

240 Plinski test ne zadovoljava Izvrsiti plinski test i kalibraciju

241 Interval za plinski test je Izvrsiti plinski test i kalibraciju
istekao

Oznaka Uzrok Pomo¢

upozorenja

160 Datum i vrijeme se Resetirajte datum i vrijeme uz
podeSavaju nakon Drager CC-Vision.
nadogradnje softvera ili
zamjene baterije.

162 Zadano vrijeme rada uredaja |lznova postaviti zadano
je gotovo isteklo vrijeme rada uredaja

222 Interval kalibracije je istekao |kalibrirati

242 Interval za plinski test je Izvrsiti plinski test i kalibraciju

istekao

10 Zamjena filtra za prasinu i vodu

je isteklo

Oznaka Uzrok Pomo¢é
greske
010 X-dock test za "elemente po potrebi uciniti popravak i
zvuénog alarma" ne ponovo testirati pomocu X-
zadovoljava dock
011 X-dock test za "elemente po potrebi uciniti popravak i
svjetlosnog LED alarma" ne  [ponovo testirati pomocu X-
zadovoljava dock
012 X-dock test za "elemente po potrebi uciniti popravak i
alarma motora" ne ponovo testirati pomocu X-
zadovoljava dock
013 GreSka u Parameter- Check |Ispraviti parametre i ponoviti
test s X-dock.
014 X-dock je blokirao uredaj Ukloniti blokadu pomoéu X-
dock
100 Flash / EEprom greska u Kontaktirati servis
ispisu
104 neispravan Flash-Checksum |Kontaktirati servis
105 ostecen je ili nedostaje O, zamijeniti O, senzor
senzor
106 pozvati zadnje postavke provjeriti postavke i ponovno
kalibrirati uredaj
107 samotestiranje ne zadovoljava [Kontaktirati servis
108 Zastarjela konfiguracija Konfigurirati uredaj novijom
uredaja verzijom softvera Drager CC-
Vision
109 Neispravna konfiguracija Uredaj iznova konfigurirati
161 Zadano vrijeme rada uredaja |lznova postaviti zadano

vrijeme rada uredaja
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11 Tehnicke specifikacije

Okolni uvjeti
Tijekom rada

Uvjeti skladitenja

Zastita od prodora
vlage

Pac 3500

Radni vijek

Pac 5500

Radni vijek
Trajanje baterije
(tipino na 25 °C)

Glasnoc¢a alarma
Dimenzije

Masa
Certifikati

120

—30 do 50 °C/—22 do 122 °F
700 do 1300 hPa
10 do 90% relativne viage

0do40°C/32do 104 °F
30 do 80% relativne vlage

IP 68
2 godine (tipi¢no na 25 °C)
neograni¢en

8 sati uporabe dnevno,

1 minuta alarma dnevno:

CO, H,S: > 2 godine tipi¢no

O,: > 12 mjeseci tipicno

tipicno 90 dB (A) na udaljenosti od 30 cm (11.8 in. )

64 x 84 x 20 (odjeljak za bateriju 25) mm
2.5 x 3.3 x 0.8 (odjeljak za bateriju 1) in.

106 g (3.8 0z.)
(vidjeti “Notes on Approval” na stranici 195)

12 Specifikacije senzora

| co H,S 0,
Utjecaj temperature na to¢nost mjerenja
Nulta tocka: <+2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol.-%

Osjetljivost: <2 % mjerne <15 % mjerne

<1 % mjerne

vrijednosti vrijednosti vrijednosti
Dugoro¢ni drift (20 °C)
Nulta tocka: <+2 ppm/a <+0,2 ppm/a <+0,5 vol.-%l/a
Osijetljivost: <*1 % mjerne <+1 % mjerne <*1 % mjerne
vrijednosti/ vrijednosti/ vrijednosti/
mjesecno mjesecno mjesecno

www.draeger.com/sensorhandbook).

Molimo Vas da obratite pozornost na moguce unakrsne osjetljivosti senzora
(vidi Priru¢nik DragerSensor i mjerne instrumente na internetskoj adresi

Datum proizvodnje: pogledaijte oznaku na poledini kucista.

13 Pribor

Opis Narudzbena
oznaka

Prikljuéna bazna stanica, zajedno s USB kabelom 83 18 587

Adapter za kalibraciju 83 18 588

Litijeva baterija 45 43 808

Filtar za pras$inu i vodu 45 43 836

Kozni etui za noSenje 45 43 822

Stanica ispitivanja reakcije instrumenta, zajedno s bocom 83 18 586

ispitnog plina 58 L

(vrsta plina po zahtjevu kupca)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Zavaso varnost

Dosledno upostevajte navodilo za uporabo

Vsaka uporaba naprave zahteva popolno razumevanje in dosledno uposteva-
nje tega navodila za uporabo. Uporabljajte napravo samo za namene, ki so
navedeni v njem.

Uporaba na eksplozijsko ogrozenih obmoc¢jih

Naprave ali sestavni deli za uporabo v eksplozijsko ogroZenih obmogjih, ki so
preskuseni in odobreni po nacionalnih, evropskih ali mednarodnih predpisih
za protieksplozijsko zas¢ito, se lahko uporabljajo samo pod pogoji, ki so
izrecno navedeni v soglasju in ob upoStevanju ustreznih zakonskih predpisov.
Na noben nacin ne smete spreminjati opreme ali sestavnih delov. Prepove-
dano je uporabljati okvarjene ali pomanijkljive dele. Pri popravilih teh naprav
ali sestavnih delov je treba vedno upoStevati ustrezne predpise.

Zamenjava komponent lahko povzroci okvaro notranje varnosti.

Instrument lahko popravljajo samo Solani serviserji po postopkih

Servisa Drager.

Varnostni simboli v tem priro¢niku

Pri branju tega priro€nika boste naleteli na Stevilna opozorila v zvezi z nekate-
rimi tveganji in nevarnostmi, s katerimi se utegnete soociti pri uporabi
naprave. Ta opozorila vsebujejo "signalne besede", ki vam bodo nakazale sto-
pnjo priGakovanega tveganja. Signalne besede in nevarnosti, ki jih oznacu-
jejo, so naslednje:

A NEVARNOST

Oznacuje neposredno nevarno situacijo, ki povzroc¢i smrt ali hude poskod-
be, Ce je ne prepredite.

A OPOZORILO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro€i smrt ali hude poskod-
be, Ce je ne prepredite.

2 Namen uporabe

— Drager Pac 3500/5500
meri koncentracije CO, H,S in O,
v okoljskem zraku in sprozi alarm
ob nastavljenih mejnih vrednostih.

w

Kaj je kaj

alarmna LED
piskalo
prikazovalnik koncentracije

tipka [OK] za
vklop/izklop/potrditev alarma

A WO N =

tipka [+] za izklop/bump test
vstopna odprtina za plin
vijak

IR vmesnik

© 0 N o O

nalepka

10 zaponka

4 Standardna konfiguracija’

(of0) H,S (07}
A\ PREVIDNOST Merilno obmocje 0 do 500 ppm |0 do 100 ppm| 0 do 25 vol. %
Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro€i fizicne poSkodbe ali - -
Skodo na izdelku, Ee je ne preprecite. Vibracijski alarm da da da
Lahko tudi opozarja na nevarno ravnanje. Alarmna mej|na 30 ppm 5 ppm 19 vol. %2)
vrednost A1
Napotek .
Dodatne informacije o tem, kako uporabljati napravo. potrdliva da da ne
samodrzna ne ne da

*) MoZne so posebne nastavitve na Zeljo stranke.
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co H,S 0,

/Alarmna mejna 60 ppm 10 ppm 23 vol. %
vrednost A2")

potrdljiva ne ne ne

samodrzna da da da
Umeganje s svezim zra- vklopljeno vklopljeno vklopljeno
kom
Nacin za bump test izklopljen izklopljen izklopljen
Signal za delovanje izklopljen izklopljen izklopljen
Izklop naprave vedno vedno vedno

1) Upostevaijte predpise, ki veljajo v vasi drzavi. Alarmne prage je treba po potrebi ustrezno prilagoditi nacio-
nalnim predpisom.

2) Pri O, pomeni A1 spodnjo alarmno mejo za prikaz pomanjkanja kisika.

3) Uporabnik lahko izbira umerjanje s svezim zrakom po zagonu naprave.

5 Upravljanje

A OPOZORILO
Naprava se lahko uporablja samo na obmogjih eksplozijskih nevarnosti,
izrecno zajetih v soglasjih o protieksplozijski za&¢iti, ki so bila izdana za to
napravo. Varnost pri elektricnem upravljanju (protieksplozijska zas¢ita) ni
zagotovljena v ozracju s poviSano vsebnostjo kisika.

A OPOZORILO

Po vsakem odpiranju Pac 3500/5500 je treba izvesti bump test (funkcionalni
preskus) in/ali umerjanje. To velja za vsako menjavo baterije kakor tudi za

vsako menjavo senzorja v Pac 3500/5500. Ce tega ne upostevate, sposob-
nost delovanja naprave ni zagotovljena in lahko pride do napacnih meritev.

A OPOZORILO

Pred izvedbo merjenj, ki se navezujejo na varnost, s pomocjo preizkusa
zaplinjevanja (Bump Test) preverite nastavitve, jih po potrebi spremenite ter
preverite vse alarmne elemente. V primeru, ko obstajajo nacionalne
odredbe za zaplinjevanje, se mora preizkus zaplinjevanja izvesti v skladu s
temi odredbami. Nepravilne nastavitve lahko povzrocijo napa¢ne meritve ter
posledi¢no s tem okvaro zdravja.

Preostala zivljenjska doba naprave (velja le za Pac 3500)

— Ce je bila naprava aktivirana, preverite preostalo Zivljenjsko dobo s priti-
skom [+], ko je izklopljena. Prikazala se bo preostala doba v dnevih. Ob po-
novnem pritisku [+] se bo prikazal "d".

Po Se enem pritisku [+] se bo prikazal merjeni plin, npr. "750", "d", "CO".

Aktiviranje nove naprave

— Pritisnite in drzite [+] okoli 3 sekunde, dokler prikazovalnik kaze "3, 2, 1". S
tem zacne teci Zivljenjska doba naprave. Prikazal se bo merjeni plin. Po 10
sekundah bo prikaz ugasnil, ali pa se bo po ponovnem pritisku [+] prikazal
"d". Po 10 sekundah bo prikaz ugasnil, ali pa se bo po ponovnem pritisku [+]
prikazal preostali ¢as v dnevih.
Po 10 sekundah bo prikaz ugasnil.

5.1 Vklop naprave
— Pritisnite in drzite [OK]. Do zagona prikazovalnik odsteva: "3, 2, 1".

Napotek

Prizgani so vsi segmenti prikazovalnika. Nato se zapovrstjo aktivirajo LED,
alarm in vibracijski alarm. Preverite jih pred vsako uporabo.

— Naprava samodejno preveri funkcue
— Prikazeta se razliica programa in ime plina.

— Prikaze se Stevilo preostalih dni delovanja, npr. "750", "d" (velja le za Pac
3500).

— Prikazeta se alarmni meji A1 in A2.

— Ce je aktivirana funkcija ¢asovnega intervala med umerjanji se prikazejo
preostali dnevi do naslednjega umerjanja, npr. » CAL « in nato » 20 «.

— Ceje aktivirana funkcija asovnega intervala med bump testi, se prikaze cas
do preteka intervala med testi v dnevih, npr. » bt « in nato » 123 «.

— Prikaze se prvi €as ogrevanja v sekundah izmenjaje s ¢rkami "SEC".

- Ob zagonu lahko opravite umerjanje s svezim zrakom. Po prikazu alarmnih
mej bo vrednost za plin utrlpala okoli 5 sekund. V tem intervalu pritisnite
[OK] in za&elo se bo umerjanje s svezim zrakom. Ce v intervalu utripanja
ne pritisnete nobene tipke ali pritisnete [+], se umerjanje s sveZim zrakom
opusti in naprava se povrne v merilni nadin.

A OPOZORILO

Velja za senzor O,: po prvem aktiviranju naprave je potreben ¢as ogrevanja
senzorja do okoli 15 minut; za vsa nadaljnja aktiviranja je ¢as ogrevanja
okoli 1 minute. Utripa vrednost za plin in sveti ikona [!], dokler ne mineta ¢as
ogrevanja in drugi ¢as ogrevanja.




A OPOZORILO

CO in H,S imata po prvem aktiviranju naprave ¢as ogrevanja 15 minut. Pri
vseh naslednjih aktiviranjih bosta senzorja pripravljena takoj po aktivacij-
skem zaporedju.

5.2 Pred prihodom na delovno mesto

A OPOZORILO

Vstopna odprtina za pline je opremljena s filtrom za prah in vodo. Ta filter
varuje senzor pred prahom in vodo. Ne poSkoduijte filtra. Umazanije lahko
spremenijo kakovost filtrov za prah in vodo. Po$kodovani ali zamaseni filter
takoj zamenjajte. Poskrbite, da odprtina za pline ne bo zakrita in da bo
naprava tudi v blizini dihal. V nasprotnem primeru naprava ne bo pravilino
delovala.

A OPOZORILO

Ce sveti opozorilna ikona [!] po vklopu naprave, priporoéamo izvedbo bump
testa (funkcionalnega preskusa).

— Pripnite instrument na obleko s pomocjo zaponke, preden zacnete delati v
obmodju ali v blizini obmocja potencialno nevarnih plinov.

— Po vklopu naprave se na prikazovalniku obi¢ajno pojavi trenutna izmerjena
vrednost.

5.3 lzvajanje “bump testa” s plinom

A\ PREVIDNOST
Nevarnost za zdravje! Ne vdihavajte preskusnega plina.
UpoStevajte opozorila na nevarnost v pripadajocih varnostnih listih.

— Pripravite Dragerjevo jeklenko preskusnega plina s pretokom 0,5 I/min na
regulatorju in koncentracijo, ki je vija od predvidene alarmne mejne vredno-
sti.

— Vstavite Drager Pac 3500/5500 in povezite jeklenko preskusnega plina z
vstopnim priklju¢kom (najbolj zadaj) na adapterju za umerjanje ali z Drager-
jevo postajo za funkcionalno preizku$anje (Dréager Bump Test Station).

— Za prehod na nacin za funkcionalno preizku$anje pritisnite roéno [+] 3 krat
v 3 sekundah. Naprava dvakrat hitro zapiska. Prikazovalnik za¢ne utripati
pocasi in pojavi se ikona [!].

— Odprite regulacijski ventil, da preskusni plin steCe preko senzorja.

— Ce koncentracija plina preseze alarmno mejno vrednost A1 ali A2, se sprozi
ustrezni alarm.

— Bump test koncate s pritiskom [OK], ikona [!] izgine s prikazovalnika in na-
prava se vrne v merilni nacin.

— Ce se med bump testom ne sprozi alarm po 1 minuti, preide naprava v alar-
mni nacin za prikaz napake. Dokler napaka ni potrjena, porocilo o napaki [X]
utripa ter se na zaslonu prikaze koda 240 o napaki. Nato se namesto mer-
jene vrednosti prikaZze kazalec "— — —" ter se na zaslonu prikaze ikona [X].
Sedaj lahko ponovite bump test ali umerite napravo.

— Rezultat bump testa (uspesnega ali neuspesnega) se shrani v zapisovalnik
dogodkov (glejte tocko 5.6).

— Bump test lahko samodejno kon€a tudi naprava, ne da bi pritisnili gumb
"OK". To funkcijo lahko sprozite s pomocjo programov CC Vision na PC
(glejte tocko 5.7).

— V primeru, ko je preizkus zaplinjevanja uspesen, se na zaslon prikaze napis
"GO".

— Ce ste pomotoma presli v nagin za bump test, ko je svetila opozorilna ikona
['1, pritisnite [+], prekliCite nacin za bump test ter preklopite na merilni pri-
kaz.

5.4 Med delovanjem

- Ce je prekora&eno dovoljeno merilno obmogje ali nastopi negativni pomik,
se na prikazovalniku pojavita naslednja simbola: “r - ” (previsoka koncen-
tracija) ali “LLL " (negativen pomik).

— Prikazani alarmi so opisani v to¢ko 6.

— Neprekinjeno delovanje naprave oznacuje signal za delovanje, to je pisk na
vsakih 60 sekund, e je nastavljen (glejte tocko 4).

5.5 lzklop naprave

— Drzite pritisnjeni so¢asno obe tipki priblizno 2 sekundi, dokler se na prikazo-
valniku ne pojavi "3". Se zadrZujte obe tipki, da preneha odstevanje. Izklop
je potrjen s signalnim tonom troblje.

5.6 Zapisovalnik dogodkov

— Drager Pac 3500/5500 je opremljen z zapisovalnikom dogodkov. Zapisoval-
nik lahko shrani 60 dogodkov. Pri 61. dogodku zapisovalnik piSe preko naj-
starejSega shranjenega dogodka.

— Za prenos shranjenih podatkov povezite Drager Pac 3500/5500 s PC s po-
mocjo prikljuénega drzala ali sistema E-Cal. Shranjene podatke lahko pre-
nesete k sebi z name&¢enim programom CC Vision.

5.7 Umerjanje in konfiguriranje

— Zapopolno umerjanje ni¢le in razpona ali posami¢no konfiguriranje povezite
napravo s PC s pomocjo prikljuénega drzala ali sistema E-Cal. Umerjanje in
konfiguriranje lahko izvrsite z name$&enim programom CC Vision. S po-
mocjo programske ure lahko nastavite datum umerjanja (v dnevih). Dosle-
dno upostevajte navodila za uporabo obstoje¢ih modulov in programske
opreme.
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5.8 Casovni intervali med umerjanji

— Drager priporoca preglede na 2 leti. Umerjanja na leto ali na 6 mesecev po
potrebi, e jih zahtevajo EN 60079-29-2, OSHA ali druge drzave ali druzbe.

5.9 Nastavljiva programska ura (v dnevih)

— Naprava je opremljena z nastavljivo programsko uro. Programska ura se
lahko uporablja za nastavljanje posameznih upravljalnih ¢asov, npr. za na-
stavitev "datuma umerjanja", "datuma pregleda", "izrednega datuma", itd.

— Za nastavitev programske ure povezite napravo s PC s pomocjo priklju¢ne-
ga drzala ali sistema E-Cal. Nastavitev lahko izvrSite z name§¢enim progra-
mom CC Vision.

5.10 Nacin prikazovanja informacij

— Ce v merilnem naginu pritisnete [OK] enkrat, se prikaZejo morebitne shra-
njene kode napak, e ga pritisnete dvakrat, se prikaZzejo morebitne shranje-
ne kode opozoril, pri ponovnem pritisku [OK] pa se vrnete na glavni zaslon.

6 Alarmi

A NEVARNOST

Ce se sprozi glavni alarm, takoj zapustite obmogje, ker je lahko ogrozeno
vase Zivljenje.

Glavni alarm je samodrzZen in se ga ne da potrditi ali ukiniti.

6.1 Predhodni in glavni alarmi koncentracije

— Kadar sta prekoraceni alarmni mejni vrednosti A1 ali A2, se vedno sprozita
optic¢ni in zvo¢ni alarm. Naprava je opremljena z vibracijskim alarmom. Ta
deluje so¢asno z omenjenima alarmoma.

— Med alarmom pri A1 utripa LED in oddajajo se zvocni signali.

— Med alarmom pri A2 se utripanje LED in zvoéni signali ponavljajo v podvo-
jenem vzorcu.

— Na prikazovalniku se izmenoma prikazujeta merjena vrednost in " A1" ali "
A2"

— Odvisno od izbrane konfiguracije je mogoce alarme potrditi ali izklopiti (glej-
te tocko 4). "Potrdljivi alarmi": alarme in LED je mogoce potrditi s pritiskom
[OK].

— "Samodrzni alarmi": alarme je mogoce izklopiti samo, ¢e koncentracija pade
pod alarmno mejno vrednost in nato pritisnete [OK].

— Ce alarm ni samodrzen, se bo izklopil takoj, ko bo koncentracija padla pod
alarmno mejno vrednost.
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6.2 Predhodni in glavni alarmi za baterijo

— Ko se sprozi predhodni alarm za baterijo, se sli$i zvo¢ni signal in utripa LED
ter pobliskuje ikona "Delno izpraznjena baterija" » g «.
— Za potrditev predhodnega alarma pritisnite [OK].
— Po prvem predhodnem alarmu za baterijo bo slednja delovala $e 1 uro do 1
tedna, odvisno od temperature:
>10°C = 8e 1 teden delovanja
0°Cdo 10 °C = Se 1 dan delovanja
<0°C = 8e 2 uri delovanja.
— Ko se sprozi glavni alarm za baterijo, se zvo¢ni signal oglasa kot ponavlja-
joGi se vzorec 2 zaporednih signalov, LED pa utripa v enakem ritmu.
— Glavni alarm za baterijo ni potrdljiv; naprava se bo samodejno izklopila po
okoli 1 minute.
— Ce je baterija zelo izpraznjena, se lahko LED aktivira pod vplivom notranje-
ga elementa za nadzor napetosti.

7 Menjava baterije

A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Ne menjavajte baterije v eksplozijsko ogrozenih
obmogjih. Zamenjava komponent lahko povzroci okvaro notranje varnosti.
Da bi se izognili vzigu vnetljivega ali lahko vnetljivega ozracja ter odstopanju
od notranje varnosti opreme, preberite, preucite ter izvajajte vse procese
vzdrzevanja, ki so opisani spodaj.

Pri zamenjavi baterije pazite, da ne poskodujete komponent oz. da jih ne
poveZete napacno; pri odstranitvi baterije ne uporabljajte ostrih predmetov.

— V napravi je zamenljiva litijeva baterija.
— Baterija je zajeta v soglasju o protieksplozijski zas¢iti.
— Uporabljate lahko samo naslednje vrste baterij:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— lzklopite napravo.
— Odvijte 4 vijake na hrbtni strani ohisja.
— Odprite sprednji del ohisja in odstranite izpraznjeno baterijo.
— Vstavite novo baterijo v skladu z oznakama polov (+/-).
— Ponovno namestite sprednji del ohisja in pritegnite 4 vijake na hrbtni strani.
— Po menjavi baterije se mora senzor ogrevati priblizno 15 minut. Vrednost za
plin pobliskuje, dokler €as ogrevanja ne potece.



7.1 Ravnanje z izpraznjenimi baterijami
A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije!

Ne mecdite rabljenih baterij v ogenj in jih ne poskuSajte odpreti s silo.
Odlagaijte baterije v skladu s krajevnimi predpisi.

Rabljene baterije lahko vrnete Drager Safety, da jih odstrani.

Alarm ob poteku zivljenjske dobe (velja samo za Pac 3500)

— Pred potekom Zivljenjske dobe naprave se zacne opozorilni asovni inter-
val. V tem intervalu zasveti preostala Zivljenjska doba samo ob vklopu na-
prave, npr. "30" / "d".

— Za potrditev tega sporocila morate pritisniti [OK]. Potem lahko instrument
uporabljate kot obi¢ajno.

— Ko zivljenjska doba potece, se na prikazovalniku izmenjujeta znaka "0" /"d",
ki ju ni mogoce potrditi. Drager Pac 3500 ne more ve¢ meriti in ga lahko vr-
nete Drégerju v reciklaZo ali na odpad.

7.2 Alarm ob napaki v napravi

— Alarm in LED se sproZita trikrat v enakomernih ¢asovnih intervalih.

- Pobliskuje ikona [X], na prikazovalniku se pojavi triSteviléna koda napake.

— Ce se pojavi napaka na prikazovalniku, si oglejte to¢ko 9 in se po potrebi
obrnite na Drager.

8 Menjava senzorja

OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Ne menjavajte senzorja v eksplozijsko ogrozenih
obmogjih. Zamenjava komponent lahko povzroci okvaro notranje varnosti.
Da bi se izognili vzigu vnetljivega ali lahko vnetljivega ozracja ter odstopanju
od notranje varnosti opreme, preberite, preucite ter izvajajte vse procese
vzdrZevanja, ki so opisani spodaj.

Pri zamenjavi senzorjev bodite pozorni, da ne poskodujete komponent oz.
da jih ne poveZete napacno; pri odstranitvi senzorjev ne uporabljajte ostrih
predmetov.

Napotek

Zamenjajte senzor, ko instrumenta ni ve€ mogoce umerijati!

Napotek

Uporabljate samo plinski DragerSensor XXS enakega tipa!

— lzklopite instrument.

— Odbvijte 4 vijake na hrbtni strani ohisja.

— Odprite sprednji del ohi$ja in odstranite baterijo.

— Odstranite senzor.

— Vstavite nov senzor.

— Vstavite baterijo v skladu z oznakama polov (+/-).

— Ponovno namestite spredniji del ohisja in pritegnite 4 vijake na hrbtni strani.
— Po namestitvi baterije se mora senzor ogrevati okoli 15 minut.

— Prikaze se odStevanje v sekundah, dokler ne potece ¢as ogrevanja.

— Po menjavi senzorja in poteku ¢asa ogrevanja morate instrument umeriti.
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9 Diagnostika — opozorila in napake 241 Preteklo obdobje za test Izvedite test zastrupitve s
zastrupitve s plinom plinom ali umerjanje
Koda Vzrok Odstranjevanje - -
napake Koda za Vzrok Odstranjevanje
010 Neuspesni X-dock test Po potrebi popravite ter opozoriio _ _
"Alarmni elementi - sirena" ponovno preverite X-dock 160 Po pOSOdIC_JbItVI programske DatLtJm_ tIn uro pong)_vnccgC Viei
o - - me ali po zamenjavi nastavite s pomocjo CC-Vision
011 Neuspesni X-dock test Po potrebi popravite ter g‘a)tneari' : 5 : vy P
" : y " : ijskih vioZkov se datum in [podjetja Drager.
- '\,;\Iarmnlv e.I(;m;ntlk —tLEtD I;:)’onovtnob;?reventeltX—:jock ura spremenita.
neuspesni A-cocktest 0 potrebi popravite ter 162 Nastavljen ¢as za delovanje  |Ponovno nastavite ¢as za
013 '\,;\Iarmnlv elementi - mc;tor ionlofm(.’t preverite tX—dtock naprave je skoraj potekel delovanje naprave
euspesno permanentno origirajte parametre ter - — p ——
preverjanje preverjanje ponovite s pomogjo 222 Preteklo obdobj.e za umerjanje Izved!te umerjanje .
X-dock 242 Preteklc_) obdobJe za test Izyedlte tgst zastrqpltve S
014 Naprava je blokirana s strani X-|Odstranite X-dock blokado zastrupitve s plinom plinom ali umerjanje
dock
100 Napaka pri pisanju Flash / Obrnite se na servisno sluzbo 10 Menjava filtra za prah in vodo
EEprom
104 Napacna kontrolna vsota Flash|Obrnite se na servisno sluzbo
105 Pokvarjen ali manjkajo¢ senzor |Zamenjajte senzor za O,
za 02
106 Obnavljanje zadnjih nastavitev [Preverite nastavitve ter
napravo ponovno umerjajte
107 Napacen samotest Obrnite se na servisno sluzbo
108 Konfiguracija naprave ni Napravo ponovno
aktualna konfigurirajte z aktualno
razli¢ico programa Drager CC-
Vision
109 Napacéna konfiguracija Napravo ponovno
konfigurirajte
161 Nastavljen ¢as za delovanje  [Ponovno nastavite ¢as za
naprave je potekel delovanje naprave
210 Neuspesno ni¢elno umerjanje / |Izvedite ni¢elno umerjanje /
umerjanje s svezim zrakom umerjanje s svezim zrakom
220 Neuspe$no umerjanje Izvedite umerjanje obdutljivosti
obdutljivosti
221 Preteklo obdobje za umerjanje |Izvedite umerjanje
240 Neuspes$ni test zastrupitve s |Izvedite test zastrupitve s

plinom

plinom ali umerjanje
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11 Tehni€na specifikacija

Pogoji v okolju
Med delovanjem

Pogoji hranjenja

Zascita pred vdorom

Pac 3500:
Cas delovanja

Pac 5500:
¢as delovanja

Trajanje baterije (obi-
&ajno za 25 °C)

Raven hrupa ob
alarmu

Mere

Masa
Soglasja

od -30 do 50 °C / od -22 do 122 °F
od 700 do 1300 hPa
relativna vlaznost od 10 do 90%

od 0 do 40 °C/od 32 do 104 °F
relativna vlaznost od 30 to 80%

IP 68
2 leti (obi¢ajno za 25 °C)

neomejeno

uporaba 8 ur na dan,

alarm 1 minuta na dan:
CO, H,S: obi¢ajno > 2 let
O,: obi¢ajno > 12 mesecev

obic¢ajno 90 dB (A) pri razdalji 30 cm (11,8 in. )

64 x 84 x 20 (predalCek za baterijo 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (predaléek za baterijo 1) in.

106 g (3,8 0z.)
(glejte “Notes on Approval” na strani 195)

12 Specifikacije senzorjev

co H,S 02
Ponovljivost
nicla: <2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol. %
obcutljivost: <+2 % merjene | <5 % merjene | <1 % merjene
vrednosti vrednosti vrednosti

Pomik v dolgem
nicla:

obéutljivost:

obdobju (20 °C)
< +2 ppm/leto

<+1 % merjene
vrednosti/mesec

< 0,2 ppm/leto

<1 % merjene
vrednosti/mesec

< 0,5 vol. %l/leto

<*1 % merjene
vrednosti/mesec

Upostevajte morebitno navzkrizno ob&utljivost senzorja (glejte Priro¢nik za
DragerSenzor in merilnike plinov na www.draeger.com/sensorhandbook).

Datum izdelave: glejte nalepko na hrbtni strani ohi$ja.

13 Dodatna oprema

Opis Naroéilna
Stevilka

Priklju¢no drzalo, kompletno z USB-kablom 83 18 587
Adapter za umerjanje 83 18 588
Litijeva baterija 4543 808
Filter za prah in vodo 45 43 836
Usnjena prenosna torbica 45 43 822
Postaja za funkcionalno preskusanje (Bump Test Station), 83 18 586
kompletna z jeklenko za preskusni plin 58 |

(vrsta plina na Zeljo stranke)

Dréger X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Pre vasu bezpecnost’

Presne dodrziavajte navod na pouzitie
Pri pouziti zariadenia je treba dobre pochopit’ a presne dodrziavat’ tieto
pokyny. Zariadenie sa smie pouZivat' len na ucely popisané v tomto navode.

Pouzitie v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu

Zariadenia alebo komponenty na pouZzitie v priestoroch s nebezpecenstvom
vybuchu, ktoré sa odskusali a schvalili podla narodnych, eurépskych alebo
medzinarodnych predpisov na ochranu pred vybuchom, sa mézu pouzivat’
iba za podmienok vyslovne uvedenych v schvaleni a s ohfadom na prislusné
pravne predpisy. Zariadenie alebo komponenty sa nem6zu Ziadnym
spdsobom upravovat’. Pouzivanie chybnych alebo nelplnych suciastok je
zakazané. Pri vykonavani oprav tychto zariadeni alebo komponentov sa
musia vzdy dodrziavat’ prislusné predpisy.

Nahrada komponentov mézZe znizit vlastnu bezpeénost.

Opravu tohto nastroja mézu vykonavat’ iba vyskoleni servisni pracovnici
podla servisného postupu spolo¢nosti Drager.

Bezpecénostné symboly pouzité v tomto navode

Pri ¢itani tohto navodu narazite na niekolko varovani v stvislosti s niektorymi
rizikami a nebezpec€enstvami, s ktorymi sa mozete stretnut’ pri pouzivani
zariadenia. Tieto varovania obsahuju ,signaine slova®, ktoré vas upozornia na
stupen nebezpecenstva, s ktorym sa mozete stretnat’. Tieto signalne slova a
nebezpecenstvo, ktoré popisuju, su nasledovné:

A NEBEZPECIE

Oznacuje bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak jej nepredidete,
spdsobi usmrtenie alebo vazne zranenie.

A VYSTRAHA
Oznacuje potencialne nebezpetnu situdciu, ktora, ak jej nepredidete, méze
sposobit’ usmrtenie alebo vazne zranenie.

A POZOR
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak jej nepredidete, moze
viest' k Urazu alebo poskodeniu vyrobku.
TaktieZz sa mdzZe pouzit’ na varovanie pred nebezpe&nym postupom.

Upozornenie
DalSie informacie o pouzivani zariadenia.
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2 Ugel pouzitia

— Zariadenie Drager Pac 3500/5500
meria koncentraciu CO, H,S a O,
v okolitom vzduchu a spusta
alarmy na prednastavenych

prahovych hodnotach.

3 Sucasti zariadenia

LED diéda alarmu

Hukacka

[OK] Tlacidlo pre zapnutie/
vypnutie/potvrdenie alarmu

(3]

narazovy test
Otvor na plyn
Skrutka

Stitok
10 Spona

4 Standardna konfiguracia’)

1
2
3 Zobrazenie koncentracie
4

[+] Tlacidlo pre vypnutie/

6
7
8 InfraCervené rozhranie
9

Drager

Pac 5500

co H,S 0,
Rozsah merania 0 az 500 ppm | 0 az 100 ppm 0 az 25%
objemu
Vibraény alarm Ano Ano Ano
Prah alarmu A17) 30 ppm 5 ppm 19 % objemu?)
dé sa potvrdit’ Ano Ano Nie
blokovanie Nie Nie Ano

*) Davaijte si pozor na $pecidlne nastavenia na Ziadost' zakaznika.

00333107.eps



co H,S 0,

Prah alarmu A27) 60 ppm 10 ppm 23% objemu

da sa potvrdit’ Nie Nie Nie

blokovanie Ano Ano Ano
Kalibracia ¢erstvym Zap. Zap. Zap.
vzduchom
Rezim narazového testu Vyp. Vyp. Vyp.
Signal funkénosti Vyp. Vyp. Vyp.
Vypinanie zariadenia vzdy vzdy vzdy

1

Respektujte $pecifické miestne nastavenia. Prahy na vyvolanie poplachu musia byt pripadne prispdsobené
narodnym predpisom.

2) Pre A1 O ; je nizsi prah alarmu, ktory sa pouziva na signalizaciu nedostatku kyslika.

3) Pouzivatel méze po spusteni zvolit’ kalibraciu éerstvym vzduchom.

5 Prevadzka

A VYSTRAHA

Toto zariadenie sa mdze pouZivat' iba v oblastiach s nebezpetenstvom
vybuchu, na ktoré sa vyslovne vzt'ahuju schvalenia pre oblasti s
nebezpecenstvom vybuchu poskytnuté pre toto zariadenie.

Elektricka prevadzkova bezpecnost’ (ochrana pre oblasti s
nebezpecenstvom vybuchu) nie je zaru€ena v atmosfére obohatenej
kyslikom.

A VYSTRAHA
Pred kazdym otvorenim pristroja Pac 3500/5500 sa musi vykonat Bump-
test a/alebo kalibracia. Ich su€astou je vymena vSetkych batérii ako aj
vymena senzorov pristroja Pac 3500/5500. V opa¢nom pripade nie je
zaruéena spravna funkénost' pristroja a méze dojst k chybnym vysledkom
merani.

A VYSTRAHA

Pred meraniami relevantnymi z hladiska bezpe¢nosti preverte justovanie
prostrednictvom zaplyriovacieho testu (Bump Test), v pripade potreby
vykonaijte justovanie a prekontrolujte vSetky poplachové zlozky. Ak su k
dispozicii narodné predpisy, musi sa zaplyfiovaci test vykonat' podla tychto
predpisov. Chybné justovanie moZze viest k nespravnym vysledkom
merania, ktorych désledkom mo6zu byt tazké poSkodenia zdravia.

Zostavajuca zivotnost’ zariadenia (plati iba pre Pac 3500)

— Po aktivacii skontrolujte zostavajucu Zivotnost’ stlacenim tlacidla [+], kym je
zariadenie vypnuté. Zobrazi sa zostavajuci ¢as v diioch. Po dalSom stlaceni
tlacidla [+] sa zobrazi ,d".

Po dalSom stlaceni tlacidla [+] sa zobrazi plyn, ktory sa bude merat’,
napr. ,750%, ,d*, ,CO".

Aktivacia nového zariadenia

— Stlacte a podrzte tlacidlo [+] pribl. 3 sekundy, kym sa na displeji nezobrazi
»3, 2, 1. Spusti sa €as pouzitelnosti zariadenia. Zobrazi sa plyn, ktory sa
bude merat’. Po 10 sekundach sa displej vypne alebo ak opat’ stladite [+],
zobrazi sa ,d". Po 10 sekundéach sa displej vypne alebo po dalSom stlaceni
tlacidla [+] sa zobrazi zvySny ¢as v diioch. Po 10 sekundach sa displej
vypne.

5.1 Zapnutie zariadenia
— Stlacte a podrzte [OK]. Displej odpogita do spustenia: ,3, 2, 1°

Upozornenie

VsSetky segmenty displeja sa rozsvietia. Potom sa postupne aktivuje LED
dioéda, alarm a vibraény alarm. Pred kazdym pouzitim ich skontrolujte.

— Zariadenie vykona samokontrolu.

— Zobrazi sa verzia softvéru a nazov plynu.

— Zobrazi sa pocet dni zostavajlcej prevadzky, napr. ,750%, ,d“ (plati iba pre
Pac 3500).

— Zobrazia sa limity alarmov A1 a A2.

— Ak je aktivovana funkcia intervalu kalibracie, zobrazia sa dni zostavajtice do
dal$ej kalibracie, napr. » CAL «, potom » 20 «.

— Ak je aktivovana funkcia intervalu narazového testu, zobrazi sa pocet dni,
za kolko uplynie interval narazového testu, napr. » bt «, potom » 123 «.

— Zobrazi sa €as prvého zahrievania v sekundach striedavo s
pismenami ,SEC".

— Pri spusteni sa da vykonat’ kalibracia ¢erstvym vzduchom. Po zobrazeni
alarmovych limitov bude pribl. 5 sekind blikat” hodnota plynu. V tomto ¢ase
stlacte [OK] pre vykonanie kalibracie ¢erstvym vzduchom. Ak pocas
blikania nestlacite Ziadne tlacidlo ani [+], kalibracia €erstvym vzduchom sa
vynecha a zariadenie prejde do rezimu merania.

A VYSTRAHA
Pre senzor O,: po prvej aktivacii zariadenia je potrebny ¢as na zahriatie
senzora pribl. do 15 minut; pre vSetky dalSie aktivacie je zahrievaci ¢as
pribl. 1 mindta. Hodnota plynu blika a svieti ikona [!] , kym neuplynie
zahrievaci ¢as a kym neuplynie druhy zahrievaci ¢as.
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A VYSTRAHA

CO a H,S maju zahrievaci ¢as po prvej aktivacii zariadenia 15 minit. Pre
vSetky dalSie aktivacie budu senzory pripravené ihned po aktivacii.

5.2 Pred vstupom na pracovisko

A VYSTRAHA

Otvor na plyn je vybaveny prachovym a vodnym filtrom. Tento filter chrani
senzor pred prachom a vodou. Filter nenite. Znecistenia mozu zmenit
vlastnosti prachového a vodného filtra. Zni¢eny alebo upchaty filter ihned
vymerite. Dajte pozor, aby otvor na plyn nebol zakryty a aby zariadenie bolo
tiez v blizkosti priestorov, kde dychate. V opaénom pripade zariadenie
nebude fungovat’ spravne.

A VYSTRAHA

Ak po zapnuti zariadenia svieti ikona [!], odporica sa vykonat’ narazovy
test.

— Pred pracou v oblasti alebo v blizkosti nebezpeéného plynu pomocou spony

pripevnite zariadenie na oblec¢enie.

— Po zapnuti zariadenia sa na displeji zvy€ajne zobrazi skuto¢na namerana

hodnota.

5.3 Vykonanie ,,narazového testu“ s plynom

A POZOR

Ohrozenie zdravia! Testovaci plyn sa nesmie vdychovat'.
Riadte sa vystraznymi varovaniami na prislusnych bezpe¢nostnych listoch.

— Pripravte si testovaci plynovy valec Drager s regulatorom prietoku
0,5 I/min a koncentraciou plynu vy$$ou nez alarmovy prah, ktory sa bude
testovat'.

— Vlozte Drager Pac 3500/5500 a pripojte testovaci plynovy valec na vstupnu
(najzadnejSiu) vsuvku na kalibraény adaptér alebo na stanicu narazového

testu Drager.

— Ruéne zadajte rezim narazového testu stlacenim [+] 3-krat po¢as 3 sekund.

Zariadenie dvakrat rychlo zapipa. Displej zatne pomaly blikat’ a objavi sa
ikona [!].

— Otvorte regulaény ventil a nechajte testovaci plyn prudit’ nad senzorom.

— Ak koncentracia plynu prekroci alarmové prahy A1 alebo A2, nastane
prislusny alarm.

— Pre dokonc¢enie narazového testu stlacte [OK], ikona [!] sa z displeja
odstrani a zariadenie sa vrati do rezimu merania.
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Ak poc¢as narazového testu nenastane do 1 minaty Ziadny alarm, zariadenie
prechodom do alarmového rezimu signalizuje poruchu. Upozornenie na
chybu [X] blika, na displeji sa zobrazi kéd chyby 240, kym sa chyba
nepotvrdi. Potom sa namiesto nameranej hodnoty realizuje zobrazenie ,——
—"“a na displeji sa zobrazi ikona [X]. V tom pripade sa da narazovy test
opakovat’ alebo zariadenie sa da kalibrovat’.

Vysledok narazového testu (Uspesny alebo netspesny) sa ulozi do
zéznamu udalosti (pozri Cast’ 5.6).

Narazovy test sa da vykonat’ tiez automaticky pomocou nastroja bez
stlacenia tlacidla ,OK". Tato funkcia sa da aktivovat’ pomocou pocitacového
softvéru CC Vision (pozri ¢ast’ 5.7).

Ak bol zaplyfnovaci test vykonany uspesne, zobrazi sa na displeji ,, GO “.
Ak sa rezim narazového testu zadal omylom, pocas svietenia ikony [!]
stlacte tlacidlo [+], ¢im zruSite rezim narazového testu a prejdete na
obrazovku merania.

5.4 Pocas pouzivania

Ak sa prekro€i pripustny rozsah merania alebo nastane zaporny posun, na
displeji sa zobrazi nasledovné: “rrr ” (prili§ vysoka koncentracia) alebo
“LLL” (zaporny posun).

Alarmy sa signalizuju podla popisu v Casti ¢ast’ 6.

Nepretrzitt funkénost’ zariadenia indikuje signal funkénosti, ktory
predstavuje pipnutie kazdych 60 sekind, ak je nastavené

(pozri Cast’ 4).

5.5 Vypnutie zariadenia

Sucasne podrzte obidve tlacidla priblizne 2 sekundy, kym sa na displeji
nezobrazi ,3“. Stale drzte obidve tlagidla, kym sa nedokon¢i odpocitavanie.
Vypnutie sa potvrdi prostrednictvom zvuku signainej hukacky.

5.6 Zaznamnik udalosti

Drager Pac 3500/5500 je vybaveny zaznamnikom udalosti. Zaznamnik
udalosti uklada 60 udalosti. Ak nastane udalost’ ¢. 61, zaznamnik prepise
najstarsiu uloZzenu udalost'.

Ak chcete skopirovat’ uloZzené udaje, pripojte Drager Pac 3500/5500 k PC
pomocou pripojnej kolisky alebo systému E-Cal System. UloZené Udaje sa
daju skopirovat’ pomocou nainstalovaného softvéru CC Vision.

5.7 Kalibracia a konfiguracia

— Pre UplInu kalibraciu nulového bodu a rozsahu alebo samostatnu

konfiguraciu pripojte zariadenie k PC pomocou pripojnej kolisky alebo
systému E-Cal System. Kalibracia a konfiguracia sa da vykonat' pomocou



nainstalovaného softvéru CC Vision. Kalibracia ,na urcity ¢as" sa da
nastavit' pomocou ¢asovaca spustenia (v diioch). Presne dodrziavajte
pokyny na pouzivanie modulov a pouzivaného softvéru.

5.8 Intervaly kalibracie

Dréger odporuca kontrolu kazdé 2 roky. Ro¢né alebo 6-mesacné kalibracie
v pripade potreby podfa EN 60079-29-2, OSHA alebo inych $pecifickych
poziadaviek v danej krajine alebo spolo¢nosti.

5.9 Nastavitelny ¢asovac spustenia (v diioch)

Toto zariadenie je vybavené nastavitelnym éasovatom spustenia. Casovad
spustenia sa da pouzit’ na nastavenie ¢asu prevadzky, napr. na nastavenie
,<datumu kalibracie®, ,datumu kontroly®, ,datumu vypnutia“ atd.

Pre nastavenie ¢asovaca spustenia pripojte zariadenie k PC pomocou
pripojnej kolisky alebo systému E-Cal System. Nastavenie sa da vykonat’
pomocou nainstalovaného softvéru CC Vision.

5.10 Rezim zobrazenia informacii

Pocas rezimu merania sa po stlaceni [OK] jedenkrat zobrazia ulozené
chybové kddy, po stlaceni dvakrat sa zobrazia koédy uloZzenych upozorneni,
po stlaceni [OK] este raz sa vratite na hlavnu obrazovku.

6 Alarmy

A NEBEZPECIE

Ak sa aktivuje hlavny alarm, okamzZite opustite priestory, pretozZe je tu
moznost’ ohrozenia zivota.
Hlavny alarm je blokovany a neda sa potvrdit’ ani zrusit'.

6.1 Predbezné/hlavné alarmy koncentracie

Opticky a zvukovy alarm sa aktivuje vzdy po prekro¢eni alarmového prahu
A1 alebo A2. Zariadenie je vybavené vibracnym alarmom. Vibruje su€asne
s tymito alarmami.

Pocas A1 bude blikat’ LED diéda a zaznie alarm.

Pocas A2 sa bude blikanie LED diédy a ton alarmu opakovat’ s dvojitym
opakovanim.

Na displeji sa bude menit’ namerana hodnota a ,A1“ alebo ,A2".

Alarmy sa daju podla zvolenej konfiguracie potvrdit’ alebo vypnut’ (pozri
Cast' 4). ,Daju sa potvrdit™: alarmy a LED sa daju potvrdit’ stlacenim [OK].
,Blokovanie®: Alarm sa deaktivuje az vtedy, ked koncentracia klesne pod
alarmovy prah a potom sa stla¢i [OK].

— Ak alarm nie je s blokovanim, alarm sa deaktivuje hned, ako koncentracia
klesne pod alarmovy prah.

6.2 Predbezné/hlavné alarmy batérie

— Ked je aktivovany predbezny alarm batérie, zaznie zvukovy alarm, blika
LED dioda a svieti ikona ,nizkeho stavu batérie” » g «.

Ak chcete potvrdit’ predbezny alarm, stlacte [OK].

Po prvom predbeznom alarme batérie vydrzi batéria 1 hodinu az 1 tyzderi v
z4vislosti od teploty:

>10°C =1 tyzden vydrze
0°Caz10°C =1 def vydrze
<0°C = 2 hodiny vydrze

— Ked sa aktivuje hlavny alarm batérie, zaznie zvukovy alarm s opakujucimi
sa 2 ténmi a LED di6da bliké s takym istym opakovanim.

— Hlavny alarm batérie sa neda potvrdit’; zariadenie sa automaticky vypne po
pribl. 1 minute.

— V pripade velmi nizkeho stavu batérie méze vnutorny monitor napatia
aktivovat’ LED diody.

7 Vymena batérie

A VYSTRAHA

Nebezpe&enstvo vybuchu! Nevymienajte batériu v priestoroch s
nebezpecenstvom vybuchu. Nahrada komponentov moze znizit' viastnd
bezpecnost. Aby ste predisli zapaleniu vznetlivych a horfavych atmosfér

a aby ste zabranili ohrozeniu vlastnej bezpeénosti zariadenia, precitajte si,
porozumejte a dodrziavajte nizSie uvedené postupy udrzby.

Budte opatrni pri vymene batérie, aby ste neposkodili alebo neskratovali
komponenty a nepouZzivajte ostré nastroje na odstranenie batérie.

— Zariadenie obsahuje vymenitelnu litiovd batériu.
— Batéria je sucast'ou schvélenia pre priestory s nebezpecenstvom vybuchu.
— M06zZu sa pouzivat’ iba tieto typy batérii:
Duracell 123 Photo, litiova, 3 V
Duracell 123 Ultra, litiova, 3 V
Energizer EL 123, litiova, 3V
Energizer EL 123A, litiova, 3 V
Panasonic CR 123A, litiova, 3V
Varta Powerone CR 123A, litiova, 3V
— Vypnite zariadenie.
— Odskrutkujte 4 skrutky zo zadného krytu.
— Otvorte predny kryt a vyberte vybitd batériu.
— Vlozte novu batériu podla oznacenia polarity (+/-).
— Nasadte spéat’ predny kryt a pritiahnite ho 4 skrutkami zadného krytu.
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— Po vymene batérie je potrebny ¢as na zahriatie senzora pribl. 15 minut.
Hodnota plynu bude blikat’, kym neuplynie €as zahriatia.

7.1 Likvidacia vybitych bateérii
A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo vybuchu!

Pouzité batérie neodhadzujte do ohria a nesnazte sa ich otvorit’ nasilu.
Batérie zlikvidujte v stlade s miestnymi predpismi.

Vybité batérie mdzete vratit’ spoloénosti Drager na likvidaciu.

Alarm zZivotnosti (platny iba pre Pac 3500)

— Pred koncom Zivotnosti zariadenia zacne obdobie signalizacie zivotnosti.

Pocas tohto obdobia blika zostavajuca Zivotnost” hned po zapnuti
zariadenia, napr. ,30/ ,d".

— Pre potvrdenie tohto hlasenia je nutné stlacit’ tlacidlo [OK]. Potom sa
zariadenie da normalne pouzivat'.

— Po uplynuti Zivotnosti sa bude na displeji striedat’ text ,0“ / ,d* a neda sa
potvrdit’. Drager Pac 3500 uz nebude vykonavat’ meranie a mézete ho
vratit’ spolo€nosti Drager na recyklaciu alebo likvidaciu.

7.2 Alarm zariadenia

— Alarm a LED didda sa trikrat pravidelne aktivujd.

— Blika ikona [X], na displeji sa zobrazi 3-¢islicovy chybovy kéd.

— Ak sa na displeji objavi chyba, pozrite si ¢ast' 9 a v pripade potreby
kontaktujte spolo¢nost’ Drager.
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8 Vymenit’ senzor

VYSTRAHA

Nebezpecie vybuchu! Nevymienajte senzor v zénach kde hrozi vybuch.
Nahrada komponentov méze znizit vlastnd bezpeénost.

Aby ste predisli zapaleniu vznetlivych a horlavych atmosfér a aby ste
zabranili ohrozeniu vlastnej bezpe€nosti zariadenia, precitajte si,
porozumejte a dodrZiavajte niZSie uvedené postupy udrzby.

Budte opatrni pri vymene senzorov, aby ste neposkodili alebo neskratovali
komponenty a nepouZivajte ostré nastroje na odstranenie senzorov.

Upozornenie

Senzor nahradte, ked uz nie je mozné nastroj kalibrovat!

Upozornenie

PouZivajte len DragerSensor XXS rovnakého typu plynu!

— Vypnite nastroj.

— Odskrutkujte 4 skrutky zo zadnej strany skrinky.

— Otvorte prednu stranu skrinky a vyberte batériu.

— Vyberte senzor.

— Vlozte novy senzor.

— Vlozte batériu v stlade s oznacenou polaritou (+/-).

— Prednu stranu skrinky opat. priloZte a upevnite ju utiahnutim 4 skrutiek na
zadnej strane skrinky.

— Po vlozeni batérie je na zohriatie senzora potrebny ¢as v trvani priblizne
15 minat.

— Plynutie ¢asu zohrievania je zobrazené od¢itavanim sekund.

— Po vymeneni senzora a po uplynuti ¢asu zohrievania sa nastroj musi
kalibrovat.



9 RieSenie vystrah/chyb

hukacka" neuspesny

Chybovy |Pri¢ina Naprava
kod
010 X-dock test "poplachové prvky |Prip. vykonajte opravu a

skusanie s X-dockom opakujte

160 Datum a €as sa prestavilipo  [Nanovo nastavte datum a ¢as
aktualizacii softvéru alebo pomocou Drager CC-Vision.
vymene batérie.

162 Nastaveny ¢as prevadzky Opat nastavit prevadzkovy ¢as
zariadenia takmer uplynul zariadenia

222 Uplynul interval kalibracie Vykonat' kalibraciu

242 Uplynulinterval zaplyfiovacieho | Vykonat zaplyriovaci test alebo

testu

kalibraciu

10 Vymena prachového a vodného filtra

011 X-dock test "poplachové prvky |Prip. vykonajte opravu a
LED" neuspesny skusanie s X-dockom opakujte
012 X-dock test "poplachovy prvok |Prip. vykonajte opravu a
motor" nedspesny skuSanie s X-dockom opakujte
013 Kontrola parametrov zlyhala  |Korigujte parametre a
zopakujte test s X-dock.
014 Zariadenie boli X-dockom Zrusit zablokovanie X-blockom
zablokované
100 Chyba zapisu flash / EEprom | Obratit' sa na servis
pamate
104 nespravny Flash kontrolny Obratit' sa na servis
sucet
105 poskodeny alebo chybajuci O, [vymenit O, senzor
senzor
106 obnovit posledné nastavenie |Skontrolovat nastavenie a
zariadenie opat’ nakalibrovat
107 NeUspesny autotest Obratit' sa na servis
108 Konfiguracia zariadenia Nakonfigurovat aktualnou
neaktualna verziou Drager CC-Vision
109 Nespravna konfiguracia Zariadenie opat’ nakonfigurovat]
161 Uplynul nastaveny ¢as Opat nastavit prevadzkovy ¢as
prevadzky zariadenia zariadenia
210 Neuspesna justaz nulového Vykonat justaz nulového bodu /
bodu / Eerstvého vzduchu Eerstvého vzduchu
220 Neuspesna kalibracia citlivosti |Vykonat kalibraciu citlivosti
221 Uplynul interval kalibracie Vykonat' kalibraciu
240 NeUspesny zaplyrovaci test  |Vykonat zaplyfovaci test alebo
kalibraciu
241 Uplynul interval Vykonat zaplyriovaci test alebo
zaplyfiovacieho testu kalibraciu
Vystrazn |Pri¢ina Naprava
y kod
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11 Technické Specifikacie

Podmienky prostredia

Pocas pouzivania

Podmienky pre
uskladnenie

Ochrana vstupu

Pac 3500
Dlzka pouzivania

Pac 5500

Dlzka pouzivania
Zivotnost’ batérie
(priemer pri 25 °C)

Intenzita alarmu

Rozmery

Hmotnost’
Schvalenia

134

-30az50°C/-22az122 °F
700 az 1300 hPa
relativna vihkost’ 10 az 90%

0az40°C/32az104 °F
relativna vihkost’ 30 az 80%

IP 68
2 roky (priemer pri 25 °C)

neobmedzena

8 hodin pouzivania denne,

1 mindta alarmu denne:

CO, H,S: > priemerne 2 roky
O,: > priemerne 12 mesiacov

typicky 90 dB (A) vo vzdialenosti 30 cm (11,8 in. )

64 x 84 x 20 (priehradka na batériu 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (priehradka na batériu 1) in.

106 g (3,8 0z.)
(pozri “Notes on Approval” na strane 195)

12 Specifikacie senzora

hodnoty / mesiac

hodnoty / mesiac

| co H,S 0,

Reprodukovatelnost’

Nulovy bod: <+2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 % objemu
Citlivost’: <12 % nameranej [< +5 % nameranej | < £1 % namerane;j

hodnoty hodnoty hodnoty

Dlhodoby posun (20 °C)

Nulovy bod: <+2 ppm/a <+0,2 ppm/a |<+0,5% objemu/a
Citlivost’: <#*1 % nameranej < +1 % nameranej [< +1 % nameranej

hodnoty / mesiac

Pozor na pripadnu krizovu citlivost’ (pozri Priru¢ka DragerSensor a meracich
pristrojov na webovej stranke www.draeger.com/sensorhandbook).

Datum vyroby: pozri titok na zadnom kryte.

13 PrisluSenstvo

Popis Objednavkovy
kod

Pripojna koliska, spolu s USB kablom 83 18 587
Kalibragny adaptér 83 18 588
Litiova batéria 4543 808
Prachovy a vodny filter 45 43 836
Kozena tastitka 4543 822
Stanica narazového testu, spolu s ffaou s testovacim 83 18 586
plynom 58 L (druh plynu podla poZiadavky zakaznika)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Pro vasi bezpecnost

Presné dodrzujte navod k pouziti
Jakékoliv pouziti tohoto zafizeni vyzaduje plné pochopeni a disledné
dodrzovani zde uvedenych pokynu. Zafizeni se smi pouzivat vyhradné k

2 Ugel pouziti

Pristroj Drager Pac 3500/5500
méfi koncentrace CO, H,S a O,
v okolnim vzduchu a spousti
poplach pfi dosaZeni pfedem

Uceliim specifikovanym v tomto navodu. nastavenych meznich hodnot.

Pouziti v prostfedi nevyluc¢ujicim moznost vybuchu

Zafizeni Ci jejich soucasti urCene k pouZiti v prostfedi ohrozeném moznosti 3

vybuchu, jeZ byly vyzkouSeny a schvaleny podle narodnich, evropskych

nebo mezinarodnich pfedpisl na ochranu proti vybuchu, se sméji pouzivat

jen za podminek vyslovné stanovenych v jejich schvalovacim osvédceni a 1

pfi respektovani pfislusnych pravnich predpist. Jakékoliv zmény &i Upravy

tohoto zafizeni nebo jeho ¢asti jsou nepfipustné. Pouzivani vadnych nebo 2

neuplnych dild je zakazano. Pfi provadéni oprav zafizeni ¢i jeho ¢asti je 3
4

Co jeco

Vystrazna kontrolka
Houkacka
Displej koncentrace

[OK] Tlagitko ZAP/VYP/
potvrzeni vystrahy

[+] Tlagitko VYP/"bump test"

tfeba vzdy respektovat pfislusné platné predpisy a nafizeni.

Nahrada soucasti muze narusit vnitfni bezpecnost.

Opravy pfistroje jsou dovoleny jen kvalifikovanym pracovnikiim servisu, a
to v souladu se servisnimi navody firmy Dréager.

Bezpecnostni symboly pouzité v této priruc¢ce

P¥i &teni tohoto navodu se budete setkavat s fadou vystraznych Vstup plynu
Tato varovani obsahuji takzvané "signalni vyrazy (navésti)", upozorfujici Sroubek
uzivatele na rizné stupné mozného nebezpedi. Vyznam téchto navésti a IR rozhrani

5
6
upozornéni na mozna rizika a nebezpedi spojend s pouzivanim pfistroje. 7
8
povaha nebezpedi, jez popisuiji, je nasledujici: 9

Vyrobni Stitek
10 Klip

A NEBEZPECI

Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpecnou situaci, ktera, je-li

ignorovana, ma za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

A VAROVANI

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci, kter, je-liignorovana, mize mit | 4 Standardni konfigurace*)
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
Cco H,S 0O,
___ __APOZOR | [Rozsah m&Feni 0 a2 500 ppm|0 aZ 100 ppm | 0 a2 25 obj. %
Oznacuje moznou nebezpecnou situaci, ktera, je-li ignorovana, mize mit ——
za nasledek zranéni nebo poskozeni vyrobku. Vibracni vystraha ano ano ano
Symbol miiZe byt pouZit i k upozornéni na nebezpetné zachazeni. Mez vystrahy A1) 30 ppm 5 ppm 19 obj. %2
_ potvrditelna ano ano ne
Poznamka blokovana ne ne ano
Dodatkové informace tykajici se pouZziti pfistroje.

*) Méjte na zfeteli zvlastni nastaveni podle pozadavku zékaznika.
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Cco H,S 0,

Mez vystrahy A27) 60 ppm 10 ppm 23 obj. %

potvrditelna ne ne ne

blokovana ano ano ano
Kalibrace ¢erstvym ZAP ZAP ZAP
vzduchem
Rezim funkéniho testu VYP VYP VYP
Provozni signal VYP VYP VYP
Vypnuti pfistroje vzdy vzdy vzdy

1) Dodrzujte nastaveni specificka pro danou zemi. Limity spusténi alarmu se v pfipadé potfeby musi pfizpiso-

bit narodnim nafizenim.
2) Pro O, je A1 doIni mezi vystrahy; slouZi k signalizaci nedostatku kysliku.
3) Po spusténi pristroje mize uzivatel zvolit kalibraci ¢erstvym vzduchem.

5 Provoz

A VAROVANI
V prostorech s nebezpec&im vybuchu se toto zafizeni smi pouzivat pouze
za podminek popsanych v osvédéeni pro vybusné prostredi, jez je
soucasti tohoto pfistroje. V atmosféfe obohacené kyslikem neni
zaru€ena bezpecnost elektrického provozu (ochrana proti vybuchu).

A VAROVANI
Po kazdém otevieni detektoru Pac 3500/5500 je tfeba provést zkousku
Bump Test nebo kalibraci, resp. oboji. To zahrnuje vyménu baterie a
vyménu Cidla v detektoru Pac 3500/5500. PFi nerespektovani tohoto
pozadavku neni zaru€ena funkénost pfistroje a muze dochazet k chybam
v méfeni.

A VAROVANI
Pfed mérfenimi dulezitymi z hlediska bezpecnosti pomoci zkousky s plynem
(Bump Test) zkontrolujte kalibraci pfistroje a v pfipadé potfeby provedte
jeho nastaveni a kontrolu vSech alarmd. Pokud existuji pfislusné narodni
predpisy, musi byt zkouska s plynem uskuteénéna v souladu s témito
predpisy. Nespravna kalibrace midze mit za nasledek nespravné vysledky
méfeni, které mohou byt pficinou téZzkého poskozeni zdravi.

Zbytkova zivotnost zarizeni (plati jen pro Pac 3500)

— Po prvnim spusténi pfistroje zkontrolujte stisknutim tlacitka [+] jeho
zbytkovou Zivotnost. PFistroj pfi tom musi byt vypnuty. Na displeji se
objevi zbytkovy ¢as ve dnech. Po dal$im stisknuti [+] se objevi

jednotka "d".
Tretim stisknutim [+] se zobrazi nazev méfeného plynu, tedy postupné
napfiklad "750", "d", "CO".

Spusténi nového pristroje

— Stisknéte tlacitko [+] a podrzte je asi 3 vtefiny stisknuté, az se na displeji
objevi "3, 2, 1". Tim se spusti odpocitavani doby pouZzitelnosti pfistroje.
Na displeji se objevi udaj o méfeném plynu. Po 10 vtefinach se displej
budto sam vypne, nebo se opétovnym stisknutim tlacitka [+] zobrazi "d".
Po dalSich 10 vtefinach se displej budto opét sdm vypne, nebo se
stisknutim tlacitka [+] zobrazi zbyvaijici ¢as ve dnech. Po dalSich
10 vtefinach se displej samocinné vypne.

5.1 Zapnuti pristroje

— Stisknéte tlacitko [OK] a podrzte je stisknuté. Displej odecita do
spusténi: "3, 2, 1".

Poznamka

VSechny €asti displeje sviti. Potom se postupné aktivuje kontrolka a zvukova
a vibraéni vystraha. Pfed kazdym pouZitim tyto funkce zkontrolujte.

— PFistroj provadi autodiagnosticky test.

— Zobrazi se verze softwaru a nazev plynu.

— Zobrazi se zbyvajici po¢et dnli provozni upotfebitelnosti, napf. "750", "d"
(plati jen pro Pac 3500).

— Zobrazi se meze vystrahy A1 a A2.

— Je-li aktivovana funkce intervalu kalibrace, objevi se na displeji pocet dnli
zbyvajicich do pFisti kalibrace, napfiklad » CAL « a pak » 20 «.

— Je-li aktivovana funkce intervalu funkéniho testu ("bump test"), objevi se na
displeji doba zbyvajici do pfistiho testu, napfiklad » bt « a pak » 123 «.

— Stfidavé se objevuje prvni doba rozbéhu v sekundach a zkratka "SEC".

— P¥i spusténi pfistroje Ize provést kalibraci ¢erstvym vzduchem. Po
zobrazeni mezi vystrahy se asi na 5 vtefin rozblikd hodnota koncentrace
plynu. Stisknutim tlacitka [OK] béhem této doby se provede kalibrace.
Pokud se b&hem blikani displeje nestiskne Zadné tlacitko, nebo se
stiskne tlacitko [+], moznost kalibrace Cerstvym vzduchem se ukonéi a
pfistroj prejde do rezimu méfeni.

A VAROVANI

Senzor O,: po prvnim spusténi pfistroje je tfeba vyckat az 15 minut, nez
bude senzor schopen provozu; pfi kazdém nasledujicim spusténi je doba
rozbéhu senzoru asi 1 minuta. Blika hodnota koncentrace plynu a

symbol [!] sviti tak dlouho, dokud prvni a druha doba rozbéhu neskongi.




A VAROVANI
Pro plyny CO a H,S plati doba rozb&hu po prvnim spusténi pfistroje
15 minut. Pfi kazdém dal$im spusténi jsou tyto senzory pfipraveny k
provozu ihned po spusténi.

5.2 Pied vstupem na pracovisté

A VAROVANI
Vstupni otvor pro plyn je opatfen prachovym a vodnim filtrem. Filtr chrani
senzor pred prachem a vodou. Nedopustteposkozeni filtru. Necistoty
mohou zménit vlastnosti prachového a vodniho filtru. Zni€eny nebo
zaneseny filtr ihned vymérite. Pfesvédéte se, zda je otvor pro vstup plynu
volny a zda se pfistroj nachazi v prostoru dychani. V opaéném pfipadé
nebude zafizeni spravné fungovat.

A VAROVANI

Pokud se po zapnuti pfistroje rozsviti upozorfiovaci ikonka [!],
doporucujeme vam provést funkéni test.

— Pred zahajenim prace v blizkosti zdroje mozného ohroZeni plynem si
pfistroj klipem pfipevnéte na odév.

— Po spusténi pfistroje za normalnich okolnosti displej zobrazi okamzitou
naméfenou hodnotu.

5.3 Provedeni funkéniho testu s pouzitim plynu

A\ POZOR

Ohrozeni zdravi! Testovaci plyn se nesmi vdechnout.
Vénujte pozornost upozornénim na nebezpeci uvedenym v pfisluSnych
bezpecénostnich listech.

— Pfipravte si kalibracni tlakovou lahev Drager s regulatorem pratokového
objemu na 0,5 I/min. a s koncentraci plynu vy$Si neZ prahova hodnota
vystrahy.

— Vlozte pfistroj Drager Pac 3500/5500 a pfipojte kalibracni plynovou lahev
ke vstupnimu hrdlu (zcela vzadu) kalibraéniho adaptéru nebo ke
zku$ebni stanici Drager.

— Béhem tfi vtefin stisknéte tfikrat tlaCitko [+] a spustte tak reZim funkéniho
testu. Zazni rychly dvojity signal. Displej se pomalu rozblika a objevi se
symbol [!].

— Oteviete regulacni ventil a nechte plyn proudit kolem senzoru.

— Pokud koncentrace plynu prekro¢i mezni hodnotu A1 nebo A2, objevi se
pfisludna vystraha.

Stisknutim tlacitka [OK] se funkéni test ukonéi, symbol [!] z displeje
zmizi a pfistroj se pfepne zpét do reZimu méfeni.

Pokud se béhem funkéniho testu do jedné minuty neobjevi zadna
vystraha, spusti se rezim vystrahy za u¢elem identifikace zavady. Dokud
neni chyba potvrzena, bliké upozornéni na chybu [X], na displeji se vypisuje
chybovy kéd 240. Potom se na displeji namisto zméfené hodnoty vypisuje
"~ — —"a ikona [X] na displeji blika. V tom pfipadé mizete zopakovat
funkeni test nebo provést kalibraci pfistroje.

Vysledek funkéniho testu (Uspésny nebo neuspésny) je ulozen do
protokolu udalosti (viz kapitola 5.6).

Funkéni test mGze byt ukoncen i automaticky, pfistrojem samotnym, bez
stisknuti tlacitka "OK". Tato funkce se da aktivovat pomoci pocitacového
softwaru CC Vision (viz kapitola 5.7).

Jestlize byla zkouska s plynem Uspésné dokoncena, na displeji se objevi
"GO "

Pokud doslo ke spusténi rezimu funkéniho testu neimysiné v dobé, kdy
svitila upozorfiovaci ikonka [!], da se tlacitkem [+] funkéni test opustit a
prejit do rezimu méreni.

5.4 Provoz

Dojde-li k pfekro&eni rozsahu méfeni nebo k zaporné odchylce, zobrazi
displej tyto udaje: “rrr ” (pfili$ vysoka koncentrace) nebo “LL”
(zaporna odchylka).

Zpusoby zobrazeni vystrah jsou popsany v kapitola 6.

Byla-li provedena pfislusna konfigurace, upozortiuje na probihajici
¢innost pfistroje provozni signal, tj. pipnuti, opakujici se kazdych

60 vtefin (viz kapitola 4).

5.5 Vypnuti pristroje

Asi na dvé vtefiny drzte obé tlacitka stisknuta, dokud se na displeji
neobjevi "3". Tlacitka drzte stisknuta az do ukonceni odectu. Vypnuti je
potvrzeno zvukovym signalem bzuc¢aku.

5.6 Protokol udalosti

Pristroj Drager Pac 3500/5500 je vybaven protokolem udalosti. Protokol
uchovava 60 udalosti. Pfi vyskytu udalosti €. 61 se automaticky prepisSe
nejstarsi ulozena udalost.

Ke stazeni uloZzenych dat pfipojte Dréager Pac 3500/5500 pomoci
pfipojovaci kolébky nebo systému E-Cal k pocitaci. Ulozena data Ize
stahovat instalovanym programem CC Vision.
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5.7 Kalibrace a konfigurace

— K provedeni nulové kalibrace a kalibrace rozsahu nebo individualni
konfigurace pfipojte pfistroj pomoci pfipojovaci kolébky nebo systému
E-Cal k po¢itaci. Kalibraci a konfiguraci Ize provést pomoci
instalovaného softwaru CC Vision. Datum kalibrace Ize nastavit pfedem
s pouzitim interniho kalendare (ve dnech). Postupujte disledné podle
pokynu k pouziti modulli a programu!

5.8 Intervaly kalibrace

— Drager doporucuje inspekéni prohlidku kazdé dva roky. Jednou ro¢né
nebo kazdych 6 mésicu je podle EN 60079-29-2, OSHA ¢i dalSich
mistnich nebo podnikovych pfedpist tfeba provést kalibraci.

5.9 Nastavitelny provozni ¢asovac (ve dnech)

— Pristroj je vybaven funkci pro nastavovani provozni doby. Interni
kalendar Ize pouzit k nastaveni uzivatelského ¢asového Useku ¢innosti,
napf. za U€elem stanoveni "pfedepsaného data kalibrace",

"pfedepsaného data prohlidky", "data ukonceni platnosti nastaveni" atd.

— K nastaveni provozni doby pfistroj pfipojte pomoci pfipojovaci kolébky
nebo systému E-Cal k pocitaci. Nastavovani se provadi pomoci
instalovaného softwaru CC Vision.

5.10 Displej - informacni rezim

— Béhem rezimu méfeni se jednim stisknutim tlagitka [OK] zobrazi vSechny
ulozené kody poruch, dvojitym stisknutim vSechny uloZzené kody poznamek,
dalS$im stisknutim tlacitka [OK] se vratite do hlavniho displeje.

6 Vystrahy

A NEBEZPECI

Vyda-li pfistroj hlavni vystrahu, opustte urychlené pracovni prostor,
nachazite se v nebezpedi Zivota.
Hlavni vystrazny signal je blokovan a nelze jej potvrdit ani stornovat.

6.1 Predbézna a hlavni vystraha pred koncentraci plynu

— Kdykoliv je pfekrocena mez vystrahy A1 nebo A2, dojde k vydani
optického a akustického signalu. Pfistroj je navic vybaven vibraéni
vystrahou. Sou€asné s uvedenymi vystraznymi signaly pfistroj vibruje.

— Béhem vystrahy A1 blika LED a zni zvukovy signal.
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— Béhem vystrahy A2 jsou kontrolka i zvukovy signal v €innosti zdvojené.

— Na displeji se stfida naméfena hodnota s textem "A1" nebo "A2".

Vystrahy Ize v zavislosti na provedeném nastaveni potvrzovat nebo

vypinat (viz kapitola 4). "Potvrditelna vystraha": houkacka a kontrolka se

potvrzuji stisknutim tlacitka [OK].

— "Blokovana vystraha": Signaly zmizi az tehdy, kdyz koncentrace klesne
pod mez vystrahy a stiskne se tlaCitko [OK].

— Pokud neni vystraha nastavena jako blokovand, deaktivuje se, jakmile
koncentrace klesne pod mez vystrahy.

6.2 Predbézna a hlavni vystraha pred vybitim baterie

— P¥i aktivaci pfedbézné vystrahy pfed vybitim baterie se ozve zvukovy
signal, blika kontrolka LED a ikonka "vybita baterie" g .
— K potvrzeni pfedbézné vystrahy stisknéte tlacitko [OK].
— Po prvni pfedbé&zné vystraze vydrzi baterie podle provozni teploty jesté
jednu hodinu az jeden tyden:
>10°C =1 tyden provozu
0°Caz10°C =1 den provozu
<0°C = 2 hodiny provozu
— Je-li hlavni vystraha pfed vybitim baterie aktivni, zazni zdvojeny zvukovy
signal a rovnéz kontrolka blika zdvojené.
— Hlavni vystrahu nelze potvrdit; pfistroj se po uplynuti pfiblizné jedné
minuty automaticky vypne.
— V ptipadé zcela vybité baterie mize kontrolky aktivovat interni zafizeni
ke sledovani napéti.

7 Vyména baterie

A VAROVANI

Nebezpedi vybuchu! Baterie nevyménuijte v prostfedi s nebezpe¢im
vybuchu. Nahrada sou€asti mGze narusit vnitfni bezpe€nost.
Dulkladné si prectéte a prostudujte postupy udrzby nize, abyste
zabranili vzniceni hoflavé atmosféry a vylougili naruseni vnitfni
bezpecnosti zafizeni. Pfi vyméné baterie vénuijte pozornost, abyste
neposkodili nebo nezkratovali sou€asti. Na demontaz baterie
nepouzivejte ostré nastroje.

— Pfistroj obsahuje vyménitelnou lithiovou baterii.
— Baterie je sou¢asti osvédceni o nevybusném provedeni.
— Pouzivejte pouze nasledujici typy baterii:

Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V

Duracell 123 Ultra, Lithium, 3V

Energizer EL 123, Lithium, 3V



Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3 V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V

— Vypnéte pfistro;.

— Povolte 4 Srouby na zadni strané pfistroje.

— Oteviete predni ¢ast pfistroje a vyjméte vybitou baterii.

— Vlozte novou baterii podle oznaéeni poll (+/-).

— Nasadte pfedni ¢ast zpét na pfistroj a pfipevnéte ji Ctyfmi Srouby na
zadni strané pfistroje.

- Po vloZeni nové baterie nasleduje asi 15 minut doby rozb&hu senzoru.
Udaj koncentrace plynu blika az do ukonceni rozbéhové faze.

7.1 Likvidace vybitych baterii
A VAROVANI

Nebezpedi vybuchu!

Pouzité baterie nevhazujte do ohné a nepokousejte se je otevrit nasilim.
Vybité baterie likvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
Spotfebované baterie mlZete zaslat k likvidaci spole€nosti Dréger.

8 Vymeéna senzoru

VAROVANI

Nebezpeci vybuchu! Senzor nevyménujte v prostfedi s nebezpecim
vybuchu. Nahrada soucéasti mize narusit vnitini bezpecnost.
Dulkladné si prectéte a prostudujte postupy udrzby nize, abyste
zabranili vzniceni hoflavé atmosféry a vylougili naruseni vnitfni
bezpecnosti zafizeni.

PFi vyméné senzord vénuijte pozornost, abyste neposkodili nebo
nezkratovali sou¢asti. Na demontaz senzord nepouzivejte ostré
nastroje.

Poznamka

Senzor vyméiite v pfipadé, ze nelze provést kalibraci pfistroje!

Poznamka

Pouzivejte pouze senzoru DréagerSensor XXS pro tentyz typ plynu!

Vystraha pred zbytkovou zivotnosti (plati jen pro Pac 3500)

— Jesté pred ukonCenim doby provozni upotfebitelnosti pfistroje probéhne
vystrazna faze. Béhem tohoto obdobi se na displeji vzdy po spusténi
rozblika udaj o zbyvajici provozni dobé, napfiklad "30" / "d".

— Tato zprava musi byt potvrzena stisknutim tlacitka [OK]. Potom Ize
pFistroj opét bézné pouzivat.

— Po vyprseni Zivotnosti displej stfidavé zobrazuje text "0" / "d" a tuto
indikaci nelze potvrdit. Drager Pac 3500 prestane méfit a Ize jej vratit
firmé Drager k recyklaci nebo likvidaci.

7.2 Vystraha pristroje

— Akusticky signal a kontrolka LED se aktivuiji tfikrat.

— Symbol [X] blika, na displeji se objevi tfimistny kod chyby.

— Pi signalizaci chybového kédu viz kapitola 9 a v pfipadé potfeby se
obratte na zakaznicky servis spole¢nosti Drager.

— Vypnéte pfistro;.

— Povolte 4 Srouby na zadni strané pfistroje.

— Oteviete predni ¢ast pfistroje a vyjméte baterii.

— Vyjméte senzor.

— Vlozte novy senzor.

— Vlozte novou baterii a dodrzte vyzna¢enou polaritu (+/-).

— Nasadte pfedni ¢ast zpét na pfistroj a pfipevnéte ji utazenim 4 Sroubt na

zadni strané pfistroje.

— Po vloZeni baterie je nutna doba pfiblizné 15 minut k ohfevu senzoru.
— Zbyvaijici €as ohfevu je signalizovan odpoctem v sekundach.
— Po vyméné senzoru a skonceni zahfivaci faze je tfeba provést

kalibraci pfistroje.

139



9 Varovani a chyby, jejich pri¢iny a odstrafiovani

Chybovy |Pfi¢ina Naprava
kéd
010 Neuspésna zkouska X-docku |V pfipadé potfeby provedte

"alarmové prvky, siréna"

opravu a pomoci X-docku
znovu otestujte.

plynem uplynul.

221 Vyprsel interval kalibrace. Provedte kalibraci.

240 Zkouska testovacim plynem Provedte zkou$ku testovacim
byla neuspésna. plynem nebo kalibraci.

241 Interval zkousky testovacim Provedte zkou$ku testovacim
plynem uplynul. plynem nebo kalibraci.

Kod Pricina Naprava

vystrahy

160 Datum a Cas se nastavuji po  |Nastavte datum a ¢as pomoci
aktualizaci softwaru nebo po  |aplikace Drager CC-Vision.
vymeéné baterie.

162 Nastavena provozni doba Znovu nastavte provozni dobu
pfistroje témé&F uplynula. pristroje.

222 Vyprsel interval kalibrace. Provedte kalibraci.

242 Interval zkousky testovacim Provedte zkousku testovacim

plynem nebo kalibraci.

10 Vyména prachového a vodniho filtru

011 Neuspésna zkouska X-docku |V pfipadé potfeby provedte
"alarmové prvky, LED" opravu a pomoci X-docku

znovu otestujte.

012 NeuUspésna zkouska X-docku |V pfipadé potfeby provedte
"alarmové prvky, motor" opravu a pomoci X-docku

znovu otestujte.

013 Neuspésna kontrola parametrll |Opravte parametry a zkousku
pomoci pfistroje X-dock
opakuijte

014 Pfistroj byl stanici X-dock Prostfednictvim stanice X-dock
zablokovan. blokovani odstrarite.

100 Chyba zapisu do paméti Flash / |Obratte se na servisni sluzbu.
EEPROM

104 Nespravny kontrolni soucet Obratte se na servisni sluzbu.
paméti Flash

105 Senzor pro O, je poSkozen Vymérite senzor pro O,.
nebo chybi.

106 Opét jsou obnovena puvodni  |Zkontrolujte nastaveni a
nastaveni provedte novou kalibraci

pristroje.

107 Chyba automatickych internich |Obratte se na servisni sluzbu.
testd

108 Konfigurace pfistroje neni Pomoci aktuaini verze
aktudlni. programu Drager CC-Vision

nastavte novou konfiguraci.

109 Nespravna konfigurace Nastavte novou konfiguraci
pristroje.

161 Nastavené provozni doba Znovu nastavte provozni dobu

pfistroje uplynula. pristroje.

210 Kalibrace nuly / kalibrace Provedte novou kalibraci nuly /
Cistym vzduchem byla kalibraci €istym vzduchem.
neuspésna.

220 Kalibrace citlivosti nedspéSna |Provedte kalibraci citlivosti.
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11 Technické udaje

Podminky okoli
Provoz

Podminky
uskladnéni

Typ ochrany proti
vniknuti

Pac 3500
Max. provozni doba

Pac 5500
Max. provozni doba

Zivotnost baterii
(pfi 25 °C)

Intenzita vystrahy
Rozméry
Hmotnost

Atesty

-30az50 °C
700 az 1 300 hPa
rel. vihkost vzduchu 10 az 90 %

0az40°C
rel. vihkost vzduchu 30 az 80 %
IP 68

2 roky (pfi 25 °C)
neomezena

8 hodin denniho provozu,
1 minuta vystrahy denné:
CO, H,S: > 2 roky

O,: > 12 mésicl

90 dB(A) ve vzdalenosti 30 cm

64 x 84 x 20 (pfihradka na baterie: 25) mm
106 g

(viz “Notes on Approval” na str. 195)

12 Specifikace senzort

co H,S 0,
Opakovatelnost
Nulovy bod: <+2 ppm <%0,1 ppm < 0,2 obj. %
Citlivost: <¥2% <*5% <1 %
namérené namérené namérené
hodnoty hodnoty hodnoty
Dlouhodoba odchylka (20 °C)
Nulovy bod: <12 ppm/a < 0,2 ppm/a < 0,5 obj. %/a
Citlivost: <+1 % namérené < +1 % naméfené |<+1 % namérfené

hodnoty/mésic

hodnoty/mésic

hodnoty/mésic

Vezméte v Uvahu moznou kfi¢nou citlivost senzoru (viz pfiru¢ka pro
DréagerSensor a pfistroje na méfeni plynt: www.draeger.com/
sensorhandbook).

Datum vyroby: viz etiketa na zadni strané pfistroje.

13 Prislusenstvi

Popis Obj. cislo
Pripojovaci kolébka, véetné USB kabelu 83 18 587
Kalibracni adaptér 83 18 588
Lithiova baterie 45 43 808
Prachovy a vodni filtr 45 43 836
Kozené pouzdro 45 43 822
Stanice na funkéni test, v€etné kalibracni tlakové lahve 58 L |83 18 586
(druh plynu dle pfani zakaznika)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 3a Bawara curypHocTt

Cna3BaiTe CTPMKTHO MHCTPYKLMSATA 3a ynoTpeba

Bcsika ynotpeba Ha ypefa vancksa mbiHo pasbupaHe 1 CTPUKTHO cna3BaHe
Ha Ta3n MHCTPYKUMS. YpeabT MoxXe Aa ce ynotpebssa camo no
npeaHa3Ha4YeHNeTo, ONMUCaHo B Hes.

M3nonsBaHe BbLB B3pUBOONACHU 30HU

Ypeam v KOMMNOHEHTY 3a U3NON3BaHE BbB B3PMBOONACHU 30HM, KOUTO ca
TeCcTBaHW 1 0fo6peHn B CbOTBETCTBUE C HALIMOHANHWUTE, EBPONENCKU N
MEXAyHapOAHW NPEeBaHTUBHM NpeanucaHusi, Tpsioea a ce 13rnonssar caMmo
npw ycrnosusiTa, onpeaeneHn B pa3peLunTenHoTo 1 Npu cna3eaHe Ha
CbOTBETHUTE NPaBHU U3NCKBaHWS. CHOPBKEHUSITA UM TEXHUTE KOMMOHEHTU
He TpabBa Mo HMKaKbB Ha4YMH Aa ce NPoMeHNAT. 3abpaHeHo e 13non3BaHeTo
Ha AedEeKTHN Un HEOKOMMNMEKTOBaHM YacTu. CbOTBETHUTE NpaBuna Tpsibea
[a ce crnasear npy BCsika Nornpaeka Ha ypeaa Unv Ha HEroBUTE KOMMOHEHTH.
3amMsiHaTa Ha KOMMOHEHTU MOXeE Aa HapyLuM BbTpellHaTa 6e30nacHoCT.
MonpaBkwn Ha ypeaa moraT Aa ce NpaBsAT caMo OT ONUTEH CepBU3eH Nepco-
Han, B CbOTBETCTBMWE C Npoueadypata Ha Drager Service.

CumMBonu 3a 6e30nacHOCT, U3NON3BaHU B Ta3U MHCTPYKUUA

[Mpwn yeTeHeTo Ha Ta3n UHCTPYKUMA LLie CPeLLIHETe HAKOU npedynpexaeHus,
OTHAaCSLLM Ce A0 PUCKOBE M ONACHOCTH, C KOUTO Lie ce cbrmbekaTe npu
ynotpeba Ha ypeaa. [MpeaynpexaeHusita Cbabpxar "CUrHanHu gymm", KouTo
LLie 3a0CTPST BHUMAHUETO BM KbM CTEMEHTa Ha OMacHOCTTa, KOSTO Lue
cpeluHeTe. Tean CUrHaMHM AyMM 1 OMAcHOCTUTE, KOUTO Te ONMCBAT, ca
onpefeneHun KakTo cneasa:

A OMACHOCT

MocoyBa HenocpeAcTBEHa OMACHOCT, KOSITO ako He ce u3berHe, Lie AoBeae
10 CMBPT UNK [0 CEPUO3HN HapaHSBaHWSI.

A NMPEOAYNPEXOEHUE

2 T[lpepgHa3HayeHue

— Dréager Pac 3500/5500
n3MepBa KoHueHTpauuu Ha CO,
H,S 1 O, B oKONMHUA BBb3AYX U
aKTVBWpa anapmu npu JocTUraHe Ha
3afajeHu nparose.

3 Koe kakBo e

CeeToauop Ha anapmara
3BYKOB curHan
[MokasaHue 3a KOHLEeHTpauust

BytoH [OK] Bkn./M3kn./
HynupaHe Ha anapmata

AW N -

ByToH [+] U3kn./Bump-TecT

BxogeH oTBOp 3a ras

NHppavepseH nHtepdeiic

5

6

7 BuHT
8

9 Tabenka
1

0 Knunc

4 CraHpapTHa KOHCbVIryan,VIﬂ*)

Drager

Pac 5500

MocoyBa noTeHUMarnHa onacHoCT, KOSITO ako He ce u3berHe, Moxe Aa cOo H-S o)
foBefe [0 CMbPT WU [0 CEPUO3HM HapaHsIBaHMs!. Tvanason ia o0 fo o7 3 o or Oz,qo
n3mMepBaHeTo 500 ppm 100 ppm 25 06.-%
A BHUIMAHVE Bubpupalla anapma na na na
MocoyBa noTeHuUmManHa onacHocT, KOSITO ako He ce u3berHe, Moxe aa Anaovien ioar AT 30 oom 5oom 1906952
[oBefe [0 HapaHsiBaHe Ha Xopa 1 [10 NoBpeay Ha NpoayKTa. p P pp pp e
MpeagynpexaaBa CbLUO U Npy NpunaraHe Ha Hebe3onacHW NPaKTUKK. Hynupa ce Aa Aa He
CamosakntoyBa ce He He na
YkaszaHue AnapmeH npar A2 60 ppm 10 ppm 23 06.-%
[onbnHutenHa nHopmMaLms 3a ToBa Kak Aa ce U3non3ea ypeaa. Hynupa ce He He He
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CO H,S 0O,
Cawmo3zakntoysa ce na na na
KanubpupaHe Ha unct BKI1. BKIT. BKI.
Bbsnny)
Pexum Bump-tect U3KIT. N3KI. W3KI.
CurHan 3a pabota N3KI. N3k, W3KI.
W3kntouBaHe Ha ypena BMHaru BMHarn BMHaru

1) CnasBaiiTe cneundunyH1TE 3a CTpaHaTa HacTponkn. AnapmeHuTe ToHOBe eBeHT. TpsibBa Aa ce aganTupat
B 3aBMCMMOCT OT HaUMOHANHNTE HOpPMU.

2) HuckwaT anapmeH npar A1 Ha O, ce 13nonasa 3a ycTaHoBsIBaHe Ha HE[OCTUT Ha KCMOpOA,.

3) MoTpebutenst moxe Aa usbepe kanubpupaHe Ha YUCT Bb3AyX Chep NyckaHe Ha ypeaa B ekcrnoatauus.

5 Pabora

A NPEAYNPEXOEHUE
YpeobT MoXe Aa ce U3NOoN3ea BbB B3PUBOONACHU 30HM, KOUTO Ca U3PUYHO
yroMeHaTH B paspeLuMTerHOTO 3a Non3eaHe Ha ypeaa.
PaGotHarta enekTpuyecka 6e30nacHOCT Ha ypeaa (EKCrnosvoHHa 3awuTa)
He e rapaHTupaHa B atMocgepa, oGorateHa ¢ KUCropoa.

A NPEOYNPEXOEHUE

Cnep Bcsiko oTBapsiHe Ha Pac 3500/5500 TpsibBa fa ce Hanpasu Bump-
TecT u/unu kanubpupaxe. MNMog otBapsiHe ce pasbupa BCsika CMsiHA Ha
HaTepwsi, KakTo U cMsiHa Ha ceHaop B Pac 3500/5500. Ako ToBa He ce
cnasw, (yHKUMMTE Ha ypeaa He ca rapaHTUpaHu U MoXe [a ce CTUrHe A0
NorpeLUHn U3MepBaHmsl.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpeau na HanpaBuTe N3MepBaHUs, CBbp3aHuW ¢ 6e3onacHocTTa, NpoBepeTe
HacTpoiikaTa 4ypea TecT 3a obrasssaHe (Bump Test), ako e Heobxogumo
HarpaBeTe HacTpoiika U NPOBEPETE BCUYKM anapMeHun enemeHTu. Ako
CblLECTBYBaT HaLMOHaNHW pasnopenbu, TecTbT 3a obrasssaHe Tpsbea fa
ce npoBeAe cropep Te3n pasnopenbu. HenpasunHaTa HacTpoiika Moxe Aa
[l0Befe [0 rPeLLHV pe3ynTaTi OT U3MEPBAHETO, a NocneavLaTa Moxe Aa
6bAe yBpexagaHe Ha 34paBeTo.

OcraBauy XUBOT Ha ypeaa (camo 3a Pac 3500)

— AKo ypefbT Beye e akTUBMpPaH, NpoBepeTe OCTaBaLLMsi My XWUBOT, KaTo
HaTucHeTe [+], koraTo ypeabT e u3krtoyeH. LLle ce nokaxe octaBalloTo
Bpeme B AHu. [Tpn HOBO HaTuckaHe Ha [+], we ce nokaxe "d".

Mpn HOBO HaTuCkaHe Ha [+], e ce nokaxe rasbT, KOWTO Ce U3MepBa, Hanp.
750" *d" "CO".

AKTMBUpaHe Ha HOB ypen

— HatucHerte [+] 1 3agpbxTe ByTOHa HaTUCHAT 3a OKONO 3 CeKyHAM, foKaTO
Ha gucnnes ce nokaxe "3, 2, 1". )KuBoTbT Ha ypeaa 3anoysa Aa Teve. e
ce nokaxe rasbT, KoWTo ce uamepsa. Cneg 10 cekyHan gucnnesT e ce
M3KITH0YM MK ako BYTOHBT [+] ce HaTUCHE OTHOBO, e ce nokaxe "d". Cnep
10 cekyHOM AMCNNENAT e Ce U3KIYM unu ako 6yToHbT [+] ce HaTucHe
OTHOBO, LUE Ce NoKaxe OCTaBaLLWST XWUBOT Ha ypeda B aHn. Cnep
10 cekyHAM AUCNNENT e Ce U3KITHYM.

5.1 BknwouBaHe Ha ypeaa

— HatucHete 1 3agpbxTe HaTucHaT 6yToHa [OK]. [lokaTo ypeabT cTapTupa,
avennesT 6pom obpatHo: "3, 2, 1".

Yka3zaHue

Bcunuku cermeHTV Ha gvcnnes ce akTuempar. Cnep ToBa nocrnenosarernHo
Ce aKTuBupart ceeToanoasbT, anapmara n Bmﬁpmpau.l,aTa anapma.

MpoBepsiBaiiTe M npeam Besika ynotpeda Ha ypeaa.

— YpeawT ce camoTecTsa.

— [oka3saT ce codpTyepHaTa Bepcus U UMETO Ha rasa.

— Moka3sBa ce 6poaT Ha ocTaBaluTe AHK paboTa Ha ypeaa, Hanp. "750", "d"
(camo 3a Pac 3500).

— [Mokassart ce anapmenute nparose A1 n A2.

— Ao e aKkTuBMpaHa yHkumsTa MIHTepean Ha kanubpupaxe, ce nokassart
[OHWTe, OcTaBally 40 crneaBalloTo kanubpupane, Hanp. » CAL « u cneg,
ToBa » 20 «.

— Ako e aktuBmpaHa yHkumsaTa MHTepsan Ha bump-TecT, ce nokaseat
[HWTe, ocTaBalLy Jo cneasalums bump-TecT, Hanp. » bt « n cnen
ToBa » 123 «.

— [MbpBOTO BpEME Ha NOArpsiBaHE ce Nokassa B CeKyHAM, MuUraLlo ¢ Gykesute
"SEC".

— [Mpu ctapTypaHe Moxe fa ce Hanpasw kanubpupaHe Ha YucT Bb3ayx. Cnen
MHOMKaUMA Ha anapMeHuTe nparose, 3a OKOMo 5 cekyHau cBeTBa
CTOMHOCTTA Ha rasa. B 1031 momeHT HaTucHeTe 6yToHa [OK], 3a ga
HanpaBuTe KanMbpupaHe Ha YMCT Bb3ayX. AKO NpU CBeTBaHe Ha
CTOWHOCTTA Ha ra3a He Ce HaTUCHe HUKOW BYTOH unu [+], ypeabT npeckaya
KanubpupaHeTo Ha YNCT Bb3AyX U NPeMUHaBa B PEXUM Ha n3MepBaHe.

A NMPEOYNPEXOEHUE

CeHsop 3a O,: Npu MbPBOTO aKTUBMPAHE Ha ypeaa CeH30PbT Ce Hyx/aae oT
okorno 15 MUHYTM 3a NOArpsABaHe; NPU BCUYKK CreaBallyn akTUBUPaHUS
noarpsiaHe 1 BTopata asa Ha nofrpsiBaHe Ha 3arpsisaHe, npobnsicea
CTOMHOCTTa Ha rasa 1 ce aktuempa ukoHara [!].
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A NPEAYNPEXAEHUE

Mpu nbpBOTO aKTVBMPaHe Ha ypeda, ceHsopute 3a CO u 3a H,S ce
noarpsieat 3a 15 MuHyTU. Mpy BCUYKM CNeaBaLLM akTUBMPaHUS Ha ypeaa
Te3n CeH3opy ca rotoBm 3a paboTa HenocpeACTBEHO CreA BCUYKM eTanu Ha
aKTVUBUPAHETO.

5.2 TMpenu ga Bneserte Ha paboTHOTO MACTO

A NPEAYNPEXAOEHUE

OTBOPBLT 3a HaBNM3aHe Ha ra3 e YCTPOWCTBO C MPaxoB W BoAeH unTbp.
dunTHPBLT Npeanassa ceH3opa oT npax 1 Bogda. He nospexaaiite ountbpa.
3ambpcsiBaHKUsTa MoraT a NPOMEHAT KavecTBata Ha UNTpuUTE 3a npax u
Boaa. BegHara cmeHsiTe noBpegeHuTe unu 3anylueHu countpu. Ybeaete
ce, Ye OTBOPBT 3a HABMNM3aHe Ha ra3s He e NOKPUT U Ye ypeabT e 6nnso Jo
30HaTa Ha AvuaHe. B npoTuBeH cnyyan ypeabT Hama fa paboTty NnpaBuIiHo.

A NMPEOYNPEXOEHUE

AKo cnep BKMOYBaHe Ha ypeaa ce akTvBupa npeaynpeautenHarta
nkoHa [!], ce npenopbyBa Aa HanpasuTe bump-TecT.

— W3anonasBaiiTe knunca, 3a Ja 3akaunTe ypeaa 3a ApexuTe cu, npeau aa
3anoy4HeTe paboTa B 30Ha C NOTEHLMArNHa ra3oBa onacHoCT.

— Cnep BkntoYBaHe Ha ypeaa, HopMariHo Ha AVUCNIes Ce BUXAa akTyanHata
13MepeHa CTOMHOCT Ha rasa.

5.3 UsBbpwBaHe Ha “bump-Tect” c ras

A BHUMAHUE
OnacHocT 3a 3gpaBeTo! TeCcTBaHWAT ra3 He TpsbBa fja ce BAMLBa.
CubntofaBaiiTe npegynpexaeHusita oOT CbOTBETHATA NUCTOBKA 3a
6esonacHocT!

— MpuroteeTe TecToBa rasosa ByTunka c perynartop Ha notoka 0,5 I/min n ¢
KOHLIEHTpaLWs Ha ra3a 3a TecTBaHe, No-BMCOKa OT anapMeHus npar.

— Bkaparite Drager Pac 3500/5500 B kanubpaunoHHKs aganTop 1 CBbpXeTe
razosara GyTunka kbM BXOAHUS HUMEN 0T3aj Unu TecToBaTta CTaHUms
Bump Ha Dréger.

— 3a facrapTupate pbYHO peXUMbT Ha bump-TecT, HaTucHeTe [+] Tpu NbTH
B paMKuTe Ha 3 ceKyHAWU. YpeabT M3cBMpBa KpaTko Asa NbTu. [Jucnneat
3anoysa 6aBHO Aa npobnscea u ce nosieABa ukoHata [!].

— OTBoOpeTe perynupallmsi BeHTUM, 3a Aa NPONyCHeTe ra3oBus NOTOK KbM
ceHsopa.

— AKO KOHUEeHTpauusiTa Ha rasa npesuwn anapmenus npar A1 unm A2, ce
aKTUBMpa CbOTBeTHaTa anapma.
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— 3a pa 3aBbplunte bump-Ttecrta, HatucHete [OK], nkoHaTta [!] n3uessa ot
eKpaHa 1 ype[bT ce BpblLa B PEXUM Ha N3MepBaHe.

— Axo no Bpeme Ha bump-TecTa B paMk1Te Ha 1 MUHYTa He Ce NOSiIBW H1KaKsa
anapma, ToBa 3Hauu, Ye anapMeHUST PEXUM Ha ypeaa e yCTaHOBUM
HemsnpaBHOCT. [lokaTo rpelukata He 6bae NOTBbpAeHa, YkasaHMeTo 3a
rpewka [X] mura, a Ha gucnnes ce nokasea kop 240 3a rpewwka. Cneg ToBa
BMECTO M3MepeHaTa CTOMHOCT Cce MosiBsiBa Noka3aHueTo "— — —", a Ha
aucnnes ce nokassa ukoHarta [X]. B Toau criyyait bump-tecTbT MoXe fa ce
NOBTOPW UNW ypeabT Aa ce kanubpupa.

— PesynTatbT OT bump-TecTa (ycneleH unu HeycneLleH) ce 3anameTssa B
6azaTa AaHHM Ha cbOuTMATa (BUX TouKa 5.6).

— YpeabT MOXe Aa 3aBbpLun bump-tecta aBToMaTMyHO, 6€3 HaTUCKaHe Ha
6yToHa "OK". Tasu dyHKUMS MOXe Aa ce akTUBMpa, KaTo ce 13nonaea
komntoTbpHUSA codTyep CC Vision (Bvx Touka 5.7).

— Ao TecTbT 3a 0brassiBaHe e U3NbIHEH YCNELWHO, Ha AUCnnes ce nosssaBa
HagnucbT " GO ".

— AKO peXxmMbT bump-TecT e 61N akTUBMPaH MO norpeLuka, 4oKkaTo
npepynpegutenHarta ukoHa [!] e aktusmpana, HatucHeTe [+] 3a oa
n3neserte OT pexuma Ha bump-TecT n fa ce BbpHETe KbM eKpaHa Ha
13mepBaHe.

5.4 Tlo Bpeme Ha pa6oTa

— Ako 06XBaTbT Ha U3MEPBAHE € NPEBWLLEH WK Ce NOSIBU OTpULaTeNeH
apend, Ha gucnnes ce nosiBsiBa CnegHoTo: “rrr ” (TBbpAe BUCOKa
KOHLEHTpaums) unu “LLL " (oTpuuateneH apeid).

— AnapmwuTe ca MHOMUMPaHWU 1 OMUCaHM B TOYKa 6.

— [lMocTosHHaTa paboTa Ha ypeaa ce uHauumpa oT curHan 3a paboTa, KonTo,
aKko e KoHurypupaH, Npo3syyaBa Ha Bceku 60 cekyHam (BUXK Touka 4).

5.5 MWN3knouBaHe Ha ypena

— 3appbXTe HaTUCHATW eAHOBPEMEHHO fABaTa GyToHa 3a OKOMO 2 CeKyHaum,
pokato Ha aucnnes ce nossu "3". NMpoabxaBanTe fa HaTuckaTe Asarta
6yToHa, AokaTo 3aBbpLUM 06paTHOTO BpoeHe. 3knouBaHeTo ce
NOTBbPXAaBa OT CUrHaNHUA TOH Ha 3ByKOBaTa CUrHanm3aums.

5.6 MMamet

— Dréger Pac 3500/5500 e o6opyaBaH ¢ namMmeT 1 MOXe Ja 3anameTtu
3anameTn 60 cbouTus. Ako ce nosieu cboutne Ne 61, nameTTa ro 3anvcea
BbPXY Hal-CTapoTo 3anaMeTeHo cbouTue.

— 3a cBansHe Ha 3anameTeHuTe gaHHu, cebpxeTe Drager Pac 3500/5500
KbM NEpPCOHarneH KOMMITLP C NOMOLLTA Ha KOMYHUKALMOHHUS MOZYN UMk
cuctemata E-Cal. 3anameTeHnTe AaHHM MoraT a ce CBansiT C MHCTanmpaH
codpyep CC Vision.



5.7 Kanu6pupaHe n koHcuUrypupaHe

— 3a NbHO HynupaHe 1 KanubpupaHe Ha xapakTepuCcTUKUTE UK 3a
VHAMBMAYANHO KOHMUrypupaHe, CBbpXeTe ypeda KbM nepcoHaneH
KOMMIOTBHP C MOMOLLTa Ha KOMYHUKaLMOHHWA Moayn unu cuctemara E-Cal.
Kanu6pupaHe 1 koHuryprpaHe mMorat Aa ce HanpaBsT C MHCTanupaH
cogdptyep CC Vision. Kanubpupare Ha "geHst X" MOxe fa ce BbBeae C
nomouyta Ha paboTHus Taiimep (B AHW). Mpu paboTa cnassaiTe CTPUKTHO
MHCTPYKUMUTE 3a paboTa ¢ MoaynuTe 1 Cbe codTyepa.

5.8 WUHTepBanu Ha kanubpupaHe

— Drager npenopbyBa npoBepka Ha ypeaa Ha 2 roguHu. KannbpupaHe Ha
roguHa unu Ha 6 meceua ce nauckea ot EN 60079-29-2 Ha OSHA (Cnyx6a
no 6esonacHocT Ha Tpyaa B CALL) nnu oT Apyrn UsnckBaHus B CTpaHata
1nn BbB hupmara.

5.9 Perynupaly ce pa6oTeH Taiimep (B AHW)

— YpensT e 0bopyaBaH ¢ perynupaly ce paboteH Tanmep. PaboTtHuaT
TaiMep MOXe Ja Ce U3rnon3sa 3a BbBex/aaHe Ha MHAMBUAYanH paboTHK
nepuoau, Hanp. 3a 3agaBaHe Ha "feHs X 3a kanubpupaHe", Ha "geHst X 3a
npoBepka Ha ypeaa", Ha "geHs X 3a 6pakyBaHe Ha ypeaa" v T.H.

— 3a HacTpoiika Ha paboTHUA TalMep, CBbpXeTe ypeaa KbM nepcoHaneH
KOMMIOTBHP C NOMOLLTA Ha KOMYHUKALWMOHHUS Moayn unu cuctemata E-Cal.
HactpoiikaTta Moxe fa ce Hanpasm ¢ nHcTanupat cogtyep CC Vision.

5.10 Pexkum UHcbopmaumnoHeH gucnnen

— AKO Npu pexuM Ha usmepBaHe HaTucHeTe BeaHbx 6yToHa [OK], we ce
NOSBAT BCUYKW 3anameTeHN KOA0BE Ha rPeLLKK, ako HaTucHeTe ByToHa ABa
MbTW, LLie Ce NOSIBAT BCUYKM 3anaMeTeHn KOAoBe Ha NpeaynpeXaeHus n ako
HaTucHeTe [OK] 0THOBO, Llie Ce BbpHETE KbM OCHOBHMUS EKpaH.

6 Anapmm

A OMACHOCT

Ako ce aKTusupa OCHOBHaTa anapma, BeaHara HanycHete pal7|0Ha, 3aloTo
MOXe [la MMa onacHoOCT 3a »uBoTa. OcHoBHaTa anapma e
CaMOU3KIoYBaLlla ce U He MOXe [ia ce Hynupa unn aa ce OTMeHN.

6.1 MMpenBapuTenHU/oCHOBHU anapmMu 3a KOHLeHTpauus

— OnTWYHWTE 1 aKyCTUYHM anapMu ce akTUBMpaT BUHAru, koraTo ca
npesuweHn anapmenute nparose A1 n A2. YpeasT e obopyaBaH ¢
Bubpupalla anapma. Tst BUOpupa 3aeHO C ocTaHanuTe anapmu.

— [Mpwu npeBuwaBaHe Ha A1, CBETOANOALT MUra U anapmMaTta 3By4u.

— [Mpwu npeBuwaBaHe Ha A2, CBETOANOABT U 3BYKLT Ha anapmarta ce
NOBTapsAT ABONHO.

— Ha gucnnes ce peayBat nokasaHMETO Ha M3MepeHaTa CTOWHOCT U
3HaumTe "A1" unn "A2".

— Cnopep n3bpaHaTa KoHduUrypauus anapmara Moxe Aa ce Hynupa unu aa
ce U3KM4M (BUX Touka 4). "Hynupawumte ce": anapmMu n cBeTOANOABLT
Morart fia ce Hynupat ¢ HaTuckaHe Ha [OK].

— "CamoasakntouBaHe": Anapmarta Moxe Aa ce JeakTuempa, camo ako KOH-
LeHTpauuaTa cnagHe nog anapmeHus npar u cneg tosa ce HatucHe [OK].

— Ako anapmara e HeuskIo4BaLla ce, T8 e ce AeakTUBMpa, korato
KOHLEHTpaLmMsTa cnagHe noA anapmeHus npar.

6.2 MMpepBapuTenHu/ocHOBHU anapmu 3a 6aTepus

— AKo e aKTUBMpaHa npeABapuTesiHa anapma 3a 6atepusi, akyctuyHaTta
anapma 3By4u 1 CBETOAMOABLT MUra, a MkoHaTa » fj « "cnaba 6atepus"”
npobnscea.

— 3a pa Hynupate npeaBapuTenHaTta anapma 3a 6atepusita, HatucHete [OK].
— Cnep nbpBata npegBaputenHa anapma 3a 6atepusi, 6atepusita Moxe aa
paboTu owle oT 1 yac Ao 1 ceamuua, B 3aBUCMMOCT OT TeMnepaTtypaTa:
>10°C =1 ceamuua Bpeme Ha paboTa

oT10°C no10°C =1 geH Bpeme Ha paboTa
<0°C = 2 Yaca Bpeme Ha paboTa

— AKo e aKTvBMpaHa OCHOBHATa anapma 3a batepus, akyctnyHaTta anapma
3BYYM ABOVHO C AjBa NMOBTapPSILLM CE TOHA U CBETOAMOABLT MUTa MO CbLUms
HauuH.

— OcHoBHata anapma 3a 6aTepusi He MoXe fja ce Hynupa; crnep okomno
1 MWHYyTa ypeabT e Ce U3KM0YM aBTOMaTUYHO.

— Axo 6aTepusiTa e MHoro cnaba, cBeToanoauTe HaMa [a ce akTuBupar.

7 CwmsHa Ha 6aTepusTa
A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHocT ot ekcnnosusi! He cmeHsinTe 6atepusita BbB B3pUBOONACHM 30HW.
3amsHaTa Ha KOMMOHEHTY MOXe Aa HapyLWwm BbTpeLLHaTa 6e30nacHoCT.

3a fla He ce fonycHe 3ananBaHe Ha ropyMa Unv NiecHo 3ananuma
aTMocdepa 1 KOMNPOMUCHK C BbTpeLLHaTa 6e30nacHoCT Ha
o6opyaBaHeTo, NpoyeTeTe, pa3bepeTe U U3NbIHABANTE NpoLeaypute
no noafpbXKa, onMcaHu no-gony.

Mpu cmsHa Ha GaTepunTe, BHUMaBaiTe Aa He noBpeauTe
KOMMNOHEHTUTE UMK [ia HE TV CBBbPXKETE Ha KbCOo; 3a U3BaXAaHe Ha
H6aTepumTe He M3Non3BanTe OCTPU MHCTPYMEHTMU.

— YpenbT UMa cMeHsiLLa ce nuTuesa batepus.
— BarepusiTa e yacT OT pa3peLlunTenHoTo 3a paboTa Ha ypeaa BbB
B3PMBOOMACHM 30HU.
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— W3nonsBa ce eauH oT crieaHuTe BuaoBe 6atepun:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3 V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V

— W3kntoveTe ypena.

— Pa3sBuiiTe YeTMpuTE BMHTA Ha 3afHWS NaHen.

— OrTBOpeTe NpeaHusi NaHen u CMeHeTe uaTolleHaTa 6aTtepusi.

— MoctaBeTe HoBaTa HaTepus, KAaTo BHMMaBaTe 3a NPaBUITHOTO MOSIOXEHNE
Ha nontocute (+/-).

— [lMocTaBeTe 06paTHO NpeaHUst NaHen 1 ro 3akpeneTe, KaTo 3acTerHete
YeTUpUTE BUHTA Ha 3aJHWS NaHen.

— Cnep cmsiHa Ha BaTepusTa, CEeH30PBbT ce Hyxxaae oT okono 15 MuHyTH 3a
noarpsisaHe. [lokato Teye BPEMETO Ha NnoArpsisaHe, NokasaHMeTo Ha
CTOWHOCTTa Ha rasa npobnscea.

7.1 KakBo Aa npaBUM cbC CMeHeHuUTe 6aTepun
A NPEOAYNPEXAOEHUE

OnacHocT ot ekcnno3us! He xBbpnsiite HeHyXHUTe 6aTepum B OrbH, He ce
onuTBaiTe Aa rv OTBOPUTE CbC CUNa.

W3xBbpnete 6atepuute cnopes MecHuTe npasuna.

HeHyxHuTe BaTtepum MoraTt ia ce BbpHaT Ha Dréger 3a yHuLloxaBaHe.

8 CwmsHa Ha ceH3o0pa

A NMPEOAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT ekcnnosus! He cmeHsaliTe ceH3opa BbB B3pMBOOMNaCcHU
paloHn. 3amsHaTa Ha KOMNOHEHTU MOXe [a HapyLuW BbTpeLuHaTa
6esonacHocT. 3a Aa He ce AonycHe 3anasnBaHe Ha ropuma unm NecHo
3ananuma atMocdepa 1 KOMNPOMUCH € BbTpeLlHaTa 6esonacHocT Ha
obopyaBaHeTo, npoyeTeTe, pasbepeTe W U3MBLIHABANTE NpoLeAypUTe No
noaAapbXKa, ONUCaHU No-Aony.

[Npn cmsiHa Ha ceH3opuTe, BHUMaBanTe Ja He noBpeaute
KOMMOHEHTUTE UMK Aa He M1 CBbPXEeTe Ha KbCo; 3a u3BaxaaHe Ha
CEH30pUTE HE N3MOoM3BanTe OCTPU MHCTPYMEHTW.

YkazaHue

CMeHeTe ceH30pa, KoraTo ypeabT He MoXe Bede Aa ce kanubpupa!

YkazaHue

M3nonsgaite camo DragerSensor XXS 3a cblims Bug ras!

Anapma 3a KpaW Ha XXMBOTa Ha ypeaa (camo npu Pac 3500)

— [Mpepw kpas Ha M3MNON3BaHETO Ha ypena vMa npeaynpeauTeneH nepuoa.
Mpe3 To3u nepwuog, Npu BKIOYBaHE Ha ypeaa, NpobrisicBa nokasaHvie 3a
oCTaBalLoTo My Bpeme, Hanp. "30" / "d".

— 3aHynupaHe Ha ToBa cbobLueHne, TpsibBa aa ce HaTucHe [OK]. Cnepn ToBa
ypeabT MOXe [a ce U3ron3sa HopMariHo.

— Cnep natnyaHe Ha BpeMeTO 3a NMo3BaHe Ha ypefa, Ha ekpaHa ce nosiBsiBat
peaysallo ce 3Hauute "0" / "d" u Te He moraT Aa ce Hynupart. Drager
Pac 3500 Beye He Moxe Aa u3mepBa 1 MOXe Aa ce BbpHe Ha Drager 3a
peuuKnupaHe Unm 3a U3XBbPISHE.

7.2 Anapwma 3a ypeaa
— Anapmata 1 CBeTOAMOABbT Ce aKTMBUPAT NepUoaNYHO Ha TPU MbTU.

— Wkonarta [X] npobnsicea, Ha aucnnesi ce nosissBa 3-LmdpeH koA 3a rpeLuka.

— Ako Ha ekpaHa ce NosiBu rpeLuka, BUx Touka 9, 1 ako e Heobxoanmo, ce
cebpxete ¢ Dréager.
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— Wskniouete ypeaa.

— PasBwiiTe yeTpuTe BUHTA Ha 3a4HUA NaHen.

— OtBopeTe NpefHus naHen u ussagete batepusTa.

— W3Bapgete ceH3opa.

— [NocTaBeTe HOBUS CEH3OP.

— [MocraseTe 6aTepusiTa, kaTo BHUMaBaTe 3a O3Ha4YeHNATa

Ha nosmocute (+/-).

— [locTaBeTe npeaHUs NaHen U ro 3akpeneTe, KaTto 3aBUHTUTE YeTUpUTE

BWHTA Ha 3afHUA naHen.

— Cnep noctaBsiHe Ha 6aTepusiTa CEH30PbT CE HyXaae OT OKorno 15 MUHyTH

Bpeme 3a noarpasaHe.

— [okaTo Tpae noarpsiBaHeTo ce Buxaa obpaTHo GpoeHe Ha BpeMeTo B

CeKyHau.

— Cnep cMsiHa Ha ceH3opa M creq kaTo u3teye BpeMeTo 3a NoArpsiBaHe,

ypeabT TpsibBa fa ce kanubpupa.




9 T[pen

ynpexaeHua/rpeLku n

PU HEeM3npaBHOCTU

Kop 3a MpuunHa OTcTpaHsABaHe

npeaynpe

XaeHue

160 [aTaTa n yacbT ce NpoMeHaT |HacTporiTe 0THOBO Aatarta u
cnep akTyanusaums Ha YyacwT ¢ CC-Vision Ha Drager.
codpTyepa unu crnep cMsiHa Ha
GatepuuTe.

162 HacTtpoeHoTo Bpeme 3a HacTpolite 0THOBO BpeMeTO 3a
paboTa Ha ypeaa e noytn pa6oTa Ha ypeaa
N3TEKMO

222 M3Tekbn nepuopg 3a Hanpasete kanubpauus
kanubpauus

242 M3Tekbn nepuopg 3a TecT 3a Hanpaserte TecT 3a

obrasaBaHe

obrassiBaHe unu kanvbpaums

10 CmsHa Ha hunTbpa 3a npax u Boga

Koa Ha MpuunHa OTcTpaHABaHe
rpelukara
010 HeycneweH TecT X-dock Mpn HeobxoaMMOCT HanpaseTe
"AnapmMeHun enemeHTH - nonpaska 1 OTHOBO TecTBanTe
cupeHa" X-dock
011 HeycneweH TecT X-dock Mpu HeobxoaMMOCT HanpaseTe
"AnapmeHu enemeHTn - LED" |nonpaBka u OTHOBO TecTBawiTe
X-dock
012 HeycneweH TecT X-dock Mpu HeobxoaMMOCT HanpaseTe
"AnapMeHn enemMeHTU - MoTop"|MonpaBka U OTHOBO TecTBaWTe
X-dock
013 HeycnelueH nepmaHeHTeH Kopurupavite napameTpute u
TecT nostopeTe TecTa ¢ X-dock
014 YpenbT e bnokupan ot X-dock [lpemaxHeTe bnokupaHeTo oT
X-dock
100 I'pewka npu nucaHe Flash/  [CebpxeTe ce cbe cepauaa
EEprom
104 TpewwHa koHTponHa cyma Flash|CebpxeTe ce cbC cepau3a
105 MoBpeaeH unu nunceaty, CmeHeTe ceHsopa 3a O,
ceHsop 3a O,
106 MocnegHuTe HacTpowiku ce [MpoBepeTe HacTponkute n
Bb3CTaHOBSIBaT kanubpupaiiTe ypeaa oTHOBO
107 IpelweH aBTO-TECT CBbpXxeTe ce CbC cepBusa
108 KoHdurypaumsaTta Ha ypeaa He |[KoHdurypupante ypeaa
e aKkTyanHa OTHOBO C aKTyarHara Bepcus
Ha Drager CC-Vision
109 I'peluHa koHdurypauus KoHdpurypupante ypeaa
OTHOBO
161 HactpoeHoTo Bpeme 3a HacTtpoliTe 0THOBO BpemeTo 3a
paboTa Ha ypeaa e nstekno  |pabota Ha ypena
210 HeycnelHa HyneBa HanpaBete Hynesa
kanubpauus / kanubpaumsi ¢ |kanubpauus / kanubpaums ¢
YNCT Bb3AyX 4YUCT Bb3OyX
220 HeycnelwHa kannbpauus Ha  |HanpaeeTte kanubpaumsi Ha
YyBCTBUTENHOCTTA YyBCTBUTENHOCTTA
221 M3Tekbn nepuopg 3a Hanpasete kanubpaums
kanubpauus
240 HeycnelueH TecT 3a HanpaBerte TecT 3a
obrassiBaHe obrassiBaHe Unu kanvbpaums
241 M3Tekbn nepuopg 3a TecT 3a HanpaBerte TecT 3a

obrasaBaHe

obrassiBaHe unu kanvbpaums
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11 TexHunuyeckm cneumdukaumm
YcnoBust Ha okorHaTta cpefa

Mpw pabota

Ycnosus Ha
CbXpaHeHve

Knac Ha 3awmTa

Pac 3500
Bpewme Ha pabota

Pac 5500
Bpewme Ha pabota

XKveoT Ha
batepusTta
(06uKHOBEHO

npu 25 °C)
MHTEH3MBHOCT Ha
anapmara

Pasmepu

Terno
PaspelumntenHo
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o1 =30 go 50 °C /ot =22 no 122 °F
o1 700 go 1300 hPa
oT 10 0o 90% OTHOCMTENHA BNAXHOCT

ot 01040 °C/or 3200104 °F
ot 30 0o 80% oTHOCUTENHA BMNaXHOCT

IP 68
2 roauHm (obukHoBeHo npu 25 °C)

HeorpaHn4eHo

8 yaca pabota AHeBHO,

1 MVHyTa anapma AHeBHO:

CO, H,S: 06ukHOBEHO > 2 roanHK
O,: 0bvkHOBEHO > 12 MeceLa

o06ukHoBeHo 90 dB (A) Ha pa3scTosiHne 30 cm (11,8 in.)

64 x 84 x 20 (nerno Ha 6atepusaTta 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (nerno Ha 6atepusita 1) in.

106 g (3,8 0z.)
(Bvx “Notes on Approval” Ha cTp. 195)

12 Cneuundmkaumm Ha ceH3opa

co H,S 0,
PenpopykTtueHocT
HyneBa Touka: <2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol.-%
YyBCTBUTENHOCT: <2 % ot <5 %ot <+1 % ot
usmepeHaTa n3mepeHaTa n3mepeHara
CTOWHOCT CTOWHOCT CTOWHOCT
ObnroBpemeHeH gpend (20 °C)
HyneBa Touka: <+2 ppm/a < 0,2 ppm/a <+0,5 vol.-%/a
YyBCTBUTENHOCT: <*1 % oT <+1 % o1 <+1 % o1
nsmepeHata n3mepeHara n3mepeHara
cTomnHoct / cTomnHocT / cTonHocT /
MeCe4HO MeCe4yHO MeCe4HO

Mmarite npeasua Bb3MOXHATa KpbCTOCaHa YyBCTBUTENTHOCT Ha CeH3opa
(Bwx HapbyHuka Ha DragerSensor v Ha u3amepBaTenHunTe ypeaum Ha agpec
www.draeger.com/sensorhandbook).

[ata Ha Npon3BOACTBO: BIK Tabenkara Ha 3aAHUs NaHen.

13 MpuHagnexHocTn

OnucaHue Kop 3a
nopbyka
KomyHukauvoHeH agantop, komnnekt ¢ USB-kaben 83 18 587
KanubpauvoHeH aganTtop 83 18 588
Jlutnesa batepus 45 43 808
dunTbLP 3a Npax 1 Boga 45 43 836
KoxeHo Kydapye 3a HoceHe 45 43 822
CraHumsa 3a Bump-TecT, KoMnnekT ¢ TecToBa ra3osa byTtunka (83 18 586
58 L (Bua Ha rasa no nckaHe Ha KnueHTa)
Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Pentru siguranta dumneavoastra 2 Utilizarea avuta in vedere

— Drager Pac 3500/5500
masoara concentratia de CO,
H,S si O, in aerul ambiant si
declanseaza alarma la depasirea
pragului presetat.

Respectati cu strictete instructiunile pentru utilizare

Orice utilizare a dispozitivului necesita intelegerea deplina si respectarea in
mod strict a acestor instructiuni. Dispozitivul trebuie utilizat numai pentru
scopurile specificate aici.

Utilizarea in arii cu pericol de explozie
Dispozitivele sau componetele destinate utilizrii in zone cu pericol de 3 Ce este fiecare element?
explozie, care au fost testate si aprobate in conformitate cu reglementarile de
protectie la explozii nationale, europene sau internationale pot fi folosite
numai in conditjile specificate in mod explicit in aprobare si cu respectarea
reglementarilor legale relevante. Modificarile sub orice forma a
echipamentului sau componentelor acestuia nu sunt admisibile. Utilizarea
pieselor defecte sau incomplete este interzisa. La repararea acestor Afisaj concentratie
trj;ssngzltt;\{(ee-sau componente reglementarile aplicabile trebuie intotdeauna [0K1 Tasts Pornit!Oprit/
inlocuirea unor componente poate afecta securitatea intrinseca. Confirmare alarma
Repararea instrumentului se poate efectua numai de catre un personal de

LED alarma

Alarma sonora

AW DN -

o ; " o 5 Tasta [+] Oprit/Test concentratie
service instruit conform procedurii servisului Drager.
. . . - - 6 Fanta gaz
Simboluri de securitate utilizate in acest manual 9
Citind acest manual va vetj intalni cu o serie de avertizari referitoare la riscuri 7 Surub
si pericole la care veti fi expusi la utilizarea acestui dispozitiv. Aceste avertizari B
contin "cuvinte semnal” care va avertizeaza cu privire la gravitatea pericolului 8 Interfata IR
cu care aveti de-a face. Aceste cuvinte semnal si pericolul indicat de ele sunt 9 Etichets
specificate in continuare:
10Clema

A PERICOL

Indica o situatie periculoasa directa, neevitarea careia are ca consecinta

00333107.eps.

leziuni grave sau moartea.

4 Configuratia standard’)

A AVERTIZARE

Indica o s[tuati_e p_otential periculoasa, neevitarea careia poate avea ca co H,S 0,
consecinta leziuni grave sau moartea. —
Gama masurare 0-500 0-100 0 - 25 vol.-%
A\ ATENTIE _ Ppm ppm
Indica o situatie potential periculoasa, neevitarea céreia poate avea ca Alarma vibratji Da Da Da
consecinta leziuni sau dz_ater_i(_)rarea_ produsulu_i. o ) Prag alarmare A17) 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%2)
De asemenea poate fi utilizat si ca avertizare la activitati nesigure. )
cu confirmare Da Da Nu
Remarca blocare Nu Nu Da
Informatii suplimentare despre modul de utilizare a dispozitivului.

*) Varugam sa tineti seama de setarile speciale cerute de client.
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co H,S 0,

Prag alarmare A2") 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%

cu confirmare Nu Nu Nu

blocare Da Da Da
Calibrarea cu aer Pornit Pornit Pornit
proaspat
Mod test concentratie oprit oprit oprit
Semnal viata oprit oprit oprit
Oprire dispozitiv intotdeauna | intotdeauna intotdeauna

1) Respectati setarile specifice tarii. Daca este cazul, pragurile de alarma trebuie sa fie adaptate corespunzator

reglementérilor natjonale.
2) Pentru Oy, A1 este pragul de alarma inferior, utilizat pentru a indica lipsa de oxigen.
3) Utilizatorul poate selecta calibrarea cu aer proaspat dupa pornire.

5 Operatie

A AVERTIZARE
Dispozitivul poate fi utilizat numai in arii expuse la pericolul de explozie
care sunt acoperite Tn mod explicit de aprobarea Ex al acestui dispozitiv.
Siguranta functionarii electrice (protectie Ex) nu este garantata intr-o
atmosfera imbogatita cu oxigen.

A AVERTIZARE
Dupa fiecare deschidere a instrumentului Pac 3500/5500 trebuie efectuat
un test de concentratie si/sau o calibrare. Aceasta include fiecare
schimbare a bateriilor, precum si fiecare inlocuire a senzorului la
instrumentul Pac 3500/5500. In cazul nerespectarii, nu se garanteaza
capacitatea functionala a aparatului si pot rezulta masuratori eronate.

A AVERTIZARE

Inaintea masuratorilor cu relevanta din punct de vedere al sigurantei
verificati ajustarea printr-un test de gazare (Bump Test); daca este cazul
ajustati si verificati toate elementele de alarmare. Daca exista reglementari
nationale, testul de gazare trebuie sa fie efectuat corespunzator acestor
reglementari. O ajustare defectuoasa poate duce la rezultate eronate ale
masurarii a caror urmare poate fi afectarea grava a sanatatii.

Durata de viata ramasa a dispozitivului
(valabil numai pentru Pac 3500)

Odata activat, pentru verificarea duratei de viata ramase apasati [+] cu
dispozitivul oprit. Timpul rdmas se va afisa in zile. Dupa o noua apasare a
[+] se va afiga "d".

Dupa inca o apasare a [+] se va afisa gazul de masurat de ex. "750", "d",
"CO"

Activarea unui dispozitiv nou

Apasati si fineti apasat [+] timp de aproximativ 3 secunde pana cand pe
afisaj apare "3, 2, 1". Durata de viata utila a dispozitivului incepe.

Se afigseaza gazul ce trebuie masurat. Dupa 10 secunde ecranul se va opri
sau daca [+] se apasa din nou, se va afigsa "d". Dupa 10 secunde ecranul se
va opri, sau dupa o noua apasare a lui [+] se va afiga numarul zilelor
ramase. Dupa 10 secunde afisajul se va opri.

5.1 Pornirea dispozitivului

Apasati si mentineti [OK]. Se afiseaza numaratoarea inversa a timpului
ramas pana la pornire: "3, 2, 1".

Remarca

Toate segmentele afisajului sunt aprinse. Apoi, sunt activate secvential
LED-ul, alarma si alarma cu vibratii. Verificati acestea inainte de utilizare.

Dispozitivul va efectua o auto-testare.

Se afigseaza versiunea softului si denumirea gazului.

Se afiseaza numarul zilelor de functionare ramase, de ex. "750", "d" (valabil
numai pentru Pac 3500).

Se afigeaza limitele de alarmare A1 si A2.

Daca functia de calibrare interval este activata, sunt afisate zilele ramase
pana la urmatoarea calibrare, de ex. se afiseaza » CAL « apoi » 20 «.
Daca este activata functia de interval de test de functionare, se va afisa
timpul in zile pana la expirarea intervalului de ex, » bt « apoi » 123 «.
Timpul pentru prima incalzire este afisat in secunde, alternant cu literele
"SEC".

Calibrarea cu aer proaspat se poate efectua la pornire. Valoarea gazului va
clipi pentru cca. 5 secunde dupa indicarea limitelor de alarma. Apasati [OK]
n aceasta perioada pentru efectuarea calibrarii cu aer proaspat. Daca in




timpul perioadei de clipire nu se apasa nici un buton sau se apasa [+], se
va sari peste calibrarea cu aer proaspat si dispozitivul va trece in modul de
masurare.

A AVERTIZARE

Pentru senzorul O,: dupa prima activare a dipozitivului este necesar un timp
de incalzire a senzorului de cca. 15 minute. Pentru celelalte activari timpul
de incélzire este de aproximativ 1 minut. Valoarea gazului clipeste si

iconul [!] este aprins pana la expirarea timpului de incalzire, si pana la
expirarea celui de-al doilea timp de incalzire.

A AVERTIZARE

CO si H,S au o incalzire de 15 minute dupa prima activare a dispozitivului.
Pentru toate celelalte activari, acesti senzori vor fi imediat gata de
functionare dupa secventa de activare.

5.2 inainte de a intra la locul de munca

A AVERTIZARE

Orificiul pentru gaz este dotat cu filtru de apa si praf. Filtrul protejeaza
senzorul impotriva prafului si apei. Nu distrugeti acest filtru. Impuritatile pot
modifica proprietétile filtrului de praf si apa. Inlocuiti imediat filtrul distrus sau
infundat. Asiguratj-va ca fanta de gaz nu este acoperita si ca dispozitivul se
afla langa zona unde respirati. In caz contrar dispozitivul nu va functiona
corect.

A AVERTIZARE

Daca pictograma de atentionare [!] se aprinde dupa pornirea dispozitivului,
se recomanda efectuarea unui test de functionare.

— Folositi clema pentru a prinde dispozitivul de imbracaminte inainte de
a lucra in zone cu pericol de existentad a gazului.

— Dupa pornirea dispozitivului, valoarea reald masurata va fi, in mod normal,
afisata pe ecran.

5.3 Efectuarea unui "test de functionare” cu gaz

A\ ATENTIE
Pericol de afectarea sanatatii! Nu inhalati gazul de testare.
Respectati avertismentele din figsele tehnice de siguranta relevante in ceea
ce priveste riscurile.

— Pregatiti un cilindru Drager de test cu gaz cu regulator de debit 0,5 I/min si
o concentratie a gazului mai mare decat pragul testat.

— Introduceti Drager Pac 3500/5500 si conectati cilindrul de gaz de test la
niplul de intrare (cel complet in spate) de la adaptorul de calibrare sau in
statia de test de functionare Drager.

— Pentru a intra manual in modul test de concentratie apasati [+] de trei ori in
cel mult trei secunde. Dispozitivul emite doua bipuri. Afisajul incepe sa
clipeasca incet si apare pictograma [!].

— Deschideti supapa regulatorului pentru a elibera jetul de gaz peste senzor.

— Daca concentratia de gaz depaseste pragurile A1 sau A2, va fi activata
alarma corespunzatoare.

— Pentru a termina testul de concentratie, apasati [OK], pictograma [!] va
disparea de pe afisaj iar dispozitivul va reveni in modul de méasurare.

— Daca in cursul testului de soc nu este emis nici un semnal de alarma timp
de 1 minut, dispozitivul intré in modul alarma pentru a indica esuarea
testului. Indicatorul de eroare [X]lumineaza intermitent, codul de eroare 240
apare pe afigaj pana cand eroarea este confirmata. Apoi urmeaza pe afisaj
"— — =" si pictograma [X] in loc de valoarea masurata. In acest caz, testul
de functionare poate fi repetat sau dispozitivul poate fi calibrat.

— Rezultatul testului de concentratie (reusit sau esuat) va fi stocat in jurnalul
de evenimente (vezi capitolul 5.6).

— Testul de functionare poate fi efectuat si automat de cétre instrument, fara
apasarea butonului "OK". Aceasta functie poate fi activata utilizand una din
aplicatiile pentru calculator: CC Vision (vezi capitolul 5.7).

— Atunci cand testul de gazare s-a efectuat cu succes apare pe afisaj " GO ".

— Daca s-a intrat din greseala in modul test concentratie, cat timp
pictograma [!] este aprinsa, apasati [+] pentru renuntare la modul de test de
functionare si comutati la ecranul de masurare.

5.4 in timpul functionarii

— Daca gama permisa de masurare este depasita sau se produce o abatere
negativa, pe afigaj vor aparea urmatoarele: "rrr " (concentratie prea mare)
sau "LLL" (abatere negativa).

— Alarmele sunt indicate conform descrierii din capitolul 6.

— Functionarea neintrerupta a dispozitivului este indicata de semnalul de
viatd, care este un bip la fiecare 60 de secunde, daca este configurat (vezi
capitolul 4).

5.5 Oprirea dispozitivului

— Tineti apasate simultan ambele taste aproximativ 2 secunde pana cand pe
afisaj va aparea "3". Mentineti apasate ambele taste pana la terminarea
numaratorii inverse. Oprirea este confirmata printr-un semnal sonor.
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5.6 Jurnalul de evenimente

Dréger Pac 3500 / 5500 este dotat cu un jurnal de evenimente. Jurnalul de
evenimente poate stoca 60 evenimente. La aparitia evenimentului nr. 61,
jurnalul suprascrie evenimentul cel mai vechi.

Pentru descrarcarea datelor stocate, conectati Drager Pac 3500 /5500 la un
PC, folosind furca de conectare sau sistemul E-Cal. Datele stocate pot fi
descarcate cu ajutorul unuia din programele instalate,

CC Vision.

5.7 Calibrare si configurare

5.8

Pentru calibrare completa la zero si la valoarea maxima sau configurare
individuald, conectati dispozitivul la un PC, folosind furca de conectare sau
sistemul E-Cal. Calibrarea si configurarea pot fi efectuate cu ajutorul unuia
din programele instalate, CC Vision. Se poate efectua o calibrare "la
termen" folosind temporizatorul de operatii (in zile). Respectati cu strictete
instructiunile de utilizare a modulelor si software-Iui in uz.

Intervalele de calibrare

Dréger recomanda inspectii la fiecare 2 ani. Este necesara calibrarea
anuala sau la fiecare 6 luni, conform EN 60079-29-2, OSHA sau cerinte
special nationale sau ale firmelor.

5.9 Cronometrul de functionare reglabil (in zile)

Dispozitivuleste dotat cu un temporizator reglabil de operatii.
Temporizatorul de operatii poate fi utilizat pentru setarea unei perioade
individuale de operatji, de exemplu, pentru reglarea "calibrarii la termen"”, a
"inspectiei la termen”, a unei "date scos din functiune" etc.

Pentru setarea temporizatorului de operatji, conectati dispozitivul la un PC,
folosind furca de conectare sau sistemul E-Cal. Reglarea poate fi efectuata
cu programele instalate, CC Vision.

5.10 Mod afigare informatii

Tn timpul modului de masurare apasatj odati [OK], se vor afisa toate
codurile de eroare stocate, la apdsarea de doua ori se vor afisa toate
codurile de notite stocate, pentru reintoarcerea in ecranul principal apasati
din nou [OK].
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6 Alarme

A PERICOL

Daca se activeaza alarma principald, parasiti imediat aria, pentru ca poate fi
pericol de viata.

Alarma principala este autoblocanta, nu poate fi nici confirmata, nici
anulata.

6.1

Pre-alarmele/alarmele principale pentru concentratie

Alarmele optice si acustice sunt activate ori de cate ori pragurile de alarma
A1 sau A2 sunt depasite. Dispozitivul este echipat cu o alarma cu vibratii.
Aceasta vibreaza in paralel cu celelalte alarme.

In timpul alarmei A1, LED-ul palpéie si este emis un semnal sonor.

In timpul alarmei A2, LED-ul si tonul de alarma sunt repetate dupa un model
dual.

Afigajul va indica, alternativ, valorile masurate pentru "A1" sau "A2".

In functie de configuratia selectata, alarmele pot fi confirmate sau oprite
(vezi capitolul 4). "Confirmabil": alarmele si LED-ul pot fi confirmate
apasand [OK].

"Blocare": Alarma va fi dezactivatda numai cand se apasa [OK] dupa ce
concentratia a scazut sub pragul de alarmare.

Daca alarma nu este cu blocare, se va dezactiva de indata ce concentratia
scade sub pragul de alarma.

6.2 Pre-alarmele / alarmele principale ale bateriei

Cand este activata pre-alarma bateriei, alarma sonora suna si LED-ul
palpaie, iar pictograma "baterie descarcata” » g « clipeste.

Pentru a confirma prealarmarea, apasati [OK].

Dupa prima prealarma baterie, bateria va mai functiona intre 1 ora si
1 saptdmana, in functie de temperatura:

>10°C = functionare 1 saptamana
dela0°Cpanala10°C = functionare 1zi
<0°C = 2 ore de functionare

Cand este activata alarma principala a bateriei, alarma sonora suna repetat,
pe doua tonuri, iar LED-ul clipeste dupa acelasi model.

Alarma principald a bateriei nu poate fi confirmata; dispozitivul se va opri
automat dup& aproximativ 1 minut.

In cazul unei baterii aproape complet descarcate, monitorul intern de
tensiune poate activa LED-urile.



7 Schimbarea bateriei
A AVERTIZARE

Pericol de explozie! Nu schimbati bateria in medii cu pericol de explozie!

Inlocuirea unor componente poate afecta securitatea intrinseca.

Pentru a preveni aprinderea atmosferelor inflamabile sau combustibile si

pentru a evita compromiterea securitatii intrinsece a echipamentului, cititi,
intelegeti si adoptati procedurile de intretinere descrise mai jos.

La Tnlocuirea bateriei, aveti grija sa nu deteriorati sau sa nu scurtcircuitati
componente si nu folositi scule ascutite pentru indepartarea bateriei.

— Dispozitivul contine o baterie cu litiu care poate fi inlocuita.

— Bateria este parte a aprobarii Ex.

— Trebuie utilizate numai urmatoarele tipuri de baterii:
Duracell 123 Photo, litiu, 3 V
Duracell 123 Ultra, litiu, 3 V
Energizer EL 123, litiu, 3 V
Energizer EL 123A, litiu, 3V
Panasonic CR 123A, litiu, 3V
Varta Powerone CR 123A, litiu, 3V

— Se opreste dispozitivul.

— Desfaceti cele 4 suruburi ale capacului spate.

— Deschideti capacul fata si scoateti bateria consumata.

— Introducetj o baterie noud, respectand polaritatea (+/-).

— Puneti la loc capacul fata si fixati-l strangand cele 4 suruburi ale capacului
spate.

— Dupa schimbarea bateriei, este necesar un timp de incalzire a senzorului de
aproximativ 15 minute. Valoarea gazului este afisata cu intermitenta pana la
trecerea timpului de incalzire.

7.1 Manipularea bateriilor uzate
A AVERTIZARE

Pericol de explozie!

Nu aruncatj bateriile in foc si nu incercati sa le deschideti prin forta.
Dispuneti ca deseu bateriile in concordanta cu reglementarile locale.
Bateriile uzate pot fi returnate la Drager Safety pentru a fi eliminate.

Alarma durata de viata utila a dispozitivului

(valabil numai pentru Pac 3500)

- Inainte de expirarea duratei de viata a dispozitivului se incepe o perioada de
avertizare. In timpul acestei perioade, timpul de functionare ramas este

afisat intermitent imediat dupa pornirea dispozitivului, de exemplu, "30"/"d".

— Pentru a confirma acest mesaj, trebuie apasat [OK]. Dupa aceasta, se
poate continua utilizarea normala a dispozitivului.

— Dupa expirarea perioadei de functionare utile, textul "0" / "d" va fi afigat
alternativ si nu va putea fi confirmat. Dréager Pac 3500 nu va mai masura si
poate fi returnat la Drager pentru reciclare si dispunere ca deseu.

7.2 Alarma dispozitivului

— Alarma si LED-ul vor fi activate de trei ori, periodic.

— Pictograma [X] clipeste, pe afisaj apare un cod de eroare in 3 caractere.

— Daca pe afisaj apare un cod de eroare consultati capitolul 9 si, daca este
necesar, luati legatura cu Drager.

8 inlocuirea senzorului

AVERTIZARE

Pericol de explozie! Nu inlocuiti senzorul in medii cu pericol de explozie.
Inlocuirea unor componente poate afecta securitatea intrinseca.

Pentru a preveni aprinderea atmosferelor inflamabile sau combustibile si
pentru a evita compromiterea securitatii intrinsece a echipamentului, cititj,
intelegeti si adoptati procedurile de intretinere descrise mai jos.

La inlocuirea senzorilor, aveti grija sa nu deteriorati sau sa nu scurtcircuitatj
componente si nu folositi scule ascutite pentru indepartarea senzorilor.

Remarca
Inlocuiti senzorul cand instrumentul nu mai poate fi calibrat!

Remarca
Folositi doar senzori DragerSensor XXS pentru acelasi tip de gaz!

— Opriti instrumentul.

— Desfaceti cele 4 suruburi ale capacului spate.

— Deschideti capacul din fata si scoateti bateria.

— Scoateti senzorul.

— Introduceti senzorul nou.

— Introduceti bateria respectand polaritatea (+/-).

— Puneti la loc capacul fata si fixati-l strangand cele 4 suruburi ale capacului
spate.

— Dupa ce atj introdus bateria, este necesar un timp de incalzire a senzorului
de circa 15 minute.

— Este afigatd numaratoarea inversa in secunde pana la expirarea perioadei
de incalzire.

— Dupa inlocuirea senzorului si dupa trecerea timpului de incalzire,
instrumentul trebuie calibrat.
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9 Remedierea cauzelor avertizarilor/erorilor

Cod |Cauza Solutie
eroare
010 Test X-dock "Elemente alarma |Daca este cazul se efectueaza

claxon" esuat

reparatii si se testeaza din nou
cu X-dock

Cod de Cauza Solutie

avertizare

160 Data si ora sunt ajustate dupa |Resetati data si ora cu Drager
update software sau inlocuirea |CC-Vision.
bateriei.

162 Timpul de functionare setat al |Se seteaza din nou timpul de
aparatului aproape a expirat  |functionare al aparatului

222 Intervalul de calibrare expirat |Se efectueaza calibrarea

242 Intervalul-test de gazare Se efectueaza testul de gazare

expirat

sau calibrarea

10 Schimbare filtru de praf si apa

011 Test X-dock "Elemente alarma |Daca este cazul se efectueaza
LED" esuat reparatii si se testeaza din nou
cu X-dock
012  |Test X-dock "Elemente alarma |Daca este cazul se efectueaza
motor" esuat reparatii si se testeaza din nou
cu X-dock
013  |Verificarea parametrilor esuatd |Corectati parametrii si repetati
testul cu X-dock
014  |Aparatul a fost blocat de X-dock |Eliminare blocare prin X-dock
100 Eroare de scriere Flash / Apelare service
EEprom
104  |Suma de test Flash eronata Apelare service
105  [Senzor O, deteriorat sau defect |Inlocuire senzor O,
106 Reconstituirea ultimelor setari Se verifica setarile si se
calibreaza aparatul din nou
107  |Autotestul eronat Apelare service
108  [Configurarea aparatului nu este |Se configureaza din nou cu
actuala actualul Drager CC-Vision
109  [Configurare eronata Se configureaza din nou aparatul
161 Timpul de functionare setat al Se seteaza din nou timpul de
aparatului a expirat functionare al aparatului
210 Calibrare la punct de zero / aer [Se executa calibrarea la punct
proaspat esuata de zero / aer proaspat
220 Calibrare sensibilitate esuata Se efectueaza calibrarea
sensibilitatji
221 Intervalul de calibrare expirat Se efectueaza calibrarea
240  |Testul de gazare esuat Se efectueaza testul de gazare
sau calibrarea
241 Intervalul-test de gazare expirat |Se efectueaza testul de gazare

sau calibrarea
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11 Date tehnice

Conditii mediu ambiant

Tn timpul functionérii de la —30 pana la 50 °C / de la —22 pana la 122 °F
de la 700 pana la 1300 hPa
de la 10 pana la 90% umiditate relativa

dela0la40°C/dela32la 104 °F
de la 30 pana la 80% umiditate relativa

IP 68

Conditii de
depozitare

Protectie la apa

Pac 3500 2 ani (tipic la 25 °C)
Timp de functionare
Pac 5500 Nelimitat

Timp de functionare

Durata de viata a
bateriei
(tipic la 25 °C)

8 ore de utilizare pe zi,
1 minut alarma pe zi:
CO, H,S: >tipic 2 ani
O,: >tipic 12 ani

Intensitate alarma  tipic 90 dB (A) la o distanta de 30 cm (11,8 in.)

Dimensiuni 64 x 84 x 20 (compartiment baterie 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (compartiment baterie 1) in.

Masa 106 g (3,8 0z.)

Aprobari (vezi “Notes on Approval” de la pagina 195)

12 Specificatii senzor

| co H,S 0,
Reproductibilitate
Punct zero: <2 ppm <+0,1 ppm <+0,2 vol.-%
Sensibilitate: <+2 % din <15 % din <1 % din
valoarea valoarea valoarea
masurata masurata masurata
Abatere de termen lung (20 °C)
Punct zero: <+2 ppm/a <02 ppm/a <+0,5 vol.-%/a
Sensibilitate: <+1 % din <1 % din <1 % din
valoarea valoarea valoarea

masurata / luna

masurata / luna

masurata / luna

www.draeger.com/sensorhandbook).

Va rugam sa tineti seama de posibilele interferente ale senzorului (vezi
Manualul senzorilor DréagerSensor si a aparatelor de masurare a gazelor sub

Data fabricatiei: vezi eticheta de pe spatele carcasei.

13 Accesorii

Descriere Cod articol
Furca de conectare, complet cu cablu USB 83 18 587
/Adaptor calibrare 83 18 588
Baterie de litiu 4543 808
Filtru de praf si apa 45 43 836
Geanta piele 45 43 822
Statie test de concentratie, complet cu cilindru gaz de test 58 L |83 18 586
(tipul de gaz dupa cererea clientului)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Az On biztonsaga érdekében

Szigoruan tartsa be a hasznalati utmutatoét

A késziilék hasznalatadhoz telies mértékben meg kell érteni, és szigortan be
kell tartani az utmutatét. A késziilék kizarolag az itt megadott célokra
hasznalhaté.

Hasznalat robbanasveszélyes helyeken

A robbanésveszélyes helyeken hasznalni kivant, és nemzeti, eurépai vagy
nemzetkdzi robbanasvédelmi eléirasok szerint bevizsgalt és jévahagyott
készilékeket és komponenseket kizarolag a jovahagyasban megadott
feltételek mellett és a vonatkozo jogi eldirasok betartasaval lehet hasznaini.
A berendezések és komponensek semmilyen médon nem valtoztathatok
meg. A hibas vagy hidnyos alkatrészek hasznalata tilos. A megfelelé
eléirasokat mindenkor be kell tartani a késziilékeken vagy komponenseken
végzett javitasok esetén.

Az alkotérészek massal vald helyettesitése ronthatja a tényleges biztonsagot.
A miszert kizérolag szakképzett alkalmazott javithatja a Drager szerviz
eljarasnak megfeleléen.

A kézikonyvben hasznalt biztonsagi szimbolumok

A kézikdnyv olvasasakor szamos olyan figyelmeztetést lathat, amelyek a
készilék hasznalataval jaré kockazatokra és veszélyekre hivjak fel a
figyelmet. Ezek a figyelmeztetések olyan "veszély szavakat" tartalmaznak,
amelyek a veszély mértékére figyelmeztetnek. Ezek a veszély szavak és az
altaluk leirt veszélyek az alabbiak:

Kozvetlenil fennallo veszélyes helyzetet jeldl, amely halalos vagy sulyos
sérilést okoz, ha nem kerdilik el.

A VIGYAZAT

Potencialisan fennallé veszélyes helyzetet jeldl, amely halalos vagy sulyos

2

3 AKkiilonb6z6 funkcidk

1
2
3
4

(3]

6
7
8
9

Rendeltetés
A Drager Pac 3500/5500

a kiilsé levegd CO, H,S és O,
koncentraciojat méri, és riasztast

kiild ad el6re bedllitott
kiiszObértékeken.

Riasztas LED
Hangszéro
Koncentréacio kijelzé

[OK] gomb: Bekapcsolas/

Kikapcsolas/Riasztas nyugtazas

[+] gomb: Kikapcsolas/
Bump Test

Gaznyilas
Csavar

IR interfész
Cimke

10 Rogzitd klip

4 Alapjellemzék’)

Drager

Pac 5500

sérilést okozhat, ha nem kerilik el. co H,S 0,
A FIGYELMEZTETES Méréstartomany 0...500 ppm | 0...100 ppm | O ... 25 térf.-%

Potencialisan veszélyes olyan helyzetre utal, amely személyi sérilést vagy Vibracios riasztas igen igen igen

a termék karosodasat okozhatja, ha nem kertilik el. o 1) 0, 2)

Ezenkiviil a nem biztonsagos gyakorlatra is felhivhatja a figyelmet. Riasztasi kiiszObérték, A1 30 ppm 5 ppm 19 terf.-%
nyugtazhato igen igen nem

Megjegyzés .
Kiegészit6 informaciok a készllék hasznalatara vonatkozdan. reteszelt nem nem gen
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co H,S 0,

Riasztasi kiiszobértek, A2")| 60 ppm 10 ppm 23 térf.-%

nyugtazhaté nem nem nem

reteszelt igen igen igen
Friss levegd kalibralas®) Bekapcs. Bekapcs. Bekapcs.
Bump Test mod kikapcsolva | kikapcsolva kikapcsolva
MUkodésjelzés kikapcsolva | kikapcsolva kikapcsolva
A készUlék kikapcsolasa mindig mindig mindig

1) Vegye figyelembe az orszagspecifikus bedllitdsokat. A riasztasi kiiszobértékeket az adott orszagban
érvényes nemzeti el6irasokhoz kell igazitani.

2) Oy-re nézve az A1 az alsd riasztasi kiiszobérték, amely az oxigénhianyt jelzi.

3) A felhasznalé a beinditas utan valaszthatja a friss levegé kalibralast.

5 Kezelés

A VIGYAZAT

A késziilék kizarélag olyan robbanasveszélyes helyen hasznalhato,
amelyekre a készilékhez tartozé Robb. j6vahagyasok hatarozottan
érvényesek. Az elektromos miikddési biztonsag (Robb. védelem) nem
garantalt oxigéndus légkdrben.

A VIGYAZAT
A Pac 3500/5500 minden egyes megnyitas utan Bump-tesztet és/vagy
kalibralast kell végezni. Ez magaba foglal minden, a Pac 3500/5500-ben
végzendd akkumulatorcserét, valamint minden szenzorcserét .Ennek
figyelmen kivil hagyasa esetén nem biztositott a késziilék
milkdd6képessége, és ez hibas mérésekhez vezethet.

A VIGYAZAT

Biztonsagi szempontbdl fontos mérések el6tt ellendrizze a beallitast egy
gazositasi teszt (Bump Test) segitségével, végezze el a szlikséges
beallitasokat, és ellendrizze az dsszes riasztasi elemet. Amennyiben
vannak érvényes nemzeti szabalyozasok, a gazositasi tesztet ezeknek
megfeleléen kell elvégezni. A nem megfeleld beallitas hibas mérési
eredményekhez vezethet, amelynek kdvetkeztében sulyos egészségigyi

karosodasok léphetnek fel.

A késziilék fennmaradé élettartama

(csak a Pac 3500 esetén érvényes)

— Aktivalas utan ellendrizze a fennmarado élettartamot a [+]
megnyomasaval a késziilék kikapcsolt allapotaban. A fennmaradé
élettartam napokban jelenik meg. A [+] Ujbdli megnyoméséaval "d" lathato.
A [+] Ujboli megnyomasaval a mérni kivant gaz, pl. "750", "d", "CO" jelenik
meg.

Uj késziilék aktivalasa

— Tartsa lenyomva a [+] gombot 3 masodpercig, mikozben a "3, 2, 1" jelenik
meg a kijelzén. A készllék hasznos élettartama ekkor megkezddédik. A
mérni kivant gaz jelenik meg. 10 masodperc utan a kijelzd kikapcsol, vagy
a [+] ujboli megnyomasaval "d" jelenik meg. 10 masodperc utan a kijelzé
kikapcsol, vagy a [+] ujbdli megnyomasa utan a fennmaradé idé jelenik meg
napokban. 10 masodperc utan a kijelz kikapcsol.

5.1 A késziilék bekapcsolasa

— Nyomja meg és tartsa lenyomva az [OK] gombot. A kijelzd bekapcsolasig
visszafelé szamol: "3, 2, 1"

Megjegyzés
A kijelz6 minden része vilagit. Ezutan a LED, a hangriasztas és a vibracios
riasztas egymas utan kapcsol be. Ellenérizze 6ket minden hasznalat el6tt.

— A készllék ontesztet vegez
— Megijelenik a szoftver verziészama és a gaz neve.

— A fennmaradé miikddési ido jelenik meg napokban, pl. "750", "d" (csak a
Pac 3500 esetén).

— Megijelenik az A1 és A2 riasztasi hatarérték.

— Ha a kalibralasi gyakorisag funkcio aktiv, akkor a kdvetkezd kalibralasig
hatralevé napok szama jelenik meg, pl., » CAL « akkor » 20 « jelenik meg.

— Ha a bump teszt gyakorisag funkcio aktiv, akkor a bump teszt idétartam
lejaratéaig hatralevd napok szdma jelenik meg, pl., » bt« akkor » 123 « jelenik
meg.

— Az els6é bemelegedési id6 jelenik meg masodpercben a "SEC" betiikkel
valtakozva.
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— Afriss leveg6 kalibralas beinditaskor végezheto el. A gazérték kb.
5 masodpercig fog villogni a riasztasi hatarértékek kijelzése utan. Nyomja
meg az [OK] gombot ez id6 alatt a friss levegd kalibralas elvégzéséhez. Ha
a villogasi id6 alatt nem nyomja meg a [+] gombot, akkor a friss levegd
kalibralas kimarad, a készllék pedig a mérési médra valt.

A VIGYAZAT

Az O, érzékeld esetében: a késziilék els6 aktivalasa utan az érzékelbnek
legfeljebb 15 perc bemelegedési idére van sziiksége; minden tovabbi
aktivalasnal a bemelegedési id6 kb. 1 perc. A gazérték villog, a [!] ikon
pedig addig vilagit, amig a bemelegedési idd le nem telt, és amig a masodik
bemelegedési id6 le nem telt.

A VIGYAZAT

A CO és a H,S esetén 15 perc a bemelegedési id6 a késziilék elsé
aktivalasa utan. Minden kés6bbi aktivalasnal ezek az érzékeldk az
aktivalasi miveletsor utan azonnal készen allnak.

5.2 A munkahely megkozelitése elott

A VIGYAZAT

A gaznyilas por- és vizsz(irével van ellatva. A sz(iré védi az érzékel6t a
porral és vizzel szemben. Ne rongalja meg a sziirét. A szennyezédések
kovetkeztében modosulhatnak a por- és vizsz(ird jellemzdi. A megrongalt
vagy eldugult sziirét azonnal cserélje ki. Gy6z6djon meg rola, hogy a
gaznyilas nincs lefedve, és a késziilék a levegbvétel helyének kdzelében
helyezkedik el. Ellenkez6 esetben a készllék nem miikddik megfeleléen.

A VIGYAZAT

Ha a figyelmeztetés ikon [!] vilagit a késziilék bekapcsolasa utan,
ajanlatos bump tesztet elvégezni.

— Ar6gzit6 klippel illessze a késziiléket a ruhazatra, miel6tt potencialisan
gazveszélyes helyen vagy annak kdzelében végezne munkat.

— A készllék bekapcsolasa utan normal kérlilmények kdzott a kijelzén az
aktualis mért érték jelenik meg.

5.3 Bump teszt elvégzése" gazzal

A\ FIGYELMEZTETES
Egészségre veszélyes! Tilos belélegezni a tesztgazt.
Vegye figyelembe a megfelel6 biztonsagi adatlapok veszélyekre valé
figyelmeztetéseit.

— Készitsen el6 0,5 I/perc aramlas szabalyozasu Drager tesztgaz palackot a
vizsgalandé riasztasi kiiszobértéknél nagyobb gazkoncentraciéval.
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— Helyezze be a Drager Pac 3500/5500 egységet, és kosse a tesztgaz
palackot a kalibraciés adapter bemeneti (leghatso) csatlakozojara vagy a
Drager bump tesztelési helyre.

— A tesztgazzal végzett funkcidteszt (Bump Test) izemmadd el6hivasahoz
kézzel nyomja meg a [+] gombot haromszor
3 masodpercen belil. A készllék kettét sipol gyorsan egymas utan.

A kijelz6 lassan villogni kezd, a [!] ikon pedig megjelenik.

— Nyissa ki a szabalyozdszelepet, hogy a tesztgaz aramot raengedje az
érzékelbre.

— Ha a gazkoncentracid tullépi az A1 vagy A2 riasztasi kiiszobértékeket, a
megfelel riasztasra keril sor.

— Atesztgazzal végzett funkcidteszt (Bump Test) befejezéséhez nyomja meg
az [OK] gombot, a kijelzérél eltlinik a [!] ikon, a késziilék pedig visszatér a
mérési modba.

— Ha a tesztgazzal végzett funkcioteszt (Bump Test) alatt nem ker(l sor egy
percen belll riasztasra, akkor a hibariasztas aktivalédik a hiba jelzésére.
Egészen addig villog az [X] hibajelzés, a kijelz6n pedig a 240-es hibakdod
lathatd, amig a hibat meg nem erésiti. Ezt kovetéen a kijelz6n mérési érték
helyett a ,— — =" kijelzés és az [X] ikon lathatd. Ebben az esetben a bump
teszt megismételhetd, vagy a késziilék Ujrakalibralhato.

— Abump teszt eredményét (sikeres vagy sikertelen) az eseménynaplo tarolja
(Id. 5.6 fejezet).

— A pump tesztet automatikusan is befejezheti a miszer az "OK" gomb
megnyomasa nélkil. Ezt a funkciét a CC Vision PC szoftverek
hasznalataval lehet aktivalni (Iasd 5.7 fejezet).

— Amennyiben a gazositasi teszt sikeresen lezajlott, a kijelzén a , GO ” felirat
lathato.

— Ha tévedésbdl hivta el6 a tesztgazzal végzett funkcioteszt (Bump Test)
lzemmodot, mikézben a kijelz6n nem jelent meg a figyelmeztetd jelzés [!],
nyomja meg a [+] gombot a bump teszt mdd visszavonasahoz vagy a méré
képernyore valo valtashoz.

5.4 Miikodés kozben

— Haamért érték tullépi a megengedett méréstartomanyt vagy negativ, akkor

a kijelzdn a kdvetkez6 jelenik meg: “rrr ” (tul nagy koncentracio) vagy
“LLL” (negativ érték).

— Ariasztasok leirasa itt talalhatd: 6 fejezet.
— A készilék folyamatos mikddését a mikddésjelzés mutatja, ami egy

sipolas 60 masodpercenként, amennyiben a ez funkcié be van allitva
(lasd 4 fejezet).



5.5 A késziilék kikapcsolasa

— Tartsa lenyomva mindkét gombot kb. 2 masodpercig, amig a kijelzén a "3"
meg nem jelenik. Tartsa tovabbra is lenyomva mindkét gombot, amig a
visszaszamlalas be nem fejezédik. A kikapcsolast a kirt hangjelzése erésiti
meg.

5.6 Eseménynapl6zé

— A Drager Pac 3500/5500 eseménynapldzéval van ellatva. Az
eseménynaplézo 60 eseményt tarol. Ha 61. sz. esemény kdvetkezik be,
a naplézo felllirja a legrégebben tarolt eseményt.

— A tarolt adatok let6ltéséhez csatlakoztassa a Drager Pac 3500/5500
eszkdzt szamitégépre dokkold egységen vagy az E-Cal rendszeren
keresztll. A tarolt adatokat a telepitett CC Vision szoftverrel lehet letdlteni.

5.7 Kalibralas és konfiguralas

— A nulla kalibralashoz és a tartomany kalibralashoz, vagy az egyedi
konfiguralashoz csatlakoztassa a késziiléket szamitégépre a dokkold
egységgel vagy az E-Cal rendszerrel. A kalibraciét és konfiguralast a
telepitett CC Vision szoftverrel lehet elvégezni. A kalibracié esedékességét
be lehet allitani a miikodési idé szamlaléval (napokban). Tartsa be az
alkalmazott modulok és a szoftver hasznalati Gtmutatasait.

5.8 Kalibracioé gyakorisaga

— A Drager 2 évenkénti ellendrzéseket javasol. Evente vagy félévente kell
szilkség esetén kalibralni az EN 60079-29-2, OSHA vagy mas orszag vagy
vallalat egyedi el6irasai szerint.

5.9 Beallithaté miikodési id6 szamlalé (napokban)

— A készilék allithatd miikddési id6 szamlalé funkcioval rendelkezik. A
mikodési id6 szamlalét egyénileg meghatarozott miikdési idészak
beallitasara lehet hasznalni, pl. "kalibracio esedékessége”, "feliilvizsgalat
esedékessége", "kikapcsolas datuma", "hasznos élettartam jelzés", stb.

— A mikodési idé szamlalé beallitasahoz a Drager Pac 7000 készlléket a
dokkol6 egységen vagy az E-Cal rendszeren keresztiil kapcsolja 6ssze egy
személyi szamitdégéppel. A bedllitast a telepitett CC Vision szoftverrel lehet
elvégezni.

5.10 Informacio kijelz6 mod

— A mérési méd alatt nyomja meg egyszer az [OK] gombot, ekkor a tarolt
hibakédok jelennek meg, ha kétszer nyomja meg, a tarolt felhivas kédok
jelennek meg, nyomja meg ismét az [OK] gombot, hogy visszatérjen a
féképernydre.

6 Riasztasok

Ha a f6 riasztas aktivalédik, hagyja el azonnal a teriiletet, mivel életveszély
allhat fenn. A 6 riasztas dnreteszeld, és nem nyugtazhatd, nem vonhato vissza.

6.1 A koncentraciora vonatkozé el6-/fériasztasok

— Az optikai és hang riasztasok az A1 vagy A2 riasztasi kiiszobértékek

tullépése esetén lIép mikddésbe. A készllékben vibracios riasztas is van.
A vibracids riasztas az egyéb riasztasok mellett miikddik.

— A1 riasztas esetén a LED villog, és a hangriasztas szdl.
— A2 riasztas esetén a LED villogasa és a hangriasztas megkettézve

ismétlédik.

— AKkijelzén felvaltva lathaté a mért érték és az "A1" vagy "A2" felirat.
— A valasztott konfiguracionak megfeleléen a riasztasok nyugtazhatok ill.

kikapcsolhatdk (lasd 4 fejezet). "Nyugtazhatd": a riasztédsok és a LED az
[OK] gomb megnyomasaval nyugtazhato.

— "Reteszelt": A riasztas csak akkor sziinik meg, ha a koncentracié a riasztasi
kiiszobérték ala slillyed, és megnyomja az [OK] gombot.

— Ha a riasztas nem reteszelt, azonnal megsziinik, amikor a koncentracio a
riasztasi kliszobérték ala csokken.

6.2 Elem el6-/ fériasztasok

— Ha az elem el6riasztas aktivalva van, a riasztasi jelzés hallatszik és a LED
villog, valamint a "lemer(il6 elem" ikon " § " villog.
— Az el6riasztas nyugtazasahoz nyomja meg az [OK] gombot.
— Az els6 elem el6-riasztas utdn az elem 1 dra - 1 hét ideig tart ki a
hémérséklettdl fliggben:
>10°C =1 hét lizemidd
0°C..10°C =1 nap lizemido
<0°C = 2 6ra lzemidd
— Ha az elem fériasztas aktivalva van,
ismétlédd kettds riasztasi hangjelzés hallatszik, és a LED hasonléképpen
villog.
— Az elem fériasztasok nem nyugtazhatok; a késziilék kb. 1 perc utan
automatikusan kikapcsol.
— Ha az elemtdltdttség szintje nagyon alacsony, a belsé fesziltségmérd
aktivalhatja a LED-eket.
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7 Az elem cseréje
A VIGYAZAT

Robbanéasveszély. Ne cserélje az elemet robbanasveszélyes helyeken!

Az alkotdrészek massal vald helyettesitése ronthatja a tényleges biztonsagot.
A tlizveszélyes vagy gyulékony kérnyezetek meggyulladasanak elkerilése,
illetve a berendezéseken a tényleges biztonsag romlasanak
megakadalyozasa érdekében olvassa el, értse meg, és kdvesse az alabbi
karbantartasi eljarasokat. Az elem cseréjekor Uigyeljen arra, hogy ne karositsa,
és ne kapcsolja ki az alkotérészeket, illetve ne hasznéljon éles szerszamokat
az elem eltavolitdsahoz.

— A készllék cserélhetd litium elemmel rendelkezik.

— Az elem szerepel a robbanasveszélyes alkalmazashoz adott engedélyben.

— Csak a kdvetkez6 tipusu elemeket hasznalja:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3 V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Kapcsolja ki a késziléket.
— Csavarja ki a négy csavart a készulékhaz hatsé részébdl.
— Nyissa ki a készlilékhaz elejét, és tavolitsa el a lemerllt elemet.
— Tegye be az Uj elemet a megadott polaritasnak (+/-) megfeleléen.
— Tegye vissza a készlilékhaz el6lapjat, és rogzitse a késziilékhaz hatlapjan
|év6 négy csavar meghuzasaval.
— Az elem behelyezése utan az érzékelének kb. 15 percre van sziiksége a
bemelegedéshez. A koncentraciéérték villog a bemelegedési idd lejartaig.

7.1 A lemeriilt elemek kezelése
A VIGYAZAT

Robbanéasveszély. Ne dobja tlizbe az elhasznalt elemeket, és ne prébalja
meg erdvel felnyitni 6ket. A helyi el6irdsoknak megfeleléen artalmatlanitsa
az elemeket. A hasznalt elemeket artalmatlanitasra vissza lehet kildeni

a Drager részére.

— Ahasznos élettartam lejarta utan a "0" / "d" felirat villog a kijelzén, amit nem
lehet nyugtazni. A Drager Pac 3500 ezutan méar nem tud mérést végezni, és
Ujrahasznositas vagy artalmatlanitas céljabdl visszakildheté a Drager
részére.

7.2 Késziilék riasztas

— Ariasztas és a LED haromszor, periodikusan aktivalodik.

— Az [X] ikon villog, és egy 3 szamjegy( hibakdd jelenik meg a kijelzdn.

— Ha hiba jelenik meg a kijelzdn, Id. 9 fejezet és szilkség esetén forduljon a
Dréger-hez.

8 Az érzékeld cseréje

A VIGYAZAT
Robbanéasveszély! Ne cserélje az érzékel6t robbanasveszélyes helyeken.
Az alkotérészek massal vald helyettesitése ronthatja a tényleges
biztonsagot. A tlizveszélyes vagy gyulékony kdrnyezetek
meggyulladasanak elkerlilése, illetve a berendezéseken a tényleges
biztonsag romlasanak megakadalyozasa érdekében olvassa el, értse meg,
és kovesse az alabbi karbantartasi eljarasokat.
Az érzékelBk cseréje soran lgyeljen arra, hogy ne karositsa, és ne
kapcsolja ki az alkotérészeket, illetve ne hasznaljon éles szerszamokat az
érzékeldk eltavolitasahoz.

Megjegyzés

Cserélje ki az érzékel6t, ha a készlléket mar nem lehet Gjrakalibralni!

Megjegyzés

Kizarolag a DragerSensor XXS-et haszndlja a megfelelé gazhoz!

Hasznos élettartam jelzés (csak a Pac 3500 estén)

— A készllék hasznos élettartamanak lejarta el6tt figyelmeztet6 idészak
kezdddik. Ezalatt a fennmaradé élettartam, pl. "30" / "d" a készllék
bekapcsolasa utan azonnal villog.

— Afigyelmeztetés nyugtazasahoz meg kell nyomni az [OK] gombot. Ezutan
a kész(ilék tovabb hasznalhaté a szokasos médon.
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— Kapcsolja ki a késziléket.

— Csavarja ki a négy csavart a készulékhaz hatsé részébdl.

— Nyissa ki a készlilékhaz elejét, és tavolitsa el az elemet.

— Tavolitsa el az érzékel6t.

— Tegye be az Uj érzékel6t.

— Tegye be az elemet a megadott polaritasnak (+/—) megfeleléen.

— Tegye vissza a késziilékhaz el6lapjat, és rogzitse a készllékhaz hatlapjan
|évé négy csavar meghuzasaval.

— Az elem behelyezése utan az érzékelének kb. 15 percre van sziiksége a
bemelegedéshez.

— A visszaszamlalas masodpercben addig lathatd, amig a bemelegedési id6

le nem telik.

— Az érzékel6 cseréje utan a bemelegedési idd elteltével a késziiléket

kalibralni kell.




9 Hibaelharitasi figyelmeztetések/hibak

Hibakéd

Ok

Megoldas

010

"Jelz&kurt riasztas elemek” X-
dock teszt sikertelen

Adott esetben végezze el a
javitast, és ismételje meg az X-
dock tesztet

Figyelme|Ok Megoldas

ztetd

kod

160 A datum és az id6 A datum és az id6 Drager CC-

szoftverfrissités vagy
elemcsere utan elallitodik.

Vision-nal beallitani.

162 A készilék beallitott Uzemideje |Allitsa be Ujra a készilék
csaknem letelt Uzemidejét

222 Kalibralasi intervallum letelt Végezze el a kalibralast

242 Gazositasi teszt intervallum Végezze el a gazositasi tesztet

lejart

vagy a kalibralast

10 A por- vagy vizsziir6é cseréje

011 "LED riasztas elemek" X-dock [Adott esetben végezze el a
teszt sikertelen javitast, és ismételje meg az X-
dock tesztet
012 "Motor riasztas elemek" X-dock [Adott esetben végezze el a
teszt sikertelen javitast, és ismételje meg az X-
dock tesztet
013 A paraméter-ellenérzés nem  [Korrigalja a paramétereket és
sikerdlt ismételje meg a tesztet az X-
dockkal
014 A készuléket az X-dock zarolta (Zarolas megsziintetése az X-
dock-kal
100 Flash / EEprom irashiba Szervizzel kapcsolatba lépni
104 rossz Flash-ellendrz66sszeg  |Szervizzel kapcsolatba 1épni
105 sérlilt vagy hianyzo6 O, érzékeld|cserélje ki az O, érzékel6t
106 az utolsé bedllitasok ellendrizze a beallitasokat és
visszaallitva kalibralja Ujra a készuléket
107 hibas 6nteszt Szervizzel kapcsolatba lépni
108 a készillékkonfiguracié nem Ujboli konfiguralas az aktualis
aktudlis Drager CC-Vision-nel
109 hibas konfiguracié Konfiguralja Ujra a késziiléket
161 A késziilék bedllitott izemideje |Allitsa be Ujra a készuilék
letelt Uzemidejét
210 Nullapont- / friss levegé Végezze el a nullapont- / friss
kalibralas sikertelen levegd kalibralast
220 érzékenység kalibralas Hajtsa végre az érzékenység
sikertelen kalibralast
221 Kalibralasi intervallum letelt Végezze el a kalibralast
240 Gazositasi teszt sikertelen Végezze el a gazositasi tesztet
vagy a kalibralast
241 Gazositasi teszt intervallum Végezze el a gazositasi tesztet

lejart

vagy a kalibralast
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11 Miszaki jellemz6k

Kornyezeti feltételek

Mikodés kdzben

Tarolasi feltételek

Bemenet védelme

Pac 3500
Uzemiddk

Pac 5500
Uzemidék

Elem élettartama
(jellemz6 25 °C
hémérsékleten)

Riasztasi hangerd
Méretek

Toémeg
Engedélyek

162

-30..50°C/-22...122 °F
700 ... 1300 hPa
10 ... 90% relativ paratartalom

0..40°C/32..104 °F
30 ... 80% relativ paratartalom

IP 68
2 év (jellemz6 25 °C hémérsékleten)

korlatlan

8 6ra hasznalat naponta,

1 perces riasztas naponta:

CO, H,S: > 2 év jellemzéen
O,: > 12 hénap jellemzden

jellemz6 90 dB (A) 30 cm tavolsagban
64 x 84 x 20 (elemtart6 25) mm

2.5 x 3.3 x 0.8 (battery compartment 1) in.

106 g
(lasd “Notes on Approval” a 195 oldalon)

12 Erzékeld adatai

co H,S 0,
Reprodukalhatdsag
Zéruspont: <+2 ppm <+0,1 ppm < 0,2 térf.-%
Erzékenység: < mért érték < mért érték < mért érték
+2 %-a +5 %-a +1 %-a

Tartds eltolddas (20 °C)
Zéruspont: <+2 ppm/a <+0,2 ppm/a <+0.5 térf.-%l/a
Erzékenység: <mért érték <mért érték <mért érték

+1 %-a/ho +1 %-a/ho +1 %-a/ho

(lasd a Drager Szenzor- és gazméré kézikonyvet a
www.draeger.com/sensorhandbook cimen).

Kérjik, vegye figyelembe az érzékel6 esetleges keresztérzékenységeit

Gyartasi datum: Lasd a cimkét a késziilék hatlapjan.

13 Tartozékok

Leiras Rendelési
kod

Csatlakozo dokkolo, USB kabellel 83 18 587
Kalibracios adapter 83 18 588
Litium elem 4543 808
Por- és vizszird 4543 836
Bér hordtaska 45 43 822
Bump teszteld hely, 58 |-es tesztgaz palackkal a vevd kérése (83 18 586
szerinti tipusban)

Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881




1 Ta Tnv ac@dAeid cag

AxoAouBeiTe mIOTA TIGg 03NYigg XpRong

H xprion Tng ouokeung TTPOUTIOBETEI TTARPN KATAVONON KAl QUOTNEN TAPNCN QUTWY
TwV 0dnyIWV. H ouoKeur TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI HOVO YIa TOUG OKOTTOUG TToU
ava@épovTal aTo TTapPOV.

XpRon og X(WPOouUg TToU EVEXOUV Kivduvo ékpning

O1 oUOKeU£G R Ta EEaPTAATA TTOU TTPOOPICOVTal VIO XPAON OE XWPOUG pE KivOUvo
£kpngng Ta otroia £Xouv eAeyXBEi kal eyKPIBEi CUPPWVA PE TIG EBVIKEG, EUPWTTATKEG )
dieBveig Odnyieg Tepi TpoaTaaiag amd ékpngn Pmopouv va Xpnaoiuotroinfouv pévo
o€ oUVONKeg TTou opidovTal pnTé 0TV £YKPIGN KAl OTO TTAQCIO TWV OXETIKWV
VOUIKWV SIaTdgewy.

O e&omAiopdg A Ta eGopTAPATA BEV TIPETTEN VA TPOTTOTTIOINBOUV € KAia TTEPITITWON.
H xprion poBAnpaTIKWYV | ateAwv e§apTnuaTwy amayopeletal. O OXETIKEG
SI0TAEEIG TTPETTEN VO TNPOUVTAI TIAVTOTE KOTA T SIECaYWYR ETTIOKEUWY O€ QUTEG TIG
OUOKEUEG A Ta e€apTrpaTa.

H avTikardoTtaon e§aptnudTwy pTropei va d1IakuBeUaEl TNV yyevr aopAAEia TOU
OUGCTAMATOG.

H emmokeur Tou opydvou TrpETTel SIEGAYETAI POVO ATTO EKTTAIDEUPEVO TTPOCWTTIKO
oépPIg alppwva pe Tn Aladikaoia Z€pPIg Tng Drager.

ZOpBoAa aoc@AAEIag OE AUTO TO EYXEIPISIO

‘Otav diafdadete auTd To £yXeIPidI0, Ba GUVAVTATETE SIAPOPES TTPOEISOTIOINTEIG
OXETIKA JE TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VO GUVAVTIOETE EVW) XPNOIUOTIOIEITE TN
OUOKEUR. AUTEG O TTPOEIDOTTOINTEIG TTEPIEXOUV "XOPAKTNPIOTIKEG AECEIS" OI OTTOIEG
00G EVNUEPWVOUV YIa Tn 0oBapdTnTa Tou KIvOUVOU TTOU PTTOPET VO GUVAVTHOETE.
AUTEG 01 XapaKTNPIOTIKEG AEEEIG Kal O KiVOUVOG TTOU TTEPIYPAPOUV EXOUV WG EGAG:

A KINAYNOZ

Emonuaivel pia dueoa emkivduvn katdoTaon n otroid, edv Sev ammo@euxOei, Oa
TIPoKaAETEl Bavaaipo 1 0oBapd TPAUPATIOUO.

A NPOEIAOMNOIHZH

Emonuaiver pia duvnTikd eTmiKivduvn KATEOTAON N OTToia, GV OEV OTTOQEUXDEI,
uTTopei va TrpokaAéael Bavaoipo i coBapd TpauuaTiopd.

A\ NPOXOXH

2 T[poBAerduEvog OKOTTOG XpRong

— To Drager Pac 3500/5500

peTpd TN ouykévipwon CO, HoS
ka1 O, aTov aépa TTepIBAAAOVTOG
Kl EVEPYOTIOIET PO NXNTIKA
TpogIdoTToINTIKA £vOeIgn o€
TpokaBopiouéva pia.

3 Tieivaim

Auyvia ouvayeppou
Hxeio
‘EvdeIgn ouykévipwong

AW N =

[OK] MAAKTpo evepyoTroinong/
amevepyoTroinang/empBepaiwang
ouvayeppou

5 [+] MNAAkTpO atrevepyoTtroinang/
eAéyxou Agitoupyiag pe SOKINAOTIKG
aéplo

Eicodog agpiou
Bida
AlaoUvdean utrepUBpwV
ETikéta
0 KAt

= © 00 ~N o

4 Baoikig pﬁeplon*)

Pac 5500

Emionpaivel pia duvnTikd eTMIKivOuvn KatdoTtaon n otroia, £dv dev amro@euyOei,
UTTOPEi va TTPOKAAEDEI TPAUNATIONS 1y {NUIG OTO TTPOIdV.

EvdéxeTal €TMiONG va eMONUAiVEl TV TIPOTOXH TOU XPAON KATA TG PN ac@aiolg
TIPOKTIKAG.

EMIZHMANZH

co H,S 0O,
EUpog Tipwv pétpnong 0 £wg 500 ppm |0 éwg 100 ppm| 0 éwg 25 vol.-%
AovnTiKGG ouvayeppog Nai Nai Nai
‘Opio ouvayeppou AT" 30 ppm 5 ppm 19 vol.-%*~/
Auvardétnra empefaiwaong Nai Nai Oxi
KAgidwpa Oxi Oxi Nai

MpboBeTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN XPrION TNG GUOKEUNAG.

*)  AdBete uTéYn 00ag TIG EIBIKEG PUBUIOEIG CUNPWVA HE TO QiTNUA TOU TIEAGTN.
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CO H,S 0O,

‘Opio ouvayeppou A2 60 ppm 10 ppm 23 vol.-%
AuvatétnTa empefaiwong Ox1 Ox1 Oxi

KAgidwpa Nai Nai Nai
BaBpovéunon kaBapou aépa’’ Evepy/vn Evepy/vn Evepy/vn
'EAeyxog Aeitoupyiag pe Atrevepy/vn Atrevepy/vn Amevepy/vn
OOKIJaOTIKG aéPIO

2Aua qwAg Atrevepy/vn Atrevepy/vn Atevepy/vn
/ATTevEPYOTTOiNGN OUOKEUNG JUVEXWG JUVEXWG JUVEXWG

1) Ad&Bete uTTdWn TIG PUBUICEIG TTOU I0XUOUV OTN XWpa oag. Ta épia cuvayepUoU TIPETTEI VO TIPOCAPHOCTOUV
KOTG TTEPITITWON OTOUG EKATTOTE €BVIKOUG KaVOVIoHOUG.

lNa 10 Oy, To XaunAdTePo 6pio auvayeppoU gival To A1, To oTToio XPNOIHOTIOIETAl WG EVBEIEN AVETTAPKEIAG
ofuydvou.

3) O xpnotng ptropei va emAESer TN BaBuovounaon gpéokou aépa UETA TNV Evapgn AeiToupyiag.

2

5 Asitoupyia

A NMPOEIAOMNOIHZH

H ouokeun PTTopei va xpnalpoTroindei o€ TIEPIOKEG TTOU EVEXOUV KivOUVO €Kpnéng
pévo edv TrepIAapBavovTal OTa OXETIKG TTIOTOTTOINTIKG £YKPIONG YIa XPAON O€
XWPOUG pE Kivduvo €kpneng.

H ao@aAeia katd Tnv nAekTPIKA AeiToupyia (TTpoaTacia atré ékpngn) dev eival
eyyunuévn o€ epIBAANoV pe ueyaheg TTooOTNTEG 0EUydVOoU.

A NMPOEIAOMNOIHZH

MeTtd 10 dvolyua Tou Pac 3500/5500 trpétrel va SievepynOei n Asitoupyia pe
SokipaoTIkG aépio (Bump Test) fi/kar pia BaBpovéunon. Auth n diadikacia Ba
TpéTTel va akohouBeital KBe Popd TTou AAAGZETE TIG UTTATAPIES, KABWG Kal KaTd
NV avTikardoTaon Tou aiodntipa o1o Pac 3500/5500. Ze mrepimTwaon
TapdBAEwng, N IkavaTNTa AgIToupyiag Tou pnxavruaTog dev eEao@aliCeTal kai
yTropei va 0dnynOeite o AavBaouéveg PJETPATEIS.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Mpiv aTT6 PETPATEIG TNUAVTIKEG VIO TNV aoQAAEIa, EAEYETE TN pUBUION e pIa
Sokipr) Bump Test, evdexopévwg pubpioTe kal eEAEyETE OAa Ta aToIXEI
ouvayeppou. Epdoov utrdipyxouv £BVIKoi Kavoviauoi, TTPETTEl va
mpayuatotroin®ei n dokiur) Bump Test oUp@wva pe autolg Toug
KavoviopoUug. Mia AavBaopévn puBuion ptropei va odnyroel ae AavBaouéva
QTTOTEAECOTA UETPAOEWY, N CUVETTEIO TWV OTTOIWY UTTOPEI va gival coBapég
BAGBeg oTnVv vyeia.

YmoAeimropevn didpkeia (WG TNG CUOKEUNG

(1ox0€1 povo yia To Pac 3500)

— Merd v evepyoTtroinon, eAEyETE TNV UTTOAEITTOUEVN BIGPKEIQ WAG TTATWVTAG TO
TAAKTPO [+] 6TOV N CUOKEU €ival aTTevEPyOTTOINUEVN. Oa EUPAVIOTEI N
uTTOAEITTOPEVN BIGPKEIO (WG O€ NUEPES. EAv TTaTACETE TO TTARKTPO [+] akdun pia

@opd, Ba eppaviaTei n £vdeign "d".
Edv marroete 10 TARKTPO [+] akdun pia gopd, Ba epgaviaTei To aépio TTou Ba
ueTpnBei, m.x. "750", "d", "CO".

Evepyotroinon kaivoUpylag GUGKEURG

— TMatAoTe Kal KpaTAGTE TTATNUEVO TO TIAAKTPO [+] €TTi 3 SEUTEPOAETTTA TTEPITTOU EVW)
aTnv 006vn eppavidetal n évdeign "3, 2, 1". Twpa apxidel n weéAiun didipkeia {whg
TNG OUOKEUNG. Oa eppavioTei TO a€pIo TTou TTPOKEITal va YeTPNOEi. MeTd atrd
10 deutepOAeTTTa, n 086vNn Ba oBroel fy, edv TaTAcETE TO TTARKTPO [+] {avd, Ba
ep@avioTei n évoeign "d". Metd amé 10 deutepoAeTrta, n 086vn Ba ofrjoel f edv
TIaTACETE TO TTAAKTPO [+] GAAN pia @opd, Ba eppavioTei 0 XPOVOG TTOU ATTOUEVEI
oe nuépeg. MeTd amd 10 deutepdAetTta, n 086vn Ba oBACEI.

5.1 EvepyoTroinon Tng CUOKEUNG
— ThéaTte 1o MARKTPO [OK] Kail KpaTAOTE TO TTATNUEVO. ZTNV 086VN ep@avideTal
avTioTpoPn PETPNON PEXPI TNV ekKkivnon: "3, 2, 1".

Emonuavon

‘Oha Ta oToixeia TnG 086vng avaBouv. X1 cuvéxela evepyotroloUvTal dIadoxIKd ol

Auxvieg auvayeppoU, k nXnTIKAG ouvayepPOg Kal 0 ovNTIKAG CUVAYEPHOG.

EAéyxete Ta Trapamdvw Tpiv amd kaBe xpron.

— H ouokeun Ba ekteAéoel EAeyxo auTodidyvwang

— Znv 0084vn ameikovifetal n ékdoon Tou AoyiouikoU Kal N ovopaaia Tou agpiou.

— O apiBudg Twv NUEPWV AgIToupyiag TTou atropévouv eggavigeral, .. "750", "d"
(1oxUer povo yia 1o Pac 3500).

— Ztnv 008dvn atmeikoviovTal Ta 6pia guvayeppol A1 kai A2.

— Edv gival evepyotroinpévn n Acimroupyia pegodiacTriparog Babuovounang,
€PQAVICOVTAI Ol NUEPEG TTOU ATTOPEVOUV UEXPI TNV €TTOEVN BaBuovéunaon, T.X.,
» CAL « ka1 oTn ouvéxeia » 20 «.

— Edv gival evepyotroinpévn n Acimoupyia pe dokipaaTikd aépio (bump test),
€PQAVICETal 0 XPOVOG TTOU ATTOUEVEL PEXPI VO TTAPEABEI TO pegodidaTnua bump
test o€ nuépeg, T.X., » bt « ka1 aTn ouvéxEla » 123 «.

— EpoaviCetal o mpwtog Xpovog Tpobépuavong o€ deuTePOAETTTA EVAAAGE pE Ta
ypdupata "SEC".

— Katd v évapén Aeitoupyiag, utropeite va mpaypatoTroioete Babuovounon
ppéakou aépa. H iuf agpiou apxiel va avaBoaBrivel eTmi 5 SeutepOAETITA
TIEPITTOU apATOU EPPavIaTOUV Ta dpia ouvayeppou. MathoTe To TTARKTPOo [OK] o€
auTd To SIGCTNUA yia va TTpayuaToTroindsi n Babuovounon epéokou aépa. Edv




600 n €voeign avaBoofrvel dev TTaTnBei kavéva TTARKTPO 1 dv TTatnBei To
TAAKTPO [+], T6TE N BaBuovéunon epéokou agpa TTaPOKAUTITETAI KAl N CUOKEUN
el0€pxeTal 0TN AeIToupyia pétpnong.

A TPOEIAOMNOIHZH

lMa Tov aloBnTpa O,: PETE TNV EVEPYOTIOINGT TNG CUOKEURG YIa TIPWTN Yopd, 0
aioBnTApag xpeiddetal xpdvo pobépuavang didpkeiag Tepitrou 15 Aetrtwv. MNa
OAEG TIG ETTOUEVEG EVEPYOTIOINTEIG, O XPOVOG TIPOBEPUAVANG AVEPXETAI OTO

1 Aemr6 Trepitou. H mipr Tou agpiou avaBooBrvel kai 1o gikovidio [1] avaBel péxpl
va TTapENBEI 0 XpOVog TTPoBEépavang kal UEXP! va TTapéABel o deUTEPOG XPOVOG
TPOoBEPUAVONG.

A\ NMPOEIAOINOIHZH

lNa 10 CO Kai HoS Siegayetal Tpobéppavon 15 AETITWV PETE TNV TIPWTN
EVEPYOTTOINON TNG OUOKEUNG. MNa OAEG TIG ETTOPEVEG EVEPYOTTOINTEIG, QUTOI Ol
aI00NTAPEG €ival £TOIYOI AUEoWG PETA T BIadIKaoia EVEPYOTTOINGNG.

5.2 TMpiv e10éABeTE O€ XWPO EPYATiag

A\ NPOEIAONOIHZH

H €ioodog agpiou eival epodiacpévn pe PIATPO okOvNG Kal vepou. To @IATpo auTd
TIPOCTATEVEI TOV AIOONTAPA aTTO T OKGVN Kal TO VEPS. Mnv KATAOTPEWETE TO
@iATpo. ATTO Tn pUTTaVaN PTTOPEi va peTaBAnBoUV Ta XapaKTNPIOTIKG TOU
@iIATpOU aKOVNG Kal VEPOU. Av To QIATPO KATAOTPa®Ei 1l BouAwael, aAAGETE TO
apéowg. BeBaiwBeite 611 n €icodog agpiou dev eival kahuppévn Kal 6T N CUOKEUR
BpiokeTal kOVTE OTNV TTEPIOXN AVATIVOAG 00G. AIQOPETIKA N GUOKeUr dev Ba
AeItoupyniogl owoTd.

A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Edv 1o eikovidio emorjpavong [!] avayel YeTa TNV EvEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG,

OUVIOTATOI VO EKTEAETETE TOV EAEYXO AEITOUPYIOG PE BOKIMOOTIKO QEPIO

(Bump test).

— XpnoipoTroIoTe To KAITT yIa VO GUVOECETE T GUCKEUN OTA POUXa 0ag TTPIV
EEKIVAOETE TNV EPYOOia O€ XWPO WE TTIBavr) TTapouasia ETMIKIVOUVWY agPiwv.

— Agou BéaeTe Tn ouokeun o€ Asitoupyia, n 086vn deixvel KAVOVIKE TNV TIPAYUOTIKY

TIpr pétpnong.

5.3 Npaypartomroinon eAéyxou AeiToupyiag pe SOKINAOTIKS AéPIO
(Bump test)

A NMPOZOXH
Kivduvog yia Tnv uyeial Aev TTpETTEl VO EI0TTVEUOETE TO DOKIYATTIKG GEPIO.
TnpeiTe TIG TTPOEIBOTIOINCEIG KIVOUVOU TTOU ava@EPovTal aTa OXETIKG DUAAGDIa
Aedopévwv AcaAeiag.

— EtoipdoTe pia @idAn dokiyacTikoU agpiou Drager pe mapoxn 0,5 I/min kai
guykévTpWON agpiou uPnAdTEPN aTrd TO £§eTAOUEVO BpIo auvayepPoU.

— TomoBetAoTE To Dréger Pac 3500/5500 kal ouvS£oTe Tn QIGAN SOKINACTIKOU
agpiou 1o 0TAUIO €I06B0U (TTPOG Ta TTICW) TOU AVTATITOPa Babuovounong i oTn
Hovada eAéyyou AsiToupyiag pe dokipaaTikd aépio Drager.

— Ta eloaywyr oTn Asitoupyia eAéyxou Aeitoupyiag Pe SOKIPAOTIKG aéplo
(Bump test) xeipokivnta, mEaTE TO TTARKTPO [+] 3 POPEG EVTAG 3 BEUTEPOAETITWV.
ATé Tn guokeur akoUyovtal dUo guvTopa nxnTikG orjuata. H 08évn apyidel va
avafoofrvel apyd kal epgavi¢etal To ikovidio [!].

— Avoigrte Tn pubpIoTIKA BaABida TNG GIGANG Kal apriaTe TO DOKIYACTIKS aépIo va
TPECEl TTAvw aTrd Tov AIoBnTAPa.

— Edv n ouykévrpwaon Tou agpiou utrepBaivel To 6pio cuvayeppol A1 R A2, Ba
EVEPYOTTOINOEI O AVTIGTOIKOG CUVAYEPHOG.

— o va Teppartioete Tov €Aeyx0 AeIToupyiag pe dokipaaTiké aépio (Bump test),
méoTe To TAAKTPO [OK], To €ikovidio [!] e§apavieTal atmd TNV 086VN Kal N
OUOKEUN ETTIOTPEPEI OTNV KATAOTOON PETPNONG.

— Av dev evepyoTtroinBei ouvayepuog KaTd To TIPWTO AETITO TOU EAEyXOU AgiToupyiag
He dokiyaaTikd aépio (Bump test), n ouokeun] Ba €10€ABel o€ kaTdoTaon
ouvayeppou wg vdeign opaAuatog. H utrddeign opdAuarog [X] avaBoofrvel,
aTnv 086vn pgavidetal o KwdIKAG opaApaTog 240 uéxpl va emBefaiwoei To
o@AaAya. ZTn ouvéxela akohouBei avTi TnG TIUAG pETPNONG N évdeign "— — ="
Kal aTnv 086vn gu@avicetal 1o ikovidio [X]. Ze autr v TrepiTTwon, pTopei
va eTravaAn@Bei o €Aeyxog AsiToupyiag e SokIPaaTIkG aépio (Bump test) ) va
TpayyaToTroin®ei Babuovounan NG OUCKEUNG.

— To amotéAeopa Tou eAEyxou Agitoupyiag pe dokipaaTiké aépio (Bump test)
(emTUXNG A QVETTITUXAG) OTTOBNKEVETOI GTO UNTPWO KATAXWPENONG CUUBAVTWY
(BA. evotnTa 5.6)

— O éAeyxog Aeiroupyiag pe dOKIAOTIKG AEPIO UTTOPET £TTIONG VA OAOKANPwWOET
auTépara aré To 6pyavo Xwpig va atioete 1o TTARKTPo "OK". AuTA n Aeitoupyia
uTTopei va evepyotroinBei péow Tou Aoyiopikou H/Y CC Vision (BA. evétnta 5.7).

— Edv n dokiur) Bump Test éxel rpayuaTtomoindei pe emituxia, epgpavigetal
oTtnv 0Bévn " GO ".

— Av &ekivaoarte Tov €Aeyxo AsiToupyiag pe dokipaaoTiké aépio (Bump test) katd
AGBog, evw To TTpogIdoTToINTIKG €1KovidIo [!] ATav avappévo, TTatAaTe 10 [+] yia va
QKUPWOETE TOV EAEYXO Kal va PeTOREiTE TNV 086V YETPNONG.

5.4 Kartd tn Asitoupyia

— X TEPITITWON UTIEPRACNG TWV ETTITPETTOPEVWY OpPiwV A apvnTIKAG atTdkAIoNng,
aTtnv 086vn epgavideTal To €§AG pAvUpa: "rrr " (TToAl uwnAr cuykévipwon) fy
"LLL" (apvnTIKA otroKAIoN).

— O1 ouvayeppoi didovtal OTTWG TEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA 6.

— H ouvexng Aeimoupyia TNG CUOKEUNG TTIoNUaiveTal Pe éva orjga wng,
armroteAoUpevo atmd éva nXNTIKG ofjua avd 60 deutepdAETTTa, OV £XEI
evepyoTtroindei n oxeTIkr Acitoupyia (BA. evétnTa ).
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5.5 ATTevePYOTIOiNGN TNG GUOKEUNG

5.

5.

KparroTe Tatnuéva Tautéxpova kai Ta 800 TTARKTPA TTi 2 DEUTEPOAETTTA TTEPITTOU
UEXPIG GTou OTnV 086vN epgavioTei n €voeign "3". ZuvexioTe va KpaTaTE Ta SUO
TAAKTPA, PEXPI VO OAoKANpwBEi N avTioTpo®n péTpnon. H amevepyoTroinan
emBeBaiwveral pe évav nxnTikd Tévo NG Képvag.

6 MnTpwo Karaxwpnong CuuBAavTwWY

To Drager Pac 3500/5500 81aB£Tel pnTPWO KATAXWENGNG OUPBAVTWY. XT0
UNTPWoO Kataxwpnaong dedopévwy putropolv va amobnkeutolv 60 oupBdvTa. Eav
onpeiwdei oupBav No. 61, To PNTPWO KATAXWPENONG AvVTIKABIOTA TO TTAAIGTEPO
ATTOBNKEUPEVO YEYOVOG.

Mo Aqyn Twv amobnkeupévwy dedopévwy, ouvdéaTe To Drager Pac 3500/5500
oe évav H/Y xpnaigotroiwvtag Tnv €I8IKA povada oUvSeong A To ouaTtnua E-Cal.
Mtropeite va "kaTeRACETE" Ta aTTOBNKEUPEVO BEDOPEVA HE TO EYKATEGTNUEVO
Aoyiopiké CC Vision.

7 BaBuovoéunon kail puBuion

MNa v TARpn undevikr BaBuovéunaon kai Tn Babuovéunon agpiou ry T
Jepovwpévn puBuion, ouvdéaTe TN ouakeun o€ évav H/Y xpnoiyotroiwvTag Tnv
€101k} Jovada auvdeong 1y To oloTtnua E-Cal. H pubuion kai n Babuovéunon
JTTOPEi Va yivel pe To eykaTeaTnuévo Aoyiapikd CC Vision. MTropei va opioTei pia
nUEPoMNVia €TIKeipEVNG BaBuovounong XpNCIUOTIOIWVTAG TOV TTPOYPAUHATIOTH
AeiToupyiag (o€ nuépeg). AkohoubraTe auaTnpd TIg 0dnYieg XPAONG YIa TIG
HOVAdEG Kal TO AOYIGUIKG TTOU XPNOIUOTIOIEITE.

5.8 AilaoTAparta Babuovopnong

H Dréger ouvioTd £mBewprioeig KaBe 2 xpdvia. ETAoieg A e§aunviaieg
BaBuovounaeig v xpelaaTei, clupwva e 1o EN 60079-29-2, OSHA rj dAAeg
€BVIKEG 1) €10IKEG yIa KAOE eTQIPEIQ ATTAITATEIG.

5.9 PuBuiépevog TTpoypappaTioTAG AEIToupyiag (0€ NUEPEG)

H ouokeun d1aB€Tel puBpIfOpEVO TTPOYPAUMATIOTH AEITOUpPYiag.

O TTpoypappaTIoTAG AEIToupyiag PTTopEi va xpnaolpoTroindei yia va opIoTei pia
yepovwpévn TePiodog AsIToupyiag TI.X. yIo va pUBUIOTEN pia "nuepounvia
€TIKeipeVNG Babpovopnong”, pia "nuepounvia eTKEiYeEVNG mMBeWPNONG", HIa
"nuepopnvia ekToG AeIToupyiag”, K.ATT.

Mo TN pUBUIoN Tou Xpovou AsiToupyiag, CUVOEDTE Tn OUOKEUR Ye évav HIY
XPNolgoTroIVTag TNV e18Ikr povada ouvdeong fi To ouoTnua E-Cal. H piBuion
JTTOPEi Va yivel Pe To eykateatnuévo Aoyiopikd CC Vision.

5.10 AeiToupyia gu@Aviong TAnPoPopIwV

Katd n Aeitoupyia pérpnaong, edv matioete 1o ARKTPO [OK] pia @opd Ba
€UPAVIOTOUV TUXOV OTTOBNKEUPEVOI KWwOIKOI GQAAPATOG, GV TO TTATAOETE dUO
POPEG Ba epPavIGTOUV TUXOV ATTOBNKEUEVOI KWOIKOI ETTICAPAVONG, EVW EQV
matioete 10 TARKTPO [OK] avd Ba emoTpéyeTe oTnv KUpIa 0B6vn.
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6 Zuvayeppoi

A KINAYNOZ

Edv evepyotroinBei o kUpiog auvayeppudg, ATTOPAKPUVOEITE APESWG aTTé TO XWPO
810TI uTTOPEi Va uTTdpyEl Bavaaoipog Kivouvog.

O kUpIog ouvayepUdg eival auTacPAAI{OPEVOG Kal BEV UTTOPET va £TTIRERAIWOE 1)
VO OKUPWOEI.

6.1 TMpo&idotroinTikoi/KUPIOI CUVAYEPUOI CUYKEVTPWONG

O1 OTITIKOI Kal NXNTIKOi GUVOYEPUOI EVEPYOTTOIOUVTaI G€ KABE UTTEPBaON Twv
opiwv ouvayeppou A1 A A2. H ouokeur) diaBéTel dovnTikd cguvayepud. Aoveital
TTapdAANAa UE TOUG TTOPATTAVW CUVAYEPHOUG.

210 A1, n evBEIKTIKA Auxvia avaBoofrvel kail nxei o ouvayepudg.

270 A2, n evOEIKTIKA Auxvia avaBoaBrivel o ouvduaaud pe To NXNTIKG OAPA Tou
ouvayepUou TTou etTavalauBaverai €ig SITTAOUV.

21nv 086vn ep@avifetal eVAAAAKTIKG N TiuA péTpnong kai n évoeign "A1" ) "A2".
Avdhoya pe Tn pUBUIoN TToU €xel ETTIAEYE], OI CUVAYEPUOI UTTOPOUV VO
emBefaiwBoulv A va amevepyotroinBouv (BA. evétnta ). "AuvatétnTa
empBeBaiwang”: Mtopeite va emBeRaioeTe TOUG Guvayepuoug TECOVTAG TO
TAAKTpO [OK].

"KAgidwua": O ouvayeppdg aTrevepyoTIoIEiTal OVO ATV N GUYKEVTPWAT TTEQPTEI
K&Tw a1od 10 dpI0 cUVAYEPUOU Kal TN Guvéxela TETETE To TTARKTPO [OK].

Av 0 guvayeppdg dev "kAeIdwvel", o auvayepuds Ba atrevepyoTToinBei HOAIG n
OUYKEVTPWON TTECEI KATW aTTd TO OPIO TUVAYEPHOU.

6.2 MposeIdoTroINTIKOiI/KUPIOI CUVAYEPHOI pTTATAPIOG

‘Ortav evepyoTroinBei o TTPoeIdOTToINTIKOG OUVAYEPHOG UTTATAPIOG, GKOUYETAI O
NXNTIKAG cuVayePUOG Kal avaBooBrvel n evOeEIKTIKA Auxvia, evw avaBoaBrvel kal
TO €IKOVIOIO XaunAfg 10XU0G pTTartapiag » g «.

MNa va empeBaiwaoete Tov TTPoeIdoTroinTIKG ouvayepud, méaTe To TTAKTPo [OK].
ATT6 T oTIyuR TTou Ba NXAOEI 0 TTPWTOG TIPOEIBOTTOINTIKAG ouvayEPHOG TNG
ymatapiag, n didpkeia (wng TG pTratapiag avépxetal o 1 wpa £wg 1 eBdoudda
avdéhoya ye Tn BepUokpaaia:

>10°C =1 eBdopdada AeiToupyiag
0°Céwg10°C =1 nuépa AciToupyiag
<0°C = 2 wpeg Aermoupyiag

Kartd Tnv evepyoTtroinon Tou KUPIOU GuvayepuoU TG UTratapiag, akouyeTal
etaveiAnupéva o dITAGG NXNTIKAG auvayepudg, evw n Auxvia avaBoofrvel ue Tov
idlo pubuo.

Agv propeite va emBeRAILOETE TOV KUPIO OUVAYEPPO TG PTTATAPIAG.

H ouokeun TiBeTal autépaTa ekTOG AsiToupyiag UETE atrd 1 SeuTepAAETITO
TIEPITIOU.

Av n utrarapia gival oxed6v OTTOPOPTIOTE], TO ECWTEPIKO KUKAWMA ETTITAPNONG TNG
TAONG UTTOPEI VO EVEPYOTTOINTEI TIG AUXVIES.



7 AAAayn pmrarapiog
A\ NMPOEIAOMOIHEZH

Kivduvog ékpnéng! Mnv aAAGCeTe TNV pTTOTOpPIO O€ TIEPIOKT TTOU UTTAPXE! KivOUvog
ékpnéng! H avTikatdoTaon e§apTnuaTwy ptropei va SiakuBelaoel TNV eyyevn
ao@daAeia Tou ouaTApaTog. MNa va amoTpaTei N avaQAESn oe eUPAEKTA iy
ava@Aégipa TTepIBAAAOVTa, Kai yia va pn SIakuBeUTEl N eyyevAg ao@aAcia Tou
egotrAiopoU, TTpéTTel va dIaBACETE, VO KATAVONOETE Kal va TNPEITE TIG TIAPAKATW
Sladikaoieg ouvpnang. MpooéTte, dtav avTikaBIoTdTe TNV PTTaTapia, va pnv
TIPOKOAEOETE {NUIG Kl VO PN BPaXUKUKAWOETE Ta EEAPTANATA, KOl N
XPNOIUOTTOIEITE aIXUNPd EPYOAEIa yIO va aQaIPECETE TNV UTTATAPIA.

— H ouokeun Tepiéxel pia ptrarapia AiBiou, n oTroia UTTOPE va avTIKaTaoTaBE .

— H pmartapio KaAUTITETAI ATTO TO TTIOTOTTOINTIKA £YKPIONG YIA XPrON OE XWPOUG PE
Kivduvo €kpnéng.

— Emmpémeral va xpnoipotrolodvTal yévo ol €Rg TUTToI uTTaTapiag:
Duracell 123 Photo, AiBiou, 3 V
Duracell 123 Ultra, AiBiou, 3 V
Energizer EL 123, AiBiou, 3 V
Energizer EL 123A, AiBiou, 3 V
Panasonic CR 123A, AiBiou, 3V
Varta Powerone CR 123A, AiBiou, 3 V

— O©¢£0Te TN OUOKEUN €KTOG AciToupyiag.

— ZePidwoTe TIg 4 Bideg oo TO TToW KAAUpUA.

— AvoigTe To PTTIPOCTIVO KAAUPUA Kal apalpEaTe TNV Gdeia pTraTapia.

— ToToBeTAOTE TNV KAIVOUPYIA PTTOTAPIA, TIPOTEXOVTAG TOUG TTOAOUG (+/-).

— ToToBeTAOTE TO PTTPOCTIVO KAAUUHO KOl GTEPEWATE TO, aPiyyovTag Tig 4 Bideg aTO
Tiow KadAuppa.

— Merd Tnv ahAayn Tng uTratapiag, o aioBnTrpag xpeidleTal xpovo TTpobépuavang
S1dpkeiag epitrou 15 AeTrTdv. H Tipr Tou aepiou avaBooPrivel EXPI va TTapEADE
0 XPOVog TTPoBEpPavang.

7.1 Amoppiyn AdeIWV PHTTATAPIWV
A\ NMPOEIAONOIHZH

Kivduvog ékpnéng!

Mnv TTETATE TIG XPNOIUOTIOINUEVEG PTTATAPIEG OTN PWTIA KAI UNV ETTIXEIPAOETE VO
TIG aVOigeTe. H aTTéppIYn TWV XPNOIUOTIOINUEVWY PTTOTAPIWY TTPETTEI VA YiVETAI
OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUg.

O1 a4deieg pTTaTapieg uTropolv va emaoTpagoly oty Drager, n otoia Ba avaAdpel
NV ammoppIYn Toug. MpoaéTe, dTav avTIKaBIoTATE TOUG AIOBNTAPES, Va unv
TIPOKOAEOETE CNMIG Kal VO Un BPOXUKUKAWOETE Ta EEAPTAPATA, KAI PN
XPNOIPOTTOIEITE aIXUNPG EPYOAEIQ yIa VO AQaIPETETE TOUG AIOONTHPEG.

zuvqysppog wEAIpNg didpkelag {wng (1ox0el pévo yia 1o Pac 3500)
Mpiv TapéABel n wEAun Sidpkeia {wAG TNG CUOKEUAG, apXidel pia
TIPOEIBOTTOINTIKA TTEPIODOG. ZTN JIGPKEIN AUTAG TNG TTEPIOBOU, TO UTTOAOITTO
SidoTnua didpkeiag {wAg apxidel va avaBoaBrivel apéowg HOAIG N CUCKEUN TEBEI
oge Aeiroupyia, Tr.x. "30" / "d".

— Do va emBeBaiwoere autd 1o Pvupa, mEoTe To TTARKTPO [OK]. 2T ouvéxeia
UTTOPEITE VO OUVEYXIOETE PE TNV KAVOVIKA XPAON TNG OUTKEUNG.

— MoMNig TTapéNBel n weéAiun didpkeia Jwng, aTnv 086vn eppavieTal evaAAdE To
Keipevo "0" / "d" kan dev ptropei va empBefaiwdei. To
Dréger Pac 3500 dev TrpaypatoTrolei TTAEOV HETPATEIG KOl HTTOPE va ETTIOTPAQET
otnv Dréger yia avakUkAwon i améppiyn.

7.2 XZuvayeppOg OUOKEUNG

— O ouvayepuog Kal ol Auxvieg evepyoTTolouvTal TPEIG POPEG avVa BIOOTANATA.

— To eikovidio [X] avaBooprivel kal aTnv 006vn epgavidetal évag 3wnReIog KwdIKOG
O@AAPATOG.

— Ed&v otnv 086vn epgaviotei opdAua, BA. evotnTa 9 Kai €4v gival aTTapaiTnTO
ameuBuvbeite otnv Drager.

8 AvTIKaTdoTOaon TOu aIoOnTARpa

A\ NMPOEIAOMNOIHZH
Kivduvog ékpnéng! Mnv avtikaBioTdTe Tov aigBnThpa 0€ XWPOUG TTOU EVEXOUV
Kivouvo ékpnéng. H avtikatdoTaon e¢apTnudTwy PTropei va SiakuBeloel Tnv
EYYEVH AOQAAEID TOU CUOTAPATOG. MNa va aTToTPaTTEi N avagAegn o€ eU@AEKTa )
ava@Aégiua TTepIBAAAOVTa, Kai yia va pn SIakuBEUTEl N eyyeVAG ao@aAcia Tou
€gorAiopoU, TpéTTel va dIaBAoETE, VO KATAVONOETE Kal va TNPEITE TIG TIAPAKATW
Sladikaoieg ouvTripnang. MpooéTte, dtav avTikabIoTATe TOUG AITONTAPES, va unv
TIPOKOAECETE {NUIG KaI VO PN BPaXUKUKAWOETE Ta EEAPTAMATA, KOl [N
XPNOIUOTIOIEITE aIXUNPd EPYOAEia yIa va a@alpETETE TOUG aIOONTAPES.

Emonuavon
AVTIKATaoTAOTE TOV AIoBNTAPQ GTAV TO Opyavo dev utropei TTAéov va Babuovounoei!

Emonuavon
Xpnaipotroieite uévo Tov aigdntipa DragerSensor XXS Ttou idiou TUTTOU agpiou!

— O¢aTe T0 dpyavo eKTOG AEIToupyiag.

— ZePidwoTe Tig 4 Bideg ot TO TMIoW KAAUpUA.

— AvoiTe TO PTIPOCTIVO KAAUPUA KOl aQaIPEDTE TNV PTTATAPIO.

— AgaipéaTe Tov aioBnTipa.

— ToToBeTACTE TOV Kavoupyio alobnTrpa.

— TomoBeTAOTE TNV pTTaTOPIa TTPOTEXOVTAG TNV TTOAIKOTNTA (+/-).

— ToTroBeTAATE TO UTTPOCTIVO KAAUPO KOl OTEPEWATE TO, OPiyyovTag TIG 4 Bideg aTO
Tiow KaAuppa.

— Metd TNV ToTroB£TNON TNG PTTATApiag, 0 AIOBNTAPAG XPEIGLETAI XPOVO
TPoBEéppavang dIGPKEIG TTEPITTOU 15 AETITWV.
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- Ep(payi(swl n avTioTpoPn PETPNCN OE DEUTEPOAETITA PEXPI VO TTAPEABEI O XPOVOG 210 BaBpovopnan Pndevikou MpayUaTOTOINGTE
TpoBépuavong. . ! i ] ognueiou / kaBapou aépa Babpovéunon pndevikou
= Merd mv avrikardoTaon Tou aioBnTipa Kai agol TapéABel o Xpovog QTTETUXE onueiou / kaBapoU aépa
TpoBéppavong, To dpyavo TpéTrel va BabuovounBei. 220 Ba@povépr]cr] cuaioBnoiac I'Ipqvud'To110|r']0T£ ’
9 AVTINETWTTION TPOEISOTTOINTEWV/CPAAPATW — ﬁlmwé(s — Eldeuovc’“”o”, evaiobnoiag
- P z - €pI0dIKS dIGaTNHA PAYHOTOTIOINCTE
5‘(:2;\71%& oc AiTia Mérpa atrokardoTaong BaBLOVOHNONG EAnge BaBOVOUNGN
010 X-dock Aokiun "ZToixeia MpayyatotroifoTe 240 Aokipr Trapoxig agpiou MNpayuarotromoTe dokiun
ouvayePHOU KOPVA" OTTETUXE |EVOEXOMEVWG ETTICKEUN KAl QOTTeTUXE Eggoé\r/‘g qsgmu n
eAéygre Eava pe X-dock 77 PR 5 —In Hovoun ”, 5 _
011 X-dock Aokiun "ZToixeia MpaypaTtotroinoTe EPIOOIKO OlAgTNHA OOKIUNG POYHOATOTTOINGTE OOKIMN
ouvayeppoU LED" amétuye  [eveXopuévwg ETTIOKEUR Kal TTAPOXG aepiou eANge gcgoxgs agpiou n
eNEyETE Eavdl pe X-dock aBpovoHNnon
012 X-dock Aokiun "ZToixeia MpaypatotoifoTe Kwdik6g AiTia MéTpa atrokaTdoTaong
ouvayeppoU MoTép" atréTuxe |evOEXOUEVWG ETTICKEUN KOl mposeidotoi
eAéygTe Cava pe X-dock nong
013 O €Aeyx0G TTOPAUETPWY AIOPBWOTE TIG TTAPAPETPOUG 160 H nuepopnvia kai n wpa dev  |PuBuioTe Eava tnv
QATTETUXE Kal eEmavaAdBeTe T SOKIYA PE €ival pUBUIOPEVEG PETA OTTO  [NUEPOMNVIO KaI TRV WPA UE TO
10 X-dock. EVNUEPWOT AOYIOUIKOU N Dréager CC-Vision.
014 H ouokeur] aTmokAEioTNKe ATTO [ATIOKATAGTHAOTE TOV avVTIKATAoTaON HTTATAPIOS.
X-dock atrokAeiopé amd X-dock 162 O pubpiopévog xpovog | PuBpioTe ek véou Tov xpovo
100 TpaAua eyypagng Flash /  [EmikoivwvioTe pe 1o oépPig AeiToupyiag TG ouokeuric  [AeIToupyiag TG GUOKeUrg
EEprom OXeBOV €Ange
104 AGBo¢ GBpoioua eAéyxou ETTIKOIVWVAOTE WE TO GEPRI 222 Mepiodiko didoTnpa lNpayparomoifoTe
Flashg poiou X note ¥ PBIS Babpovéunong éAnge Babuovéunon
105 TnHId 1} aTrouoia aioBnMpa  [AVIIKATAGTROTE ToV 242 MepiodIK6 Sidopa Sokiung  |MpaypaToTToIaTe SoKIpr
N aiednMpa O, TTAPOXNAG aepiou EANEe Erugoxr]g agpiou
106 emavépyovTal ol TeAeuTaieg  |EAEyETE TIG pubpioeig kai JEHovornon
pubuioeig BaBuovounaTe ek véou Tn
OUOKEUN
107 AUTODIaYVWOTIKOG EAeYXOG WE |ETTIKOIVWVAOTE pe To O€PPRIG
o@aApaTa
108 AIQuOPPWON CUOKEUNG OXI  [AIGUOPPWOTE €K VEOU HE
TpéXouaa Tpéxov Drager CC-Vision
109 AlapOpPWOn e OPAAPaTa  [AIGOPPWOTE €K VEOU TN
OUOKEUN
161 O pubpiopévog xpovog PuBpioTe ek véou Tov xpévo

A€ITOUpYiag TNG CUOKEURG

€Ange

A€IToupyiag TNG CUOKEURG
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10 AAAayn @iATpou oKOVNG Kal VEPOU

11 Texvikd XapaKTNPIOTIKA

>uvOnkeg TTEPIBEAAOVTOG

Katé tn Aeiroupyia

ZuvOnKeg amobrkeuong

KAdon mpooTacioag
Pac 3500
Xpdvor Aeitoupyiag
Pac 5500
Xpovol Aeiroupyiag

Aidpkela {wng pTrarapiag

(TutTikf aToug 25 °C)
‘EvTacn ouvayepuou
AlaoTaoeig

Bépog
Eykpioeig

—30 €wg 50 °C / -22 €wg 122 °F
700 éwg 1300 hPa

10 éwg 90% OXETIKAG Uypaaiog

0 €wg 40 °C /32 €wg 104 °F

30 éwg 80% OXETIKAG Uypaaciag

IP 68

2 xpovia (TUTTIKG aToug 25 °C)

ATrepidpiaTOl

8 Wpeg xprong TV nuEpa,

ouvayeppodg 1 AeTrTol TNV nuépa:

CO, H,S: > 2 xpovia TutTKA
Oy: > 12 prveg TUTTIKA

Tumrikr) 90 dB (A) o amméoTtacn 30 cm (11,8 in.)
64 x 84 x 20 (xwpog ptratapiag 25) mm
2,5 x 3,3 x 0,8 (xwpog pmratapiag 1) in.

106 g (3,8 0z.)

(BA “Notes on Approval” otn ogAida 195)

00433107 .eps

12 Texvikd XapaKTNPIOTIKA aioOnThpa

co [ H,S [ 0O,
EmavaAnyipotnta
Mndevik6 onueio: <+2 ppm <+0,1 ppm < 0,2 vol.-%
Euaiobnaia: <2 % NG <5 % Tng <+1 % Tng

ueTpnBeicag TIAG | pMETPNBeioag TIUAG | peTPNBEioag TIMAG

MakpotpdéBeopn taon Tipwv (20 °C)
Mndevik6 onueio: <2 ppm/a
Euaiobnaia: <+1 % g

< 10,2 ppm/a
<+1% g

Hriva priva

uannGsigag TIpAG / perpnesiqa; TIAG / psTpnBeiqag TIAG /

< +0,5 vol.-%/a
<+1%Tng

priva

sensorhandbook).

AGBeTe uTTOWN TNV BV dlacTaupoUpEVn euaigBnaia Tou aloBnTApPa (BAETTE TO
Eyxeipidio DragerSensor kai AvixveuTég agpiwv oTn oehida www.draeger.com/

Huepopnvia kataokeuig: BA. eTIKETa 0TO TTiOW PEPOG.

13 Aeooudp

Mepiypaen Kwdik6g
TapayyeAiog
E1dikA povada olvdeang, TARPNG pe kahwdio USB 83 18 587
AvTdTiTopag Babuovéunong 83 18 588
Mrratapia AiBiou 45 43 808
PiATpo oKOVNG Kal veEPOU 45 43 836
AeppdTivn BAKN PETAPOPAG 45 43 822
Movada eAéyyxou Asitoupyiag pe SokipaoTiké aépio (Bump Test), |83 18 586
TTARPNG HE PIGAN dokipaaTikou agpiou 58 L
(TUTTOG OEPiOU KATOTTIV AITAUATOG TOU TTEAGTN)
Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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1 Giivenliginiz igin
Kullanim talimatlarina siki sikiya uyun
Bu cihazin her tirlr kullanimi, bu talimatlarin eksiksiz olarak anlagiimasini ve

bunlara siki sikiya uyulmasini gerektirir. Bu cihaz sadece burada belirtilen
amaglar igin kullaniimalidir.

Patlama tehlikesinin bulundugu yerlerde kullanim

Patlama tehlikesinin bulundugu yerlerde kullanim igin gegerli olan, ulusal,
Avrupa veya uluslararasi Patlama Koruma Y&netmeliklerine gore test edilip
onaylanmis cihazlar veya ekipman, sadece onayda agikga belirtiimis kosul-
larda ve ilgili yasal yonetmelikler gz éniinde bulundurularak kullanilabilir.
Ekipmanlar veya ekipman Uzerinde higbir sekilde degisiklik yapilamaz. Arizali
veya eksik pargalari kullanmak yasaktir. Bu cihaz ve bilesenler (izerinde ona-
rim yaparken ilgili ydnetmeliklere her zaman yapiimalidir.

Bilesenlerin degistirilmesi i¢sel glivenlidi azaltabilir.

Cihazin onariminin, sadece egitimli bir servis personeli tarafindan

Dréger Service Prosediiriine gore yapilmasina.

Bu el kitabinda kullanilan giivenlik sembolleri

Bu el kitabini okurken, cihazin kullanimi sirasinda kargilasabileceginiz riskler
ve tehlikelerin bazilariyla ilgili birgok uyari géreceksiniz. Bu uyarilar, karsilaga-
bileceginiz tehlike derecesi hakkinda sizi uyaran "sinyal kelimeleri"ni igerir. Bu
sinyal kelimeleri ve tanimladiklari tehlikeler asagidaki sekilde belirtimektedir:

Kaginilmamasinin 6lime veya ciddi yaralanmalara yol agacag, tehdit eden
bir tehlikeli durumu gosterir.

A UYARI

Kaginilmamasinin 6lime veya ciddi yaralanmalara yol agabilecegi, olasi bir
tehlikeli durumu gdésterir.

A\ DIKKAT
Kaginilmamasinin 6lime, ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol agabi-
lecegi olasi bir tehlikeli durumu belirtir.
Ayni zamanda emniyetsiz uygulamalara karsi uyari amaciyla da kullanilabi-
lir.

Not
Bu cihazin nasil kullanilacaguyla ilgili ek bilgiler.
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2 Amaglanan kullanim

— Dréager Pac 3500/5500 ortam
havasindaki CO, H,S ve O,
konsantrasyonunu olger ve
alarm esik degerlerine
ulagildiginda alarm sinyali verir.

3 Ne Nedir?

Alarm LED'i

Siren

[OK] Tusu Agma/Kapama/ Alarmi

Onaylama

3]

Gaz Girisi
Vida

Etiket
10 Klips

4 Standart konfigiirasyon’)

1
2
3 Konsantrasyon Ekrani
4

[+] Tusu Kapama/
Dogrulama Testi

6
7
8 Kizil6tesi araylizu
9

co H,S 0,
Olglim Araligi 0 ila 500 ppm | O ila 100 ppm | %0 ila %25 hac.
Titresimli alarm Evet Evet Evet
Alarm Esigi A1) 30 ppm 5 ppm %19 hac.?)
onaylanabilir Evet Evet Hayir
kenetli Hayir Hayir Evet
Alarm Esigi A2") 60 ppm 10 ppm %23 hac.
onaylanabilir Hayir Hayir Hayir
kenetli Evet Evet Evet

*) Misterinin talep ettigi 6zel ayarlara dikkat edin.

00333107.eps.



5.1 Cihazi agma

— [OK] tusuna basin ve tusu basili tutun. Cihaz agilincaya kadar ekranda ge-
riye dogru: "3, 2, 1" rakamlari goralur.

Not

co H,S 0,
Temiz hava kalibrasyonu® Acik Aclk Aclk
Dogrulama Testi Modu Kapali Kapal Kapal
Calisma Sinyali Kapali Kapal Kapali
Cihazi kapama her zaman her zaman her zaman

1) Ulkeye 6zel ayarlara dikkat ediniz. Gerekirse, alarm esikleri ulusal diizenlemelere adapte edilmelidir.
2) Oy At igin alt alarm esigidir, oksijen yetersizligini géstermek iin kullanilir.
3) Cihazi agtiktan sonra kullanici temiz hava kalibrasyonunu segebilir.

5 isletim

A UYARI
Bu cihaz sadece, bu cihaza verilmis olan Patlama Korumasi Onaylarinda
acikca belirtiimis patlama tehlikelerinin bulundugu alanlarda kullanilabilir.
Elektriksel isletim guvenligi (Patlama korumasi), oksijenin zenginlestirildigi
ortamlarda garanti ediimez.

Ekranin tim segmentleri yanar. Ardindan LED, Alarm ve Titresimli alarm
sirayla etkinlestirilir. Her kullanimdan énce bunlari kontrol edin.

A UYARI
Pac 3500/5500'in her agiligindan sonra bir gaz testi (Bump Test) ve/veya bir
kalibrasyon yapiimalidr. Bu, Pac 3500/5500'deki her pil degisimini ve her
sensor degisimini igerir. Bu kurala uyulmamasi durumunda cihazin ¢alisma
ozelligi garanti edilmez ve hatali 6igtimler yapilabilir.

A UYARI
Guvenlik 6lglimlerinden énce ayar bir gaz verme testi (Bump Test) ile kontrol
edilmeli, gerekirse ayarlanmali ve tum alarm unsurlari kontrol ediimelidir.
Ulusal dizenlemeler varsa, gaz verme testi bu diizenlemelere uygun bir
sekilde uygulanmalidir. Hatali bir ayarlama islemi, sonuglari agir saglik
zararlari olabilecek yanlig 6lgim sonuglarina yol agabilir.

Cihazin kalan 6mrii (sadece Pac 3500 icin gecerlidir)

— Aktive edildikten sonra kalan 6mri kontrol etmek igin, cihaz kapaliyken [+]
tusuna basin. Kalan sire giin cinsinden gésterilir. [+] tusuna bir daha kez
daha basilirsa "d" gésterilir. .

[+] tusuna bir daha kez daha basilirsa 6lglilecek gaz gosterilir, Orn. "750",
g "GO,

Yeni cihazi aktive etme

— [+] tusuna basin ve yaklasik 3 saniye boyunca tusu basili tutun; bu sirada
ekranda "3, 2, 1" g0sterilir. Cihazin kullanilabilir 6mri simdi
baglamistir. Olgllecek gaz gosterilir. 10 saniye sonra ekran kapanir veya [+]
tusuna tekrar basilirsa "d" gosterilir. 10 saniye sonra ekran kapanir veya [+]
tusuna tekrar basilirsa kalan stire glin cinsinden gosterilir. 10 saniye sonra
ekran kapanir.

Cihaz, bir kendi kendini test islemi yapacaktir.

Yazilimin versiyonu ve gaz adi gésterilir.

Kalan giin sayisi gésterilir, Orn. "750", "d" (sadece Pac 3500 igin gecerlidir).

A1 ve A2 alarm seviyeleri gsterilir.

Kalibrasyon araligi fonksiyonu etkinlestirimigse, bir sonraki kalibrasyona

kadar kalan gln sayisi, Orn., » CAL « ve ardindan » 20 « gosterilir.

— Dogrulama testi araligi fonksiyonu etkinlestirimigse, bir sonraki teste kadar
gegen gln sayisi, Orn., » bt « ve ardindan » 123 « gésterilir.

— llk 1Isinma stiresi saniye cinsinden ve "SEC" harfleriyle donlslmli olarak

gosterilir.

Temiz hava kalibrasyonu agiligda yuritilebilir. Gaz degeri, alarm sinirlarini

gosterdikten yaklasik 5 saniye sonra yanip séner. Taze hava kalibrasyonu

icin bu sire zarfinda [OK] tusuna basin. Yanip sénme sirasinda herhangi

bir tusa basilmazsa veya [+] tusuna basilirsa temiz hava kalibrasyonu atla-

nir ve cihaz 6lgim moduna geger.

A UYARI
O, sensdri icin: Cihazi aktive ettikten sonra, yaklasik 15 saniyelik bir sen-
sOr 1sinma suresine ihtiyag duyulur; Tim diger aktive islemleri icin 1Isinma
slresi yaklasik 1 dakikadir. Gaz degeri yanip séner ve [!] simgesi iIsinma
slresinin ve ikinci Isinma slresinin sonuna kadar yanar.

A UYARI

Cihazin ilk etkinlestirimesinden sonra, CO ve H,S'in 15 dakikalik bir isinma
slresi vardir. Tim diger etkinlestirmeler icin bu sensorler, etkinlestirme sira-
sindan sonra aninda hazir olur.

5.2 Galisma alanina girmeden 6nce

A UYARI
Gaz girisinde bir toz ve su filtresi bulunur. Bu filtre, sensori toz ve suya karsi
korur. Filtreye zarar vermeyin. Kirler toz ve su filtresinin ézelliklerini degisti-
rebilir. Hasarli veya tikanmis filtreyi derhal degistirin. Gaz giriginin értiimedi-
ginden ve cihazin sizin solunum bélgenizin yakininda olmadigindan emin
olun. Aksi taktirde cihaz dogru ¢alismaz.
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A UYARI

Dikkat simgesi [!] cihaz agildiktan sonra yanarsa, bir sok testi ylritmenizi
Oneririz.
— Olasi gaz tehlikesinin bulundugu ortamlarda veya bdyle ortamlarin yakinin-
da calismadan dnce cihazi giysinize baglamak igin klipsi kullanin.
— Cihazi agtiktan sonra, normalde gergek 6lglim degeri ekranda gosterilir.

5.3 Gazile bir “dogrulama testi” yiiriitme

A\ DIKKAT

Saglik riski! Test gazi solunmamalidir.
ligili glivenlik veri sayfalarindaki tehlike uyarilarina dikkat edin.

— Drager test gazi silindirini 0,5 I/dak debi regilatoriyle ve test edilecek alarm
esiginden daha yliksek bir gaz konsantrasyonuyla hazirlayin.

— Dréger Pac 3500/5500'i yerlestirin ve test gazi silindirini, kalibrasyon adap-
torl veya Drager Dogrulama Testi Istasyonundaki giris (en arkadaki) meme-
sine baglayin.

— Dogrulama testi moduna girmek icin 3 saniye iginde manuel olarak [+] tusu-
na 3 kez basin. Cihaz hizli bir sekilde iki bip sesi ¢ikarir. Ekran yavasca ya-
nip sénmeye baslar ve [!] simgesi gosterilir.

— Sensoriin Uzerinden test gazinin akmasi igin regiilatér valfini agin.

— Gaz konsantrasyonu A1 veya A2 alarm esik degerlerini asarsa, ilgili alarm
tetiklenir.

— Dogrulama testini sonlandirmak igin [OK] tusuna basin, [!] simgesi ekran-
dan kaybolur ve cihaz 6lgim moduna geger.

— Dogrulama testi sirasinda 1 dakika iginde bir alarm olusmazsa, hatayi goés-
termek Uzere cihaz alarm moduna girilir. Hata bilgisi [X] yanip soner, hata
onaylanana kadar hata kodu 240 ekranda gdsterilir. Ardindan 6lgim degeri
yerine "— — =" gostergesi belirir ve [X] ikonu ekranda gérintilenir. Boyle bir
durumda dogrulama testi tekrarlanabilir veya cihaz kalibre edilebilir.

— Dogrulama testinin sonucu (basarili veya basarisiz) olay giinligine kayde-
dilir (Bkz. B6lim 5.6).

— Dogrulama testi "OK" tusuna basiimadan cihaz tarafindan otomatik olarak
da sonlandirilabilir. Bu fonksiyon CC Vision PC yazilimi kullanilarak etkin-
lestirilebilir (Bkz. Bolim 5.7).

— Gaz verme testi basariyla uygulanmigsa, ekranda " GO " belirir.

— Dogrulama testi moduna yanhslikla girilmisse, dikkat simgesi [!] yanar, don-
rulama testi modunu iptal etmek ve élgiim ekranina gegmek igin [+] tusuna
basin.
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5.4 Caligma sirasinda

— Izin verilen 8lgiim arali§i asilirsa veya bir negatif cereyan olusursa, ekranda
sunlar gosterilir: “rrr ” (konsantrasyon ¢ok yliksek) veya “LLL " (negatif
cereyan).

— Alarmlar Bolim 6'da belirtildigi gibi gosterilir.

— Yapilandiriimigsa, cihazin surekli fonksiyonu 60 saniyede bir sinyal olan ak-
tivasyon sinyali tarafindan gésterilir (Bkz. Bolim 4).

5.5 Cihazi kapama

— Her iki tusu, ekranda "3" gosterilinceye dek 2 saniye boyunca basih tutun.
Geri sayim bitinceye kadar tuglari basili tutmaya devam edin. Kapatma isle-
mi kornadan ¢ikan bir sinyal sesiyle onaylanir.

5.6 Olay giinliigii

— Dréager Pac 3500/5500'de dlglim sonuglaririin kaydedildigi hafiza bulunur.
Cihaz hafizasi 60 6lgim sonucunu kaydeder. 61. 6lglimde, bu 6lgim en eski
kaydedilmis 6lcimin Gzerine yazilir.

— Kaydedilmis bilgileri indirmek igin Drager Pac 3500/5500'i bir PC'ye baglanti
yuvasini veya E-Cal System'i kullanarak baglayin. Kaydedilen veriler kurul-
mus olan CC Vision yazilimiyla indirilebilir.

5.7 Kalibrasyon ve yapilandirma

— Tam sifir kalibrasyonu ve span kalibrasyonu veya miinferit yapilandirmalar
icin cihazi bagdlanti yuvasiyla veya E-Cal System ile bir PC'ye baglayin. Ka-
librasyon ve yapilandirma, kurulmus olan CC Vision yazilimiyla yapilabilir.
Bir kalibrasyon tarihi, calisma zamanlayicisi kullanilarak (gin cinsinden)
ayarlanabilir. Kullanilan moduillerin ve yazilimlarin kullanim talimatlarina siki
sikiya uyun.

5.8 Kalibrasyon araliklar

— Dréger 2 yilda bir muayene yapilmasini énerir. EN 60079-29-2, OSHA veya
diger ulke ve sirkete 6zel gereksinimlere gore, gerekirse yilda bir veya 6
ayda bir kalibrasyonlar yapilabilir.

5.9 Ayarlanabilir caligma zamanlayicisi (giin cinsinden)

— Bu cihazda bir ayarlanabilir galisma zamanlayicisi bulunur. Calisma zaman-
layicisi, Orn. bir "kalibrasyon tarihi", "muayene tarihi", "ariza tarihi" v.b. gibi
belirli bir calisma dénemini ayarlamak igin kullanilabilir.

— Galisma zamanlayicisini ayarlamak igin baglanti yuvasini veya E-Cal Sys-
tem'i kullanarak cihazi PC'ye baglayin. Ayarlama, kurulmus olan CC Vision

yazilimiyla yapilabilir.



5.10 Bilgi Ekrani modu

— Olgiim modunda, [OK] tusuna bir kez basinca, kaydedilmis tiim hata kodlari
gosterilir; iki kez basinca kaydedilmis Dikkat kodlari gosterilir. Ana ekrana
donmek igin [OK] tusuna tekrar basin.

6 Alarmlar

Ana alarm aktive olursa bélgeyi derhal terk edin, ¢uinkl bir hayati tehlike
bulunuyor olabilir.
Ana alarm kendini kenetleyen tiptedir ve onaylanamaz veya iptal edilemez.

7 Pili degistirme

A UYARI

Patlama tehlikesi! Pili patlama tehlikesinin bulundugu bélgelerde degistirme-
yin. Bilesenlerin degistirilmesi icsel glivenlidi azaltabilir.

Tutusan ya da yanici ortamlarin ateslenmesini ve ekipmanin igsel glivenligi-
nin azalmasini 6nlemek igin agagidaki bakim proseddrlerini okuyun, anlayin
ve bu prosedrlere uyun.

Bataryayi degistirirken, bilesenlere zarar vermemeye ve kisa devre yaptir-
mamaya dikkat edin ve sensorleri gikartmak igin sivri aletler kullanmayin.

6.1 Konsantrasyon On/Ana Alarmlan
— A1 veya A2 alarm esikleri agildigi anda gorsel ve sesli alarmlar aktive olur.

Cihazda bir titresimli alarm bulunur. Cihazda bu alarmlara paralel olarak tit-

resim mevcuttur.

— A1 sirasinda LED yanip s6ner ve alarm duyulur.

— A2 sirasinda LED ve alarm giftli tekrar seklinde tekrarlanir.

— Ekranda 6lglim degeri ve "A1" veya "A2" donlisiimli olarak gosterilir.

— Alarmlar, segilmis olan yapilandirmaya gére onaylanabilir veya kapatilabilir
(Bkz. Bolim 4). "Onaylanabilir': alarmlar ve LED [OK] tusuna basarak
onaylanabilir.

— "Kenetlenir": Alarm ancak konsantrasyon alarm esiginin altina diiserse ve
ardindan [OK] tusuna basildiginda kapanir.

— Alarm kenetlenir tipte degilse, konsantrasyon alarm esiginin altina distu-
gunde alarm kapanir.

6.2 Pil On/Ana Alarmlari

— Pil 6n alarmi tetiklendiginde sesli alarm duyulur, LED yanip séner ve "pil za-

yif* simgesi » g « yanip soner.
— On alarmi onaylamak i¢in [OK] tusuna basin.

— Ik pil 6n alarmindan sonra, sicakliga bagli olarak pil 1 saat ila 1 hafta daya-

nir:
>10°C =1 hafta
0°Cila10°C =1gin
<0°C = 2 saat

— Pilana alarmi tetiklendiginde, sesli alarm 2 ton bigiminde tekrarlanir ve LED
de ayni bigimde yanip soner.

— Pil ana alarmi onaylanabilir degildir; Cihaz yaklasik 1 dakika sonra otomatik
olarak kapanir.

— Pilin gok zayif olmasi durumunda dahili voltaj monitérii LED'leri aktive ede-

bilir.

— Cihazda degistirilebilir bir lityum pil bulunur.
— Pil, Patlamaya KarsI Koruma onayinin bir pargasidir.
— Asagidaki tipte piller kullaniimalidir:
Duracell 123 Photo, Lithium, 3 V
Duracell 123 Ultra, Lithium, 3 V
Energizer EL 123, Lithium, 3V
Energizer EL 123A, Lithium, 3V
Panasonic CR 123A, Lithium, 3V
Varta Powerone CR 123A, Lithium, 3V
— Cihazi kapatin.
— Arka kapaktaki 4 vidayi sokin.
— On kapagi agin ve bitmis pili gikartin.
- Yeni pili belirtilen kutuplara (+/—) uygun olarak yerlestirin.
— On kapag! yerine yerlestirin ve arka kapagin 4 vidasini sikarak sabitleyin.
— Pil degistirildikten sonra yaklasik 15 dakikalik bir isinma stresi gereklidir.
Isinma siiresi geginceye kadar gaz degeri yanip soner.

7.1 Bitmis pilleri elden ¢ikartma
A UYARI

Patlama tehlikesi!

Kullanilmis pilleri atese atmayin veya kuvvet kullanarak agmaya calismayin.
Pilleri yerel yénetmeliklere uygun olarak elden gikartin.

Bitmis piller elden ¢ikartiimak tizere Drager'e gonderilebilir.

Kullanilabilir 6miir alarmi (sadece Pac 3500 igin gegcerlidir)

- Cihazin kullanilabilir émriinden 6nce bir uyari dénemi baslar. Bu siire bo-
yunca cihaz agildiginda kalan 6mdr yanip séner, Orn. "30" / "d".

— Bu mesaji onaylamak igin [OK] tusuna basiimalidir. Bundan sonra cihaz
normal olarak kullanilabilir.

— Kullanilabilir émri bittikten sonra, "0" / "d" yazilari déniisimli olarak ekran-
da gosterilir ve bu onaylanamaz. Drager Pac 3500 artik 6lglim yapmaz ve
geri donlisiim veya elden gikarma igin Drager'e génderilmelidir.
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7.2 Cihaz alarmi

— Alarm ve LED periyodik olarak ¢ kez aktve edilir.

— [X] simgesi yanip soner, ekranda 3 haneli bir hata kodu gdsterilir.

— Ekranda bir hata gosterilirse Bkz. Bolim — ve gerekirse Drager ile temasa
gegin.

8 Sensoriin degistiriimesi

UYARI

Patlama tehlikesi! Sensorii patlama tehlikesinin bulundugu bdlgelerde
degistirmeyin. Bilesenlerin degistiriimesi i¢sel guvenligi azaltabilir.

Tutusan ya da yanici ortamlarin ateslenmesini ve ekipmanin igsel giivenligi-
nin azalmasini énlemek igin agagidaki bakim proseddrlerini okuyun, anlayin
ve bu proseddrlere uyun.

Sensorleri degistirirken, bilesenlere zarar vermemeye ve kisa devre yaptir-
mamaya dikkat edin ve sensoérleri ¢ikartmak icin sivri aletler kullanmayin.

Not

Sensorll, cihaz artik kalibre edilemedigi zaman degistirin!

Not

Ancak ayni gaz tipi icin olan DrégerSensor XXS Unitesini kullanin!

— Cihazi kapatin.

— Arka kapaktaki 4 vidayi sékiin.

— On kapagi agin ve pili ¢ikartin.

— Sensori sokiin.

— Yeni sensori takin.

— Pili belirtilen kutuplara (+/=) uygun olarak yerlestirin.

— On kapag yerine yerlestirin ve arka kapagin 4 vidasini sikarak sabitleyin.

— Pil takildiktan sonra yaklasik 15 dakikalik bir sensor isinma suresi gereklidir.

— Isinma siresi bitinceye kadar kalan sire saniye cinsinden gésterilir.

— Sensori degistirdikten ve 1sinma stiresi bittikten sonra cihaz kalibre edilme-
lidir.

9 Sorun giderme uyarilar/hatalar

013 Parametre kontroll basarisiz |Parametreleri dlizeltin ve testi
X-dock ile tekrarlayin
014 Cihaz X-dock tarafindan bloke |X-dock (izerinden blokaji
edildi kaldirin
100 Flash / EEprom yazma hatasi [Servise bagvurun
104 Hatali Flash kontrol toplami  |Servise bagvurun
105 Hasarli ya da eksik O, O, sensoriini degistirin
sensoru
106 Son ayarlar geri alinir Ayarlari kontrol edin ve cihazi
yeniden kalibre edin
107 Otomatik test hatali Servise basvurun
108 Cihaz konfiglrasyonu glincel [Guncel Drager CC-Vision ile
degil konfiglirasyonu tekrar yapin
109 Konfiglrasyon hatali Cihazin konfigiirasyonunu
yeniden yapin
161 Cihazin ayarl caligma suresi |Cihazin galigma suresini
sona erdi yeniden ayarlayin
210 Sifir noktasi / taze hava Sifir noktasi / taze hava
kalibrasyonu hatali kalibrasyonu uygulayin
220 Hassasiyet kalibrasyonu hatali|Hassasiyet kalibrasyonu
uygulayin
221 Kalibrasyon araligi sona erdi |Kalibrasyon uygulayin
240 Gaz verme testi hatall Gaz verme testi ya da
kalibrasyon uygulayin
241 Gaz verme testi araligi sona |Gaz verme testi ya da
erdi kalibrasyon uygulayin
Uyar kodu|Sebep Coziimler
160 Tarih ve saat ayari, yazilim Tarihi ve saati Drager CC-
guincellemesinden veya pil Vision ile tekrar ayarlayin.
degisiminden sonra degisir.
162 Cihazin ayarli calisma siresi  [Cihazin ¢aligma siresini
neredeyse sona erdi yeniden ayarlayin
222 Kalibrasyon araligi sona erdi |Kalibrasyon uygulayin
242 Gaz verme testi araligi sona |Gaz verme testi ya da

erdi

kalibrasyon uygulayin

Hata kodu [Sebep Coziimler

010 X-dock Test "Alarm elemanlari |Gerekirse onarim uygulayin ve
korna" hatali yeniden X-dock ile test edin

011 X-dock Test "Alarm elemanlari |Gerekirse onarim uygulayin ve
LED" hatal yeniden X-dock ile test edin

012 X-dock Test "Alarm elemanlari |Gerekirse onarim uygulayin ve
motor" hatali yeniden X-dock ile test edin
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10 Toz ve su filtresini degistirme

00433107 .eps

12 Sensoriin Ozellikleri

co H,S 0,

Tekrarlama 6zelligi
Sifir noktasi: <2 ppm <+0,1 ppm <1+% 0,2 hac.
Hassasiyet: < Olclilen degerin | < dlgllen degerin | < dlglilen degerin

+%2'si 1+%5'si +%1'si
Uzun siireli cereyan (20 °C)
Sifir noktasi: <2 ppm/a <+0,2 ppm/a <+0,5 hac. %/a
Hassasiyet: < Olclilen degerin | < dlgiilen degerin | < dlglilen degerin

+%1'i / ay

+%1'i / ay

+%1'i / ay

11 Teknik Ozellikler

Ortam Kosullari

Calisma sirasinda

Depolama kosullari

Girig korumasi

Pac 3500
Calisma slreleri

Pac 5500
Calisma slreleri

Pil dmri

(25 °C'de tipik)
Alarm siddeti
Boyutlar

Agirlik
Onaylar

—30ile 50 °C / -22 ile 122 °F arasinda
700 ile 1300 hPa arasinda
%10 ile %90 arasinda bagdil nem

0ile 40 °C /32 ile 104 °F arasinda
%30 ile %80 arasinda bagil nem

IP 68
2 yil (25 °C'de tipik)

sinirsiz

Gunde 8 saat kullanim, giinde 1 dakika alarm:
CO, H,S: > tipik 2 yil

O,: > tipik 12 ay

30 cm (11,8 in.) mesafede tipik 90 dB (A)

64 x 84 x 20 (pil béimesi 25) mm
2,5x 3,3 x0,8 (pil bdlmesi 1) in.

106 g (3,8 0z.)
(Bkz. “Notes on Approval” sayfa 195)

Lutfen olasi sensor capraz hassasiyetlerinde dikkat edin
(bkz. www.draeger.com/sensorhandbook adresindeki DréagerSensor ve gaz
6lgtim cihazlari el kitabr).

Uretim tarihi: arka kapaktaki etikete bakin.

13 Aksesuarlar

Aciklama Siparis kodu
Baglanti yuvasi, USB kablosu 83 18 587
Kalibrasyon Adaptori 83 18 588
Lityum pil 4543 808
Toz ve su filtresi 45 43 836
Deri tagima gantasi 45 43 822
Sok Testi Istasyonu, 58 L test gaz silindiriyle 83 18 586
(gaz tipi misteri talebine gore)

Dréger X-dock 5300 Pac 83 21 881
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109 EEEIR EFRERE

161 B EIREME TR S H BB RENETHE

210 EONE/ FBESREAN [(BITESRRE /I ESRE

220 RIBERERK #TRBERE

221 ¥R 7E 18] R HR HATHRE

240 SRR KK BATRAERNRIRE

241 SARR ] R A BATSARNRIRE

s=LRE |FER $15
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11 FARAE
T
BIESH

(2 ESd

[EiaE 2

Pac 3500
E{TRTE

Pac 5500
Z4THE

BB 5t A A
(—#%A 25°C)

RERE

-30 50°C/-22 F 122°F
700 Z 1300 hPa
10 Z 90% AXHRE

0E40°C/32 £ 104 °F
30 E 80% M EE

IP 68
2 (—#% 25 °C)

TR ERF®

BREA /B, BRIRE 1 55
CO, HyS: > —h 2
02 > _ﬁj‘] 12 Aﬁ

$EBE% 30 cm (11.8in. ) B39 90 dB (A)

64 x 84 x 20 (Bt & 25) mm
25x3.3x0.8 (B3R 1) in.

106 g (3.8 0z.)
(2.5 195 T "Notes on Approval")

12 fE BRI

| co H,S 0,
BIK
R <2 ppm <+0.1 ppm <20.2 vol.-%
RBE <KRNUE+2% | <KRUE5% | <KRUE 1%
KHIZEH (20 °C)
TR < +2 ppm/a <+0.2 ppm/a | <+0.5 vol.-%/a
REE giﬁlﬂiﬁ 1%/ gi%lifﬁ 1%/

<MEE +1 %/
A

BEETH E’J’r’é’-‘iﬁﬁﬁxiAﬁiE ( L www.draeger.com/
sensorhandbook T Dréager & Biag M/S AR N 1% % F M4 )

EFRH BN AR LHFE,

13 B¢

7= miER T%S

Efigs , BB USB & 83 18 587

WREER SR 83 18 588

et 45 43 808
TR ROKBE RS 45 43 836

Ezﬁiﬁhﬁ 45 43 822

gEMiRA , A 58 L AR 83 18 586
( E@FE?@E SHEERE)
Drager X-dock 5300 Pac 83 21 881
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Notes on Approval

Marking

For use in hazardous location
only as to intrinsic safety,
Class | & Il, Div. 1
GroupsA,B,C,D,E,F, &G
TC T4 -30°C < Ta <+55°C
Warning: Read manual for
safety precautions. Do not
\change batteries in haz. area.

f 22 . 2SIy,
Urdger  Gas Monitor = i
Dréger Safety c us
Ao hubeck  Securité Intrinseéque 9N54

ExiallC T4 Ga
IECEx UL 09.0008
-30°C < Ta < +55°C

S

Exial Ma, Exia llC T4 Ga
DEMKO 09 ATEX 0859347

c €0158@| M1/111G J

\

Serial No.”)

*)  The year of manufacture is indicated by the third letter in the serial number:
D =2012, E=2013, F =2014, H=2015, J =2016, K= 2017, L = 2018 etc.
Example: Serial No. AREH-0054: the third letter is E, which means that the

unit was manufactured 2013.

EG-Konformitatserklarung
EC-Declaration of Conformity
SE21063-01

Drdger

Dokument Nr./ Document No.

Wir / we Drager Safety AG & Co. KGaA, Revalstralie 1, 23560 Libeck, Germany

erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
declare under our sole responsibility that the product

Gasmessgerat Typ Pac 3500, Pac 5500
Gas Detection Instrument type Pac 3500, Pac 5500

mit der EG-Baumusterpriifbescheinigung

is in conformity with the EC-Type Examination Certificate DEMKO 09 ATEX 0859347

UL International
DEMKO A/S
Borupvang 5A
DK-2750 Ballerup

ausgestellt von der benannten
Stelle
issued by the Notified Body

Kenn-Nr. der benannten Stelle 0539
Identification No. of Notified Body

und mit den ichtlinien unter A der i Normen ii
and is in compliance with the following directives by application of the listed standards

Bestimmungen der Richtlinie
provisions of directive

Nummer sowie Ausgabedatum der Norm
Number and date of issue of standard

EN 60079-0:2012+A11:2013,
EN 60079-11:2012, EN 60079-26:2007,
EN 50303:2000

94/9/EG:
94/9/EC:

ATEX-Richtlinie
ATEX Directive

2004/108/EG: EMV-Richtlinie
2004/108/EC:  EMC Directive

EN 50270:2006 (type 2),
EN 61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012

U g der Qualita DEKRA EXAM GmbH
Produktion durch Dinnendahistratie 9
of Quality ion by ~ D-44809 Bochum

Kenn-Nr. der benannten Stelle

Identification Number of Notified Body 0158

Libeck, 2014-08-12

ingo Pooch  \/ Ingo Pooch
it Manager

Research & Development

Gas Detection Instruments

Ort und Datum (jjjj-mm-tt)

Place and date (yyyy-mm-dd) Forschung & Entwicklung

Gasmessgerite
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This product must not be disposed of as household waste. This
is indicated by the adjacent symbol. You can return this product
to Dréager free of charge. For information please contact the
national marketing organisations and Drager.

Dieses Produkt darf nicht als Siedlungsabfall entsorgt werden.
Es ist daher mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet.
Drager nimmt dieses Produkt kostenlos zurtick. Informationen
dazu geben die nationalen Vertriebsorganisationen und Drager.

Drager Safety AG & Co. KGaA
Revalstralie 1

D-23560 Libeck

Germany

Phone +49 451 8 82- 0

Fax

+49 451 8 82- 20 80

www.draeger.com

90 33 107 - GA 4623.611 MUL129
Edition 09 - January 2015 (Edition 01 - November 2008)

© Dréager Safety AG & Co. KGaA

Subject to alteration
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